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Vlada Crne Gore, na sjednlc! od 10. oktobra 2019. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O JAVNO - PRIVATNOIVI
PARTNERSTVU, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i
njenih radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona,
odredeni su DARKO RADUNOVIC, ministar finansija 1 mr JELENA
JOVETIC, generalna direktorica Direktorata za polltiku javnih nabavki
u Ministarstvu finansija.
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PREDLOG

ZAKON

O JAVNO-PRIVATNOM PARTNERSTVU

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan1

Ovim zakonom ureduju se usiovi i postupak pripreme, predlaganja i
odobravanja projekata javno-privatnog paiinerstva, nacin izbora privatnog
partnera i druga pitanja od znacaja za javno-privatno partnerstvo.

Javno-privatno partnerstvo
Clan 2

Javno-privatno partnerstvo, u smislu ovog zakona, je dugorocni ugovorni
odnos izmedu javnog 1 privatnog partnera, zasnovan na podjeli prava, obaveza i
rlzika radi izvodenja radova od javnog Interesa na javnoj infrastrukturi i objektlma
(u daljem tekstu: javni radovi) i/ili pruzanja usiuga od Javnog interesa (u daljem
tekstu; Javne usiuge).

Ugovorom o javno-privatnom partnerstvu iz stava 1 ovog clana moze se:
1) privatnom partneru prenijeti jedna ili vise obaveza Iz okvira nadleznosti

javnog partnera:
-  finansiranje, projektovanje, unaprjedenje, izgradnja i/ili rekonstrukcija

javne infrastrukture i objekata, i/ili odrzavanje, upravljanje,
rukovodenje, koriscenje i pruzanje javne usiuge u vezi sa
novoizgradenom ili rekonstruisanom, javnom infrastrukturom, odnosno
javnim objektom; i/ili

-  odrzavanje, upravljanje, rukovodenje, koriscenje i/ili pruzanje javne
usiuge u vezi sa postojecom, javnom infrastrukturom,odnosno javnim
objektom:

-  odredeni nivo i obim rizika koji mogu nastati u izvrsavanju obaveza iz
tac. 1 i 2 ovog stava;

2) izvrsiti podjela odgovornosti za obaveze i rizike iz stava 1 ovog clana
izmedu javnog i privatnog partnera;

3) privatnom partneru ili privrednom drustvu iz clana 43 ovog zakona
utvrditi pravo na nadoknadu ulozenih sredstava i razuman povrat ulozenog
kapitala:



- dodjeljivanjem prava na koriscenje javnih radova i/ili javnih usiuga uz
naplatu naknade od krajnjeg korisnika;

-  placanjima javnog partnera koja su uobicajeno povezana sa
raspolozivoscu javnog objekta i/ili pruzenejavne usluge; i/lli

- davanjem finansijske podrske koja moze da obuhvata novcanu I!
nenovcanu podrsku i/ili finansiranje od strane javnog partnera ukljucujuc
narocito: subvencije, finansijske ill druge garancije, ucesce u kapitalu il
dodjeljivanje prava na koriscenje javne infrastrukture i objekata, zemljista u
drzavnoj imovini ill drugog javnog dobra.

Javni partner
Clan 3

Javni partner, u smislu ovog zakona, moze biti:
1) Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada);
2) nadlezni organ lokalne samouprave; i/ili
3) privredno drustvo i pravno lice koje obavija djelatnost od javnog

interesa.

Privredna drustva i pravna lica koja obavljaju djelatnost od javnog
interesa iz stava 1 tacka 3 ovog clana, su privredna drustva ili pravna lica:

1) u kojima drzava, odnosno jedinica lokalne samouprave posjeduje vise
od 50% akcija, odnosno udjeia;

2) u kojima vise od polovine clanova organa upravljanja cine predstavnici
drzavnog kapitala koji zastupaju drzavni organ ili nadlezni organ lokalne
samouprave; ili

3) koja se finansiraju sa vise od 50% iz sredstava budzeta Crne Gore,
lokalne samouprave i drugih javnih prihoda ili sredstava privrednog drustva,
odnosno pravnog lica koje obavija djelatnost od javnog interesa.

Javni narucilac

Clan 4

Javni narucilac, u smislu ovog zakona, je drzavni organ, organ drzavne
uprave, organ lokalne samouprave i privredno drustvo, odnosno pravno lice koje
obavija djelatnost od javnog interesa.

Javni narucilac iz stava 1 ovog clana, moze biti i drugi organ, javna sluzba,
pravno lice i drugi korisnik sredstava budzeta Crne Gore, odnosno budzeta
jedinice lokalne samouprave i drugih javnih prihoda, odnosno drugi narucilac u
skladu sa zakonom kojim se ureduju javne nabavke ili posebnim zakonom.

Projekat javno-privatnog partnerstva moze da sprovodi jedan ili vise
javnih narucilaca iz stava 1 ovog clana.

Projekat javno-privatnog partnerstva male vrijednosti, u smislu ovog
zakona, je projekat cija je procijenjena vrijednost jednaka ili manja od 5.000.000
eura bez poreza na dodatu vrijednost.
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Ucesnik u pqstupku i ponudac
Clan 5

Ucesnik u postupku je domace ill strano pravno ill fizicko lice ill
konzorcijum koji je preuzeo tendersku dokumentaciju u postupku dodjele ugovora
o javno-privatnom partnerstvu, odnosno na drugi nacin ucestvuje u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu sa zakonom.

Ponudac je domace ill strano pravno Hi fizicko lice ill konzorcijum koji je
dostavio ponudu u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Privatni partner
Clan 6

Privatni partner, u smislu ovog zakona, je ponudac cija je ponuda izabrana
u postupku dodjele ugovora I sa kojim je zakljucen ugovor o javno-privatnom
partnerstvu.

~  Nacela javno-prlvatnog partnerstva
I  ; ^ Clan 7

n  Javno privatno-partnerstvo zasniva se na nacelima:
!  ; 1) zastite javnog interesa, na kojem se zasniva obaveza javnog

partnera da se ostvarivanje prava privatnlh partnera vrsi u skladu sa zakonom
n  utvrdenim javnim interesom;

1  2) slobodnog upravljanja kojim se obezbjeduje visok stepen kvaliteta;
3) sigurnosti i cjenovne pristupacnosti, ravnopravnosti u pristupu i

n  koriscenju radova ill usiuga pod jednakim uslovima;
j  I 4) transparentnosti, koja se obezbjeduje u toku cljelog postupka

dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu, I u periodu trajanja i izvrsavanja
obaveza iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu:

5) nediskriminacije, koja obuhvata jednakost i ravnopravnost ucesnika
u postupku i ponudaca u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu;

6) proporcionalnosti, koja podrazumijeva da svaka mjera preduzeta od
javnog narucioca, odnosno javnog partnera bude primjerena potrebi zastite
javnog interesa;

7) zastite konkurencije, koja obuhvata zabranu ogranlcavanja trzlsne
konkurenclje izmedu ucesnika na trzistu;



8) zastite zivotne sredine, koja se ostvaruje integrisanim pristupom
zivotnoj sredini, prevencijom i predostroznoscu, ocuvanjem prirodnih resursa,
principom odrzivog razvoja i principom odgovornosti zagadivaca u skladu sa
zakonom.

Vrste javno - privatnog partnerstva
Clan 8

Javno-privatno partnerstvo moze biti ugovorno ili institucionalno.
U ugovornom javno-privatnom partnerstvu medusobni odnosi javnog i

privatnog partnera ureduju se ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.
Institucionalno javno-privatno partnerstvo zasniva se na osnivanju

zajednickog privrednog drustva privatnog i javnog partnera, koje pruza javne
usiuge, izvodi javne radove uz odrzavanje javnih objekata koji su predmet
radova, odnosno vrsi Izgradnju, rekonstrukciju, upravljanje ili odrzavanje javne
infrastrukture, radi realizacije projekta javno-privatnog partnerstva.

Prava i obaveze javnog i privatnog partnera u privrednom drustvu iz stava
3 ovog clana ureduju se ugovorom o javno-privatnom partnerstvu u skladu sa
javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom.

Ugovorno ili institucionalno javno-privatno partnerstvo odreduje se u
predlogu projekta i tenderskoj dokumentaciji u skladu sa namjeravanoni
podjelom rizika i odgovornosti, radi realizacije projekta javno-privatnog
partnerstva.

Na pitanja koja se odnose na ugovore o javno-privatnom partnerstvu koja
nijesu uredena ovim zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se ureduju
obligacioni odnosi.

Reaiizacija ugovora o javno-privatnom partnerstva
Clan 9

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu se u zavisnosti od preteznih izvora
prihoda privatnog partnera iz clana 2 stav 2 tacka 3 ovog zakona i podjele rizika
moze realizovati kao:

1) ugovor o koncesiji za javne radove ili ugovor o koncesiji za javne
usiuge, ili

2) ugovor o javno privatnom partnerstvu za javne radove ili ugovor o
javno-privatnom partnerstvu za javne usiuge.

Koncesija za javne radove ill koncesija za javne usiuge
Clan 10
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Ugovor iz clana 9 stav 1 tacka 1 ovog zakona moze se realizovati kao
koncesija za javne radove ili koncesija za javne usiuge.

Ugovor o koncesiji za javne radove zakljucuje se, radi ostvarivanja javnog
i finansijskog interesa, a kojim javni partner ili vise njih povjerava izvodenje
radova uz naknadu koja se sastoji iskijucivo od prava na koriscenje radova kojl
su predmet ugovora III od tog prava i placanja.

Ugovor o koncesiji za javne usiuge zakljucuje se, radi ostvarivanja javnog
i  interesa,a kojim javni partner ili vise njih povjerava pruzanje 1 upravljanje
usiugama koje nijesu izvodenje radova iz stava 2 ovoga ciana privatnom partneru
uz naknadu koja se sastoji iskijucivo od prava na koriscenje usiuga koje su
predmet ugovora Hi od tog prava i placanja.

Davanje konceslje za javne radove ill koncesije za javne usiuge
ukljucuje i prenos na privatnog partnera operativnog rizlka u koriscenje tih radova
ili usiuga, koji obuhvata rizik potraznje i/ili rizik ponude.

Prenos dijela operativnog rizika podrazumijeva stvarno Izlaganje
promjenama na trzistu, tako da procijenjeni gubitak koji je pretrpio privatni partner
nije simbolican i zanemariv.

Operativnim rizikom iz stava 4 ovog clana smatra se rizik izlozenosti
privatnog partnera trzisnim usiovima na nacin da privatnom partneru od strane
javnog partnera nije zagarantovano da ce, u uobicajenim usiovima rada,
posredno ili neposredno, ostvariti povrat ulozenih sredstava ili troskova.nastalih u
izvodenju radova ili pruzanju usiuga koje su predmet koncesije.

Rizik potraznje iz stava 4 ovog clana, obuhvata promjenljivost potraznje na
trzistu za radovima i usiugama koji su predmet ugovora o javno-privatnom
partnerstvu (visi ill nizi od ocekivanog koji je predviden ugovorom).

Rizik ponude iz stava 4 ovog clana, obuhvata rizik povezan sa izvodenjem
radova ili pruzanjem usiuga koji su predmet ugovora, posebno kada izvodenje tih
radova, odnosno pruzanje usiuga ne odgovara potraznji.

Ugovor ojavno privatnom partnerstvu
za javne radove i za javne usiuge

Clan 11

Ugovor iz clana 9 stav 1 tacka 2 ovog zakona moze se reaiizovati kao
ugovor o javno privatnom partnerstvu za javne radove ili ugovor o javno
privatnom partnerstvu za javne usiuge, u skladu sa clanom 2 st. 1 i 2 ovog
zakona, ako:

1) ne postoje usiovi za reaiizaciju ugovora o javno-privatnom partnerstvu
kao koncesija iz ciana 10 ovog zakona, i/ili

2) privatni partner preuzima djelimicno iii u cjelini rizik raspolozivosti.
Rizik raspolozivosti iz stava 1 ovog clana je rizik odrzavanja javne

infrastrukture ill javnog objekta u stanju funkcionainosti u skladu sa ugovorenim
standardima kvaliteta usiuga.

Mjesoviti ugovor



Clan 12

Mjesoviti ugovor obuhvata koncesiju koja za predmet ima i radove i
usiuge.

Mjesoviti ugovor Iz stava 1 ovog clana kojl obuhvata vise vrsta koncesija
koje se ne mogu razdvojiti, daje se na nacin i po postupku koji se primjenjuju na
glavni predmet koncesije.

Glavni predmet mjesovitog ugovora iz stava 1 ovog clana odreduje se
prema preteznom predmetu ugovora radova ill usiuga.

Na mjesoviti ugovor koji sadrzi elemente koncesije za radove i koncesije
za usiuge i elemente javne nabavke primjenjuje se zakon kojim se ureduju javne
nabavke.

Predmet javno-privatnog partnerstva
Clan 13

Predmet javno-privatnog partnerstva u skladu sa ovim zakonom, narocito
mogu biti:

1) putevi, putni i pratecl objekti;
2) zeljeznicka infrastruktura;
3) aerodromi;
4) objekti vodnog saobracaja 1 iuka, u skladu sa zakonom;
5) elektronske komunikacione mreze i/ili elektronska komunikaciona

infrastruktura i povezana oprema;
6) informaciono-komunikacione tehnologije;
7) zdravstvena zastita 1 socijalna zastita i staranje,
8) obrazovanje i naucne djelatnosti;
9) komunalna infrastruktura i/ili komunalna oprema;
10) sportski i rekreativni objekti i objekti kulture;
11) zicare;
12) infrastruktura koja se odnosi na proizvodnju, prenos ill distribuciju

energije ill energenata, u skladu sa zakonom;
13) socijaino stanovanje i drugi oblici stanovanja;
14) postanske usluge;
15) komunalne djelatnosti;
16)turizam i ugostiteljstvo u skladu sa zakonom kojim se ureduje

obavljanje turisticke i ugostiteljske djelatnosti;
17) kupalista, marine, privezista, pristanista i drugi objekti obalne

infrastrukture, u skladu sa zakonom;
18) slobodne ekonomske zone i industrijski parkovi;
19) energetska efikasnost;
20) druga javna infrastruktura i objekti koji se koriste, radi pruzanja javnih

usiuga i/ili druge javne usiuge u skiadu sa zakonom.
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Javno-privatno partnerstvo za izgradnju i upravljanje putevima,
zeljeznickim prugama, aerodromima i lukama od strateskog je interesa za Crnu
Goru.

Skupstina Crne Gore moze projekat o javno-privatnom partnerstvu i na
predmetima iz drugih oblasti iz stava 1 ovog clana proglasiti od strateskog
interesa za Crnu Goru.

Izuzeca od primjene
Clan 14

Ovaj zakon ne primjenjuje se na:

1) projekte koji se:
a) sprovode po posebnom postupku medunarodne organizacije, na

osnovu zakljucenog ugovora;
b) sprovode po pravillma medunarodne organizacije ill medunarodne

finansljske instituclje, koja u potpunosti finansira projekat, ako nije
drugacije ugovoreno;

c) sprovode po pravillma medunarodne organizacije Hi medunarodne
finansijske institucije, koja sufinansira projekat u Iznosu vecem od 50%,
a ugovorne strane sporazumno utvrduju pravila postupka kojl ce se
primjenjivati;

d) odnose na zastitu i spasavanje od elementarnih nepogoda, katastrofa i
u slucaju vanrednog stanja;

e) odnose na nabavku oruzja, municije i drugih predmeta neophodnih za
odbranu i bezbjednost Crne Gore;

f) odnose na civiinu zastitu u skladu sa zakonom kojim se ureduje zastita
i spasavanje:

2) robe, usiuge i radove obuhvacene zakonom kojim se ureduju javne
nabavke, i na:

a) ugovore u vezi sa sticanjem, razvojem, produkcijom Hi koprodukcijom
programskog materijala namijenjenog radio-televizijskom emitovanju;

b) usiuge arbitrage, sporazumnog rjesavanja sporova i notarske usiuge;
c) zastupanje u postupcima pred sudovima ill instltucijama druge

drzave ili pred medunarodnim sudovima, tribunalima ill institucijama;
d) pravne usiuge koje su povezane sa vrsenjem javnog oviascenja;
e) finansljske usiuge u vezi sa emitovanjem, prodajom, kupovinom ili

prenosom hartija od vrijednosti ill drugih finansijsklh instrumenata, posebno
transakcije narucioca, radi prikupljanja novca i kapitala i usiuge Centraine banke
Crne Gore;

3) istrazivanje i proizvodnju ugljovodonika u skiadu sa zakonom I na:
a) Istrazivanje Hi eksploataciju, ili istrazivanje 1 ekspioatacija minerainih

sirovina;



b) koriscenje vodotoka i drugih voda, odnosno njihovih djelova ili
odredene kolicine vode, za namjene utvrdene posebnim zakonom;

c) izgradnju hidromeliracionih sistema i vadenje materijala iz vodnog
zemljista;

d) koriscenje suma;
e) koriscenje prirodnih bogatstava u morskom dobru, radi obavljanja

djelatnosli od javnog interesa;
f) istrazivanje i/ili iskoriscavanje podmorja, morskog dna 1 podzemija,

kao i zivih I nezivlh bogatstava u unutrasnjim morskim vodama, teritorljalnom
moru i epikontinentalnom pojasu;

g) koriscenje prirodnih bogatstava u drzavnoj imovini radi izgradnje,
odrzavanja i koriscenja energetskih objekata radi prolzvodnje eiektricne l/lli
toplotne energije;

h) koriscenje obala rljeka I jezera;
1) koriscenje prirodnog bogatstva u podrucjima sa prirodno-ljekovitim

svojstvima 1 druglm prirodnim vrljednostima radi Izgradnje, odrzavanja, koriscenja
i modernlzaclje objekata;

j) priredivanje lutrljskih Igara na srecu I posebnih igara na srecu;
k) eksploatacija rjecnlh nanosa na javnom vodnom dobru;

4) projekte koje je javni narucllac duzan da sprovede u skladu
procedurama utvrdenim na drugaciji nacin od ovog zakona, na osnovu pravnih
instumenata kojim se uspostavljaju medunarodne pravne obaveze, kao sto su
potvrdeni medunarodni sporazumi izmedu Crne Gore I jedne ill vise trecih drzava
za projekte javno-prlvatnog partnerstva;

5) pruzanje javnih usiuga, izvodenje javnih radova i izgradnju,
rekonstrukciju, upravljanje III odrzavanje javne Infrastrukture koje javnl partner
dodjeljuje povezanom pravnom llcu u skladu sa posebnim zakonom.

Pravni InstrumentI kojim se uspostavljaju medunarodne pravne obaveze,
odgovarajuca pravlla 1 postupci koji se primjenjuju za dodjelu ugovora Iz stava 1
tacka 4 ovog clana sprovode se u skladu sa nacellma jednakog tretmana,
nediskrimlnaclje I transparentnostl.

Vlada obavjestava Evropsku komlsiju o zakljucenim sporazumlma Iz stava
1 tacka 4 ovog clana.

Povezanim pravnlm llcem, Iz stava 1 tacka 5 ovog clana, smatra se lice u
kojem:

- javnl partner Ima vise od polovlne akcija 111 udjela ill vise od polovine
prava glasa Ili ima druga upravljacka prava ill prava nadzora;

- javnl partner Ima pravo na Izbor clanova organa upravljanja Ili lica
koja su oviascena za zastupanje u skladu sa zakonom, Ili odiucujuci uticaj na
upravljanje I vodenje poslova tog lIca;

- nema direktnog ucesca privatnog kapltala u skladu sa osnlvackim
aktom, ako zakonom nlje drugacije propisano; III



- se vise od 80% prihoda slice obavijanjem posiova koje je povezanom
ilcu povjerio javni partner koji ga kontrolise ill druga pravna lica koja kontrollse isti
javnl partner.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Clan 15

IzrazI koji se u ovom zakonu korlste za fizicka lica u muskom rodu
podrazumjevaju iste izraze u zenskom rodu.

Jezik u postupku
Clan 16

Javni narucilac sacinjava javni poziv i tendersku dokumentaciju i vodi
postupak na crnogorskom jeziku.

Javni narucilac moze javni pozlv i tendersku dokumentaciju da sacini i na
engleskom iii drugom jeziku koji je uobicajen u medunarodnoj upotrebi.

Javni naruciiac moze javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom da
odredi da se dio ill cijela ponuda moze dostaviti 1 na engleskom ili drugom jeziku
koji je uobicajen u medunarodnoj upotrebi, narocito u dijelu koji se odnosi na
tehnicke karakteristike, kvalitet i tehnicku dokumentaciju.

U slucaju spora relevantna je verzija tenderske dokumentacije, odnosno
ponude na crnogorskom jeziku.

II. AGENCIJA ZA INVESTIClJE CRNE GORE

Pravni polozaj Agencije
Clan 17

Radi realizacije javno-privatnog partnerstva, investicija i promocije
investicionih potencijaia Crne Gore kao investicione destinacije, osniva se
Agencija za investicije Crne Gore (u daljem tekstu: Agencija).

Agencija ima svojstvo pravnog iica.
Zaposleni u Agenciji ostvaruju prava i obaveze iz radnog odnosa u skladu

sa zakonom kojim se ureduje prava, obaveze i odgovornosti drzavnih sluzbenika
i namjestenika.

Agencija posiuje pod naziyom Agencija za investicije Crne Gore.
Naziv Agencije na engieskom jeziku je: Montenegrin Investment Agency

(skraceno: MIA).
Sjediste Agencije je u Podgorici.



Poslovi Agencije
Clan 18

Agencija:
1) odobrava predloge projekata o javno-privatnom partnerstvu u skladu

sa ovim zakonom;
2) daje misljenja i predloge javnim naruciocima u vezi sa investicijama;
3) prati realizaciju investicija, saraduje sa javnim naruciocima 1 drugim

nadleznim organima na poslovima promocije 1 podrske na realizaciji
investicija i javno-privatnog partnerstva;

4) obavija strucne poslove na promociji investlcionih mogucnosti Crne
Gore, u skladu sa zakonom kojim se ureduju strane investicije 1
godisnjim programom rada Agencije, koji naroclto obuhvataju:

-  pripremu, razvoj i promociju poslovnih mogucnosti u cilju
privlacenja investicija:

-  strucnu pomoc stranim investitorima za ulaganje u odredene
oblasti i sektore privrede;

-  organizovanje neposrednih kontakata stranih i domacih
privrednih drustava i pravnih lica; i

-  saradnju sa medunarodnim institucijama, radi povecanja stranih
investicija i konkurentnosti;

5) prati status i dinamiku realizacije projekata javno-privatnog partnerstva
i drugih investlcionih projekata u skladu sa zakonom;

6) predlaze mjere radI povecanja stranih investicija i unaprjedenja
Investicionog ambljenta;

7) vodi reglstar odobrenih projekata javno-privatnog partnerstva (u daljem
tekstu: Reglstar projekata):

8) vodi reglstar zakljucenlh ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu (u
daljem tekstu: Reglstar ugovora);

9) vodi evidenclju stranih investltora i stranih investicija;
10) podstice ekonomski razvoj kroz privlacenje Investicija:
11) vrsi ocjenu opravdanosti razvojnih I investiclonlh programa kojl su od

Interesa za Crnu Goru;
12) obezbjeduje Informacije o-lnstltucionalnom I zakonodavnom okviru za

javno-prlvatno partnerstvo i druge investiclje;
13) saraduje sa medunarodnim organizacijama nadleznim za javno-

privatno partnerstvo I investiclje i ucestvuje u inlcijativama od znacaja
za javno-privatno partnerstvo i investicije;

14) vrsi administratlvno-tehnicke poslove za potrebe radnlh tijela Vlade u
oblasti Investlclone politike, privatlzaclje I kapltalnih projekata, u skladu
sa zakonom;

15) obavija i druge poslove u skladu sa zakonom i statutom Agencije.

Or^ani Agencije
Clan 19



Organi Agencije su Savjet i direktor Agencije.
Agencija ima zamjenika direktora i pomocnike direktora, koji se biraju na

osnovu javnog konkursa u skladu sa zakonom kojim se ureduju prava,
obaveze i odgovornosti drzavnih sluzbenlka i namjestenika.

Savjet Agencije
Clan 20

Savjet Agencije (u daljem tekstu: Savjet) ima predsjednika 1 cetiri clana.
Predsjednika 1 clanove Savjeta imenuje i razrjesava Vlada, na period od

pet godlna.
Predsjednik i clanovi Savjeta za svoj rad odgovaraju Vladl.
Predsjednik i clanovl Savjeta imaju pravo na naknadu za rad u skladu sa

zakonom kojim se ureduju zarade zaposlenih u javnom sektoru.

Direktor Agencije
j  1 Clan 21

1  :
Radom Agencije rukovodi direktor Agencije.

n  Direktora Agencije imenuje Savjet, na osnovu javnog konkursa, na period
,  , od pet godina.

Nadieznost Savjeta
Clan 22

Savjet:
1) donosi statut Agencije:
2) donosi godlsnji program rada i finansijski plan Agencije;
3) utvrduje prediog strateglje za podstlcanje investicija;
4) donosi izvjestaj iz ciana 26 ovog zakona;
5) odiucuje o drugim pitanjima u skladu zakonom 1 statutom Agencije.
Na akt iz stava 1 tacka 1 ovog clana sagiasnost daje Vlada.

NadleznostI direktora Agencije
Clan 23

Direktor Agencije:
1) predstavija, rukovodi i organizuje rad Agencije;
2) odgovara za zakonitost rada Agencije;
3) predlaze statut Agencije;
4) predlaze godisnji program rada I finansijski plan Agencije;



5) predlaze izvjestaj iz clana 27 ovog zakona;
6) izvrsava odiuke Savjeta;
7) donosi akt o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji Agencije, uz

saglasnost Savjeta;
8) odiucuje 0 drugim pitanjima u skladu sa zakonom i Statutom Agencije.

Statut Agencije
Clan 24

Bliza nadleznost Savjeta 1 direktora Agencije, blizi djelokrug rada Agencije,
nacin donosenja opstih akata, javnost rada I druga pitanja od znacaja za rad
Agencije, ureduju se statutom Agencije.

Finansiranje Agencije
Clan 25

Sredstva za rad Agencije obezbjeduju se iz:
1) budzeta Crne Gore;
2) donacija, i
3) drugih izvora u skladu sa zakonom.

Godisnji izvjestaji
Clan 26

Agencija podnosi Vladi godisnji izvjestaj o radu i finansijski izvjestaj
najkasnije do kraja prvog kvartala tekuce, za prethodnu godinu.

III. PRiPREMNE RADNJE ZA DODJELU UGOVORA O JAVNO-PRIVATNOM

PARTNERSTVU

Sadrzaj pripremnih radnji
Clan 27

Radi odobravanja projekta javno-privatnog partnerstva i zakijuclvanja
ugovora u skiadu sa ovim zakonom javni naruciiac duzan je da sprovede narocito
sijedece pripremne radnje, i to da:

1) utvrdi potencijaine projekte javno-privatnog partnerstva;



2) pripremi predlog projekta javno-privatnog partnerstva koji obuhvata:
- analizu opravdanosti javno-privatnog partnerstva,
- nacrt ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu, i

3) podnese predlog projekta javno-privatnog partnerstva Agenciji, organu
drzavne uprave nadleznom za poslove finansija (u daljem tekstu: MInistarstvo) 1
Zastitniku imovinsko-pravnih interesa Crne Gore (u daljem tekstu: Zastltnik
imovinsko-pravnlh Interesa) na misljenje.

Javnl narucllac moze da oviasti drugog javnog narucloca za sprovodenje
prlpremnlh radnji iz stava 1 ovog clana.

Angazovanje savjetnika
Clan 28

Javni narucllac moze da angazuje savjetnika za pruzanje strucne podrske
u prlpremnim radnjama iz clana 27 stav 1 ovog zakona, u ugovaranju javno-
privatnog partnerstva i prillkom sprovodenja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Savjetnik iz stava 1 ovog clana, ne smije da bude u sukobu interesa i ne
smije u istom projektu javno-privatnog partnerstva bit! savjetnik javnog narucloca,
I savjetnik ucesnika u postupku ill ponudaca.

Savjetnik Iz stava 1 ovog clana, angazuje se u skladu sa zakonom kojim
se ureduju javne nabavke i odgovara za pruzanje strucne podrske Iz stava 1
ovog clana u skladu sa zakonom, pravillma struke I odredbama ugovora o
angazovanju zakljucenog sa javnim naruclocem.

Inicijatlva zainteresovanog lica
Clan 29

Pripremne radnje iz clana 27 stav 1 ovog zakona, javnl narucllac moze da
sprovede na inicljativu zainteresovanog lica uz koju je prilozen predlog projekta
javno - privatnog partnerstva.

Javni narucllac moze da prihvati predlog projekta javno-privatnog
partnerstva na inlcijatlvu zainteresovanog lica koja sadrzi predlog analize
troskova i koristi od implementaclje projekta javno-privatnog partnerstva, sa
dokazom o troskovim Izrade analize, ako predlog projekta javno-privatnog
partnerstva nlje obuhvacen godlsnjim planom iz clana 35 ovog zakona.

Javni narucilac je duzan da razmotri predlog projekta javno-privatnog
partnerstva i analizu koju je dostavilo zainteresovano lice u dijelu zastite javnih
Interesa.

Javnl narucllac sprovodi pripremne radnje iz clana 27 stav 1 tac. 2 I 3 ovog
zakona I nakon sprovedenog postupaka odobravanja projekta iz clana 33 ovog
zakona priprema predlog za izmjenu godisnjeg plana odobrenih projekata javno-
privatnog partnerstva.
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Podnosilac inicijative iz stava 1 ovog clana, ucestvuje u postupku dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu podjednakim usiovima sa ostalim
ponudacima i ne smije imati povlascen tretman.

Naknadu realnih troskova izrade analize podnosiocu inicijative iz stava 2
ovog clana izvrsice odabrani privatni partner, nakon okoncanja postupka dodjele
ugovora u skiadu sa ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Procjena vrijednosti projekta javno-privatnog partnerstva
Clan 30

Vrijednost projekta javno-privatnog partnerstva je sadasnja vrijednost
procijenjenog ukupnog prihoda privatnog partnera tokom trajanja ugovora, u
trenutku sacinjavanja projekta, bez poreza na dodatu vrijednost koja je
procijenjena na osnovu radova i usluga koji su predmet ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, kao i robe koja je vezana za te radove i usluge.

Procijena vrijednosti projekta javno-privatnog partnerstva utvrduje se na
osnovu podataka iz analize opravdanosti u skiadu sa clanom 32 ovog zakona.

Procjena vrijednosti iz stava 1 ovog ciana, vazi od trenutka objavijivanja
javnog poziva za dodjelu ugovora o javno-privatnom partnerstvu ill, ako obaveza
objavijivanja javnog poziva nije utvrdena ovim zakonom, od trenutka pokretanja
postupka dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Ako je vrijednost projekta javno-privatnog partrierstva u trenutku dodjele
ugovora veca za 20% u odnosu na prvobitno procijenjenu vrijednost u predlogu
projekta javno-privatnog partnerstva, vrijednost projekta odreduje se prema
vrijednosti u trenutku dodjele ugovorau skiadu sa rezultatima nove procjene.

Na pitanja utvrdivanja procijene vrijednosti projekta javno-privatnog
partnerstva koja nijesu uredena ovim zakonom primjenjuju se i odredbe zakona
kojima se ureduje procjena vrijednosti imovine.

Utvrdivanje procijenjene vrijednosti projekta javno-privatnog partnerstva
Clan 31

Prilikom procjene vrijednosti i utvrdivanja ekonomske opravdanosti
projekta javno-privatnog partnerstva javni naruciiac, u skiadu sa predmetom
ugovora javno-privatnog partnerstva, narocito cijeni:

1) vrijednost svih vrsta javno-privatnog partnerstva koji se razmatraju u
postupku predlaganja projekta javno-privatnog partnerstva, ukijucujuci
trajanje kao i moguca produzenja predlozenog roka trajanja ugovora o
javno-privatnom partnerstva:

2) procijenjeni prihod privatnog partnera po osnovu naknada od krajnjih
korisnika radova ill usluga, kao i drugi procijenjeni prihodi javnog
partnera po osnovu ugovora o javno privatnom partnerstvu;



3) placanja ili finansijsku podrsku javnog partnera privatnom partneru,
I  1 ukljucujuci naknadu za pruzanje javne usiuge i subvencionisanje
;  ; troskova ulaganja;

4) vrijednost ocekivanih donacija ill druge finansijske podrske od trecih
,  lica za izvrsenje ugovora;

IJ 5) prihod od prodaje imovine koja se cdnosi na predmet ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, u skladu sa pravima i obavezama utvrdenim

■  ] ugovorom o javno-privatnom partnerstvu i zakonom;
i  i 6) vrijednost roba I usiuga koje je javnl narucilac stavio na raspolaganje

privatnom partneru, ako su neophodni za izvodenje radova iii pruzanje
usluga;

7) nagrade ili druga pla6anja privatnom partneru;
8) naknade, kazne, kao 1 druge obaveze koje imaju krajnji korisnici radova

i  ' ili usiuga.
Ako predmet javno-privatnog partnerstva obuhvata dodjelu vise ugovora o

javno-privatnom partnerstvu, prilikom procjene vrijednosti uzima se ukupna
f  ; procljenjena vrijednost svih ugovora.

Analiza opravdanosti
Clan 32

U izradi analize opravdanosti narocito se uzima u obzir ostvarivanje
javnog interesa projektom javno-privatnog partnerstva, uticaj na zivotnu sredinu,
procjena rizika i tehnicki, finansijski i ekonomski efekti predlozenog projekta
javno-privatnog partnerstva.

Analiza opravdanosti iz stava 1 ovog clana narocito sadrzi:
1) predmet i vrstu javno-privatnog partnerstva, procjenu vrijednosti

projekta, lokaciju obavljanja djeiatnosti i ciijeve koji se ostvaruju
reaiizacijom tog projekta:

2) poslovni plan, koji ukljucuje ocekivanu procjenu kapitalnih troskova,
troskova finansiranja, operativnih troskova kao i ocekivanih prihoda;

3) identifikaciju i alokaciju rizika projekta;
4) anaiizu potencijalne realizacije projekta putem drugih alternativnih

modela (javne nabavke i direktno finansiranje);
5) anaiizu dobijene vrijednosti u odnosu na ulozena sredstva {value-for-

money);
6) pianiranu dinamiku razvoja projekta javno - privatnog partnerstva;
7) vrste i iznose sredstava obezbjedenja koje obezbjeduju javni i privatni

partner;
8) procjenu finansijsklh rizika i uticaja na budzet Crne Gore, odnosno na

budzet lokalne samouprave, uz anaiizu sposobnosti piacanja javnog
partnera;

9) predlozeno trajanje ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
10) tehnicku, finansijsku, ekonomsku i pravnu anaiizu;
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11) izvod iz prostorno-planske dokumentacije, vlasnicku strukturu i nacin
rjesavanja imovinsko-pravnih odnosa, kao i podatke o infrastrukturnim i
drugim objektima koji se nalaze na prostoru predvidenom za
sprovodenje ugovora o javno privatnom partnerstvu;

12) uticaj na zivotnu sredinu;
13)mogucnost da se ugovorom moze privatnom partneru dozvoliti

obavljanje i drugih komercljalnih djelatnosti III izgradnja drugih objekata
u okviru reallzacije projekta javno-privatnog partnerstva radi sticanja
prihoda;

14) ekonomsku odrzivost i pogodnost projekta za finansiranje od strane
banaka i drugih finansijskih institucija;

15) uskladenost projekta sa strateskim ciljevima na drzavnom 1 lokalnom
nivou;

16) procjenu potraznje na trzistu 1 potencijali trzista za realiziciju predloga
projekta;

17) procjenu kapaclteta javnog narocloca 1 javnog sektora za pripremu I
realizaciju predloga projekta.

Analiza opravdanosti iz stava 2 ovog clana Izraduje se na obrazacu koji
propisuje Agencija.

Metodologiju za procjenu dobijene vrijednosti u odnosu na ulozena
sredstva Iz stava 2 tacka 5 ovog clana, proplsuje Agencija.

Javni narucilac je duzan da u analizi opravdanosti odredi rok na koji se
zakljucuje ugovor o javno-prlvatnom partnerstvu I mogucnost njegovbg
produzenja, na nacin kojim se obezbjeduje amortizacija ulaganja privatnog
partnera i razuman povracaj uiozenog kapitala, uzimajuci u obzir rlzike povezane
sa komercljainim koriscenjem predmeta ugovora.

Analiza opravdanosti za projekte javno-prlvatnog partnerstva male
vrijednosti moze se pripremiti na nacin da ne obuhvati navedene elemente iz
stava 2 ovog clana, uz obrazlozenje razloga nemogucnosti definisanja odredenih
aspekata anaiize iz stava 2 ovog clana.

Analiza opravdanosti Iz stava 6 ovog clana za projekte javno-prlvatnog
partnerstva male vrijednosti obavezno sadrzi elemente iz stava 2 tac. 1, 2, 3, 7,
8, 9,11 i 14 ovog clana.

Odobravanje projektajavno-privatnog partnerstva
Clan 33

Predlog projekta javno-privatnog partnerstva javni narucilac dostavlja
Agenciji i Ministarstvu, radi davanja misljenja.

U postupku davanja misljenja iz stava 1 ovog clana, Agencija narocito
cijeni da li je:

1) projekat javno - privatnog partnerstva predlozen u skladu sa drzavnim i
lokalnim strateskim ciljevima;

2) javni narucilac oviascen za predlaganje projekta javno-privatnog
partnerstva;



3) vrijednost predloga projekta u odnosu na ulozena sredstva procjenjena
u skladu sa metodologijom iz clana 32 stav 4 ovog zakona; i

4) predlog projekta javno - privatnog partnerstva pripremljen u skladu sa
clanom 2 ovog zakona.

Agencija je duzna da misljenje iz stava 1 ovog clana, da u roku od 20
dana od dana dostavljanja predloga projekta javno-privatnog partnerstva.

Agenoija u postupku davanja misljenja iz stava 1 ovog clana moze da
zatrazi dodatne informacije od javnog narucioca 1 drugih nadleznih organa
drzavne uprave.

U postupku davanja misljenja iz stava 1 ovog clana Ministarstvo narocito
cijeni fiskalne efekte predloga projekta javno-privatnog partnerstva, fiskainu
raspolozivost, odrzivost 1 izvodljivost, odnosno direktne i indirektne fiskalne efekte
i rizike i duzno je da javnom naruciocu i Agencijl dostavi misljenje u roku od 20
dana od dana prijema predloga projekta javno-privatnog partnerstva.

U skladu sa predmetom javno-privatnog partnerstva u postupku
odobravanja projekata javno-privatnog partnerstva javni narucilac je duzan da
pribavi misljenje Zastitnika imovinsko-pravnih Interesa u dijelu zastite imovinskih
interesa Crne Gore u skladu sa posebnim zakonom.

Misljenje iz stava 6 ovog clana Zastltnik Imovinsko-pravnih interesa duzan
je da dostavi javnom naruciocu u roku od 20 dana od dana prijema predloga
projekta javno-privatnog partnerstva.

Ako se u projektu javno-privatnog partnerstva izvrse promjene po osnovu
misljenja Agencije, Ministarstva, odnosno Zastitnika imovinsko-pravnih interesa,
javni narucilac je duzan da izmijenjeni projekat dostavi Agenciji, odnosno
Ministarstvu.

Javni narucilac je duzan da na predlog projekta javno-privatnog
partnerstva pribavi pozitivno misljenje Agencije i Ministarstva u postupku
odobravanja projekta javno-privatnog partnerstva.

Projekat javno-privatnog se odobrava davanjem pozitivnog misljenja
Agencije, odnosno Ministarstva.

Reglstar projekata
Clan 34

Predlog projekta javno-privatnog partnerstva koji je odobren u skiadu sa
clanom 33 ovog zakona, Agencija je duzna da upise u Registar projekata u roku
od sedam dana od dana odobravanja.

Agencija vodi i objavljuje Registar projekata na svojoj internet stranici.
Sadrzaj i nacin vodenja Registra projekata utvrduje Agencija.

Godisnji plan odobrenih projekata Javno-privatnog partnerstva
Clan 35



Javni narucioci duzni su da spisak odobrenih projekata javno-privatnog
partnerstva cija realizacija se planira u godini za koju se donosi godisnji plan
odobrenih projekata, osim projekata iz nadleznosti lokaine samouprave, dostave
Agenciji do kraja drugog kvartala tekuce, za narednu godinu.

Agencija je duzna da nacrt godisnjeg plana iz stava 1 ovog clana, stavi na
javnu raspravu u trajanju od najmanje 30 dana.

Agencija je duzna da predlog godisnjeg plana odobrenih projekata javno-
privatnog partnerstva, nakon javne rasprave, dostavi Vladi do kraja treceg
kvartaia tekuce za narednu godinu, radi razmatranja i usvajanja.

Godisnji plan odobrenih projekata javno-privatnog partnerstva za narednu
godinu Viada usvaja do 30. novembra tekuce godine.

Godisnji pian iz stava 3 ovog ciana, Agencija objavljuje na svojoj internet
stranici do kraja tekuce godine.

Godisnji plan projekata javno-privatnog partnerstva za narednu godinu u
nadieznosti iokalne samouprave, nakon sprovedene javne rasprave, donosi
nadiezni organ iokaine samouprave do 30. novembra tekuce, za narednu godinu.

Godisnji pian iz stava 6 ovog clana nadiezni organ lokaine samouprave
dostavija Agenciji radi objavijivanja na internet stranici.

Predlozi projekata javno-privatnog partnerstva iz st. 3 i 6 ovog ciana
moraju blti u skiadu sa smjernicama fiskalne politike.

Javni narucilac je duzan da projekat javno-privatnog partnerstva koji nije
ukljucen u godisnji pian u skiadu sa stavom 1 ovog ciana, dostavi Agenciji, radi
dopune plana u skiadu sa ovim zakonom.

Prediog izmjena i dopuna godisnjeg piana odobrenih projekata javno-
privatnog partnerstva za tekucu godinu, nakon javne rasprave, usvaja Vlada,
odnosno nadiezni organ iokalne samouprave.

Ako odobreni projekti javno-privatnog partnerstva cija reaiizacija je
pianirana godisnjim planom odobrenih projekata nijesu reaiizovani u toj godini,
ukljucuju se u godisnji pian odobrenih projekata za narednu kalendarsku godinu,
osim ako javni narucilac i/iii Agencija ne odiuce drugacije.

Odiuka o pokretanju postupka
Clan 36

Odiuku 0 pokretanju postupka dodjeie ugovora o javno-privatnom
partnerstvu na osnovu odobrenog predioga projekta javno-privatnog partnerstva,
u skiadu sa godisnjim planom odobrenih projekata javno-privatnog partnerstva
donosi javni naruciiac.

Javni naruciiac istovremeno sa donosenjem odiuke o pokretanju postupka
imenuje tendersku komisiju (u daijem tekstu: Komisija).

Komisija
Clan 37



Clanovi Komisije imenuju se iz pravne, ekonomske, tehnicke struke i
drugih oblasti, u zavisnosti od predmeta i karakteristika projekta javno-privatnog
partnerstva.

Broj clanova Komisije je neparan i ne moze biti vecl od devet clanova.
Komisija ima sekretara.
Clanovi Komisije potpisuju Izjavu da nijesu u sukobu interesa, kojom se

garantuje da nemaju llcne interese u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Izjava iz stava 4 ovog ciana, sastavni je dio tenderske dokumentacije.
U slucaju nastanka sukoba interesa iii ako cian Komisije ne podnese

izjavu iz stava 4 ovog clana, izuzima se iz postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Sadrzaj izjave iz stava 4 ovog clana propisuje Ministarstvo.

Sukob interesa

Clan 38

Sukob interesa iz clana 37 stav 4 ovog zakona postoji ako je clan
Komisije:

1) ponudac, podugovarac ill podizvodac, zakonski zastupnik Hi
punomocnik ponudaca;

2) srodnik po krvi u pravoj liniji, a u pobocnoj iiniji do cetvrtog stepena sa
ponudacem iii mu je ponudac bracnl, odnosno vanbracni supruznik ill
srodnik po tazbini do drugog stepena, bez obzira da 11 je brak prestao iii
nije;

3) staralac, usvojilac ill usvojenik ponudaca, njegovog zakonskog
zastupnika ill punomocnika;

4) akclonar Hi cian organa upravijanja ponudaca, odnosno podnosioca
prijave;

5) lice koje ima neposredan iii posredan interes u postupku dodjele
ugovora. o javno-privatnom partnerstvu:

6) ukljucen u druge okolnosti koje dovode u sumnju njegovu
nepristrasnost.

Odredbe clana 37 st. 4 i 6 ovog zakona i stav 1 ovog clana odnose se i na
druga iica koja su kod javnog narucioca ukljucena u pripremne radnje za
odobravanje projekta javno-privatnog partnerstva, odnosno u postupak dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

NIstavost ugovora
Clan 39

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu je nistav ako je zakijucen uz
dokazano postojanje sukoba interesa.
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Poslovi Komisije
Clan 40

Komisija:
1) priprema javni poziv i tendersku dokumentaciju u skladu sa predlogom

projekta javno-privatnog partnerstva odobrenog u skladu sa clanom 34
ovog zakona;

2) sprovodi postupak otvaranja ponuda, ocjenjuje i provjerava podobnost
ponudaca za ucesce na javnom pozivu, vrsi provjeru ispravnosti
ponuda sa usiovima odredenim javnim pozivom i tenderskom
dokumentacijom, vrednuje ponude i sacinjava rang listu ponudaca;

3) sastavija zapisnik o javnom otvaranju ponuda i zapisnik o pregledu,
ocjeni i vrednovanju ponuda;

4) vrsi 1 druge aktlvnosti potrebne za sprovodenje postupka dodjele
ugovora o Javno-privatnom partnerstvu.

Komisija moze angazovati strucnjake (finansijske, pravne 1 tehnicke
struke) za obavljanje strucnih poslova i pruzanje pomoci u obavljanju poslova iz
stava 1 ovog clana.

Komisija u slucajevima iz stava 1 ovog clana odiucuje vecinom glasova
od ukupnog broja clanova.

Sadrzaj tenderske dokumentacije
Clan 41

U zavisnosti od predmeta konkretnog javno-privatnog partnerstva,
tenderska dokumentacija narocito sadrzi:

1) naziv javnog narucioca;
2) predmet javno-privatnog partnerstva (tehnicke karakteristike, odnosno

specifikacije izvodenja radova ill pruzanja usiuga, usiove
podugovaranja, rok pocetka izvodenja radova iii pruzanja usiuga,
okvirni rok zavrsetka radova ili pruzanja usiuga, odnosno predvideno
trajanje ugovora);

3) usiove koje moraju da ispune ponudaci u pogledu ekonomsko-
finansijske sposobnosti 1 strucno-tehnicke i kadrovske osposobljenosti,
dokaze i podatke kojima ponudac ili konzorcijum dokazuje ispunjenost
tih uslova;

4) vrijednost projekta javno-privatnog partnerstva:
5) usiove 0 podobnosti za ucesce ponudaca u postupku dodjeie ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu, kao i usiove i zahtjeve koji moraju biti
Ispunjeni u skladu sa posebnim propisima ili pravilima struke;

6) mjesto, vrijeme i nacin preuzimanja tenderske dokumentacije i lice
zaduzeno za davanje dodatnih informacija;

7) instrukcije ponudacima (sadrzaj i nacin pripreme ponude, nacin
dostavljanja, nacin odredivanja cijene, odnosno koncesione ili druge
naknade, valuta kojom se iskazuje vrijednost ponude, jezik i pismo



sacinjavanja ponude, i druga pitanja od znacaja za predmet javno-
privatnog partnerstva);

8) visinu, vrstu i rok trajanja bankarske garancije ponude, odnosno
bankarske garancije za dobro izvrsenje posia ill drugog sredstva
obezbjedenja;

9) uslove u pogledu ekonomsko-finansijske sposobnosti I strucno-
tehnicke i kadrovske osposobljenosti koje moraju da Ispune ponudaci;

10)kriterijume za izbor najbolje ponude i vrednovanje ponuda;
11) mjesto i vrijeme uvida u dokumentaciju neophodnu za pripremu

ponude i/ili posjete lokaciji na kojoj ce se vrsiti djelatnost koja je
predmet javno-prlvatnog partnerstva;

12) uslove, rok 1 nacin vracanja garancije, odnosno drugog sredstva
obezbjedenja;

13) podatke koje treba da dostavl ponudac o svojim kompetencijama i
kompetencijama clanova konzorcijuma, odnosno podizvodaca;

14) uslove koje moraju da ispunjavaju pojedlnacno i zajedno clanovi
konzorcijuma, ako je potrebno;

15)spisak potrebne tehnicke dokumentacije sa usiovima za njenu izradu i
splsak dozvola, odobrenja i saglasnosti koje treba pribaviti prije
pdcetka realizacije ugovora o javno - privatnom partnerstvu, u skladu
sa zakonom;

16)izvod Iz prostorno-pianske dokumentacije i podatke o infrastrukturnim i
drugim objektima koji se nalaze na prostoru za sprovodenje ugovora o
javno- privatnom partnerstvu;

17) podatke o datumu, vremenu i mjestu dostavljanja ponuda, odnosno
roku za povlacenje ponude;

18) rok vazenja ponude;
19) datum, vrijeme I mjesto javnog otvaranja ponuda;
20) spisak nadleznih organa od kojih ponudac moze dobiti informacije o

obavezama I spisak proplsa kojima se ureduju pitanja od znacaja za
predmet javno-privatnog partnerstva;

21) rok, nacin i uslove placanja naknade za koncesiju ili drugs naknade ill
placanja od strane javnog partnera;

22) podatke o Imovinsko-pravnim odnosima, vlasnickoj strukturi i nacinu
rjesavanja imovinsko-pravnih odnosa;

23) rok za donosenje odiuke o dodjeli ugovora o javno-prlvatnom
partnerstvu;

24) pouku 0 pravnoj zastiti u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu; i

25) druge podatke od znacaja za postupak dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Sastavni dio tenderske dokumentacije cini javni poziv i nacrt ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

Ako je najboiji ponudac duzan da osnuje drustvo posebne namjene iz
clana 43 ovog zakona, u tenderskoj dokumentaciji navodi se i oblik tog
privrednog drustva I minimalni osnivacki kapital, odnosno u slucaju osnivanja



zajednickog privrednog drustva medusobna prava i obaveze javnog i privatnog
partnera.

Javni narucilac ne smije tenderskom dokumentacijom da ogranicava ill
ugrozava konkurenciju u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Tenderska dokumentacija mora da bude sacinjena na nacin koji
omogucava preglednost i uporedivost dostavljenih ponuda.

Tenderska dokumentacija moze da sadrzl I obrasce, izjave 1 druge
formulare.

Tenderska dokumentacija moze da sadrzi 1 druge elemente koje sadrzi
tenderska dokumentacija u skiadu sa zakonom kojim se ureduju javne nabavke.

Tenderska dokumentacija za projekte javno-privatnog partnerstva male
vrljednosti moze da se pripremi bez pojedinih elementa iz stava 1 ovog clana, uz
obraziozenje razioga za nemogucnost definisanja odredenih elemenata
tenderske dokumentacije.

Saglasnost na tendersku dokumentaciju za projekte javno-privatnog
partnerstva, osim za projekte male vrijednosti, daje Vlada, odnosno nadlezni
organ lokalne samouprave za ugovore o javno-privatnom partnerstvu u kojima je
javni partner lokaina samouprava.

Tehnicke i funkcionalne karakteristike, odnosno specifikacije
Clan 42

Javni narucilac moze tenderskom dokumentacijom da utvrdi tehnicke
funkcionalne karakteristike, odnosno specifikacije koje se odnose na radove
usiuge koji su predmet javno-privatnog partnerstva, specifican proces, il
proizvodnju ili pruzanje radova ill usiuga ako su povezani sa predmetom ugovora
ili proporcionainu vrijednost i ciijeve predmeta ugovora.

Tehnicke i funkcionaine karakteristike, odnosno specifikacije iz stava 1
ovog clana mogu se odnositi i na nivo kvaliteta, uticaj na zivotnu sredinu,
posebne zahjeve (ukljucujuci pristup za osobe s invaliditetom) i ocjenu
uskladenosti sa tim zahtjevima, performansi, sigurnosti ili mjerenja, simbole,
testiranja, metode testiranja iii uputstva za korisnike.

Javni narucilac ne smije u tenderskoj dokumentaciji da koristi ili da se
poziva na tehnicke i funkcionalne karakteristike, odnosno specifikacije predmeta
javno - privatnog partnerstva, ako bi takvim oznacavanjem dao prednost
odredenom ucesniku u postupku, odnosno ponudacu ili bi mogao neopravdano
da iskljuci ostale ucesnike u postupku, odnosno ponudace.

Kada javni narucilac ne moze u tenderskoj dokumentaciji da opise
tehnicke i funkcionalne karakteristike, odnosno specifikacije predmeta javno-
privatnog partnerstva iz stava 1 ovog clana, na nacin kojim se obezbjeduje da
karakteristike iii specifikacije budu razumljive ucesnicima u postupku, odnosno
ponudacima, moze da navede eiemente robni znak, patent, tip ili proizvodaca,
pod usiovom da taj navod prate rijeci: "ili ekvivalentno".

I  I
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Obaveza osnivanja privrednog drustva
Clan 43

Javni narucilac javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom, moze da
utvrdi obavezu za privatnog partnera da osnuje drustvo posebne namjene, prije
zakljucivanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu, kao i uslove koje ce drustvo
posebne namjene morati da ispunjava.

Izuzetno od stava 1 ovog clana javni narucilac moze javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom utvrditi obavezu za ponudaca, da moze da proslrl
djelatnost privrednog drustva ili drugog pravnog iica sa sjedistem u Ornoj Gori za
obavljanje djelatnosti koja je predmet javno-privatnog partnerstva, prije stupanja
na snagu ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Drustvo iz stava 1 ovog clana zakljucuje zajedno sa privatnim partnerom
ugovor o javno-privatnom partnerstvu I moze da obavija samo djelatnosti koje
iskljuclvo imaju za cilj realizaciju projekta javno-privatnog partnerstva za koju je
osnovano.

Sjediste, status ili vlasnicku strukturu privrednog drustva, dijela stranog
drustva ili drugog pravnog lica na teritoriji Crne Gore iz st. 1 i 2 ovog clana
privatni partner moze da izmijeni uz prethodnu saglasnost javnog partnera.

Ugovor zakijucen suprotno stavu 4 ovog clana nistav je.
Drustvo iz st. 1 i 2 ovog clana, osniva se u skladu sa zakonom kojim se

ureduje osnivanje privrednih drustava.
Privatni partner iz stava 1 ovog clana je solidarno odgovoran za obaveze

privrednog drustva, odnosno pravnog lica iz st. 1 i 2 ovog clana, osim ako
drugacije nije odredeno ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Konzorcijum
Clan 44

Radi ucesca u postupku dodjele i sprovodenja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu moze se obrazovati konzorcijum, osim ako javnim pozivom, odnosno
tenderskom dokumentacijom nije drugacije odredeno.

Konzorcijum cine dva ili vise pravnih ili fizickih lica koja dostavljaju jednu
zajednicku ponudu u postupku dodjeie ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Javnim pozivom, odnosno tenderskom dokumentacijom primjereno
predmetu javno-privatnog partnerstva, javni narucilac moze da odredi blize
uslove koje treba da ispunjava konzorcijum.

Clanovl konzorcljuina
Clan 45



Clan konzorcijuma moze neposredno Hi posredno da ucestvuje
istovremeno samo u jednom konzorcijumu koji je obrazovan radi realizacije
projekta javno-privatnog partnerstva.

Clan konzorcijuma iz stava 1 ovog ciana ne moze da ucestvuje u postupku
dodjele kao samostaini ponudac.

U slucaju odstupanja od st. 1 1 2 ovog clana, ponuda konzorcijuma nece
se razmatrati.

Javni narucilac je duzan da ocijeni sposobnost konzorcijuma radi
utvrdivanja ispunjenosti usiova utvrdenih javnim pozivom i tenderskom
dokumentacijom.

Odgovornost clanova konzorcijuma
Clan 46

Clanovi konzorcijuma su neograniceno solidarno odgovorni za izvrsenje
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, osim ako drugacije nije odredeno
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Promjene u vlasnickoj strukturi drustva iz ciana 43 ovog zakona nakon
potpisivanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu mogu se vrsiti na nacin
odreden ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Garancija ponude
Clan 47

Vrsta i vrijednost garancije ponude odreduju se zavisno od vrste i
predmeta javno-privatnog partnerstva u skladu sa procjenom javnog narucioca.

Javni narucilac utvrduje visinu garancije ponude u apsolutnom novcanom
iznosu koji ne moze da iznosi vise od 5% vrijednosti projekta javno-privatnog
partnerstva.

Javni naruciiac ne smije da odredl vrstu I Iznos garancije ponude koja
moze da diskrimlnlse ucesnika u postupku, odnosno ponudaca prema
finansijskoj snazi.

U slucaju produzenja roka vazenja ponude na zahtjev javnog narucioca
ponudac je duzan da proporcionaino produzi i rok vazenja garancije ponude.

Rok za produzenje garancije ponude Iz stava 4 ovog clana I njeno
dostavljanje ne moze da bude duzl od 30 dana, od dana produzenja roka
vazenja ponude.

Javni narucilac je duzan da ponudacima koji nijesu Izabrani u postupku
dodjele ugovora vrati garanciju ponude neposredno nakon zavrsetka postupka
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu, u skladu sa tenderskom
dokumentacijom i da kopiju garancije cuva.
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iV. DODJELA UGOVORA O JAVNO-PRIVATNOM PARTNERSTVU

Vrste postupaka
Clan 48

Na dodjelu ugovora o javno-privatnom partnerstvu primjenjuju se odredbe
utvrdene zakonom kojim se ureduju javne nabavke i cl. 49 do 65 ovog zakona.

Izuzetno od stava 1 ovog clana u postupku izbora privatnog partnera na
angazovanje podizvodaca, grupe podizvodaca, odnosno zajednicku ponudu u
vezi sa obavezom izvodenja dijela ugovora koji ce sprovoditi pojedini clanovi iz
grupe privatnog partnera, kao i obaveze i placanja izmedu privatnog partnera i
podizvodaca ne primjenjuju se odredbe zakona kojim se ureduju javne nabavke.

Na pitanja dodjele ugovora javno-prlvatnog partnerstva koja nljesu
utvrdena ovim zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se ureduju javne
nabavke.

Javni pozlv za dodjelu ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 49

Javni poziv za dodjelu ugovora o javno-privatnom partnerstvu (u daljem
tekstu: javni poziv) objavljuje se u "Sluzbenom listu Crne Gore", najmanje jednom
dnevnom stampanom mediju koji se distribuira na teritoriji Crne Gore, na internet
stranici javnog narucioca i na internet stranici Agencije i, po procjeni javnog
narucioca, jednom medunarodnom finansijskom stampanom ili elektronskom
mediju.

Javni poziv narocito sadrzi:
1) podatke o javnom naruciocu;
2) datum objavljivanja javnog poziva;
3) predmet i vrstu javno-privatnog partnerstva;
4) vrstu postupka dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
5) rok trajanja i prema potrebi vrijednost ugovora o javno-privatnom

partnerstvu;
6) usiove za ucesce u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom

partnerstvu:
7) kriterijume za izbor najbolje ponude;
8) jezik na kojem se dostavija ponuda;
9) adresu i rok za dostavljanje ponude;
10) datum, vrijeme i mjesto za otvaranje ponuda;
11) podatke o lieu zaduzenom za davanje odgovarajucih informacija u

toku trajanja javnog poziva;
12) naziv i adresu organa nadleznog za odiucivanje po zaibi, kao i

podatke o rokovima za podnosenje zaibe;
13) vrijeme i mjesto na kojem se moze preuzeti tenderska dokumentacija.



Troskovi objavljivanja javnog poziva padaju na teret javnog narucioca.
Javni poziv moze se izmijeniti, odnosno dopuniti najkasnije sedam dana

prije isteka roka za podnosenje ponuda.
Ako se izmjenom ill dopunom javnog poziva mijenjaju usiovi za ucesce,

kriterijumi, ill podkriterijumi, javni naruciiac je duzan da produzi rok za
dostavljanje ponuda za period koji je istekao od dana objavljivanja javnog poziva
do dana objavljivanja izmjena i dopuna Javnog poziva.

izmjena, odnosno dopuna javnog poziva objavljuje se na nacin na koji je
objavljen javni poziv.

Povjerljivost u toku postupka
Clan 50

Javni naruciiac ne smije da objavi podatke koje je ponudac oznacio u
ponudi kao tajne, u skiadu sa zakonom kojim se ureduje zastita poslovne tajne.

Ponudac je duzan da, na zahtjev javnog narucioca, obezbijedl zastitu
tajnosti podataka u postupku dodjeie ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Sprjecavanje korupcije
Clan 51

Javni naruciiac je duzan da u postupku dodjeie ugovora o javno-privatnom
partnerstvu preduzima mjere za sprjecavanje prevare, korupcije, favorizovanja
ponudaca i eflkasno sprecavanje, utvrdivanje i otklanjanje sukoba interesa, radi
sprjecavanja narusavanja konkurencije na trzistu, obezbjedenja transparentnosti
postupka dodjeie i nedlskriminacije ponudaca.

Pristup tendersko] dokumentaciji
Clan 52

Javni naruciiac je duzan da, od dana objavljivanja javnog poziva, odnosno
dostavijanja poziva za podnosenje ponuda zainteresovanim iicima omoguci
eiektronski pristup tenderskoj dokumentaciji u skiadu sa javnim pozivom.

U pozivu iz stava 1 ovog ciana navodi se internet adresa na kojoj se moze
pristupiti tenderskoj dokumentaciji.

Izuzetno od stava 1 ovog clana, javni naruciiac moze da odredi da se iz
tehnickih razloga ill zbog narocito osjetljive prirode komercijainih informacija koje
iziskuju zastitu, tenderska dokumentacija preuzima neposredno kod javnog
narucioca, u skiadu sa javnim pozivom iii pozivom za dostavljanje ponude.

Ucesnik u postupku moze da zahtljeva dodatna pojasnjenja tenderske
dokumentacije najkasnije deset dana prIje isteka roka za prijem ponuda.
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Pojasnjenje tenderske dokumentacije, odnosno dodatne informacije u vezi
sa tenderskom dokumentacijom javni narucilac je duzan da objavi na internet
stranici na kojoj se moze pristupiti tenderskoj dokumentaciji najkasnije sest dana
prije isteka roka za prijem ponuda.

Javni narucilac nije duzan da pruzi dodatna pojasnjenja iz stava 4 ovog
clana, ako bi se pruzanjem tih informacija krsiie odredbe zakona ill bl se na drug!
nacin suprotno javnom Interesu, stetllo zakonitim interesima ucesnika u
postupku, ill bi se mogia ugroziti konkurencija izmedu ucesnika postupka.

Preuzimanje tenderske dokumentacije
Clan 53

U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu zainteresovana
lica imaju pravo da pod jednakim usiovima preuzmu tendersku dokumentaciju.

Javni narucilac je duzan da podatke o ucesniku u postupku, odnosno
ponudacu cuva kao tajne do otvaranja ponude.

Javni narucilac moze da vrsi pojasnjenja, izmjene, dopune, i/iii ispravke
tenderske dokumentacije, pod usiovom da budu dostupne ucesnicima u
postupku koji su preuzeli tendersku dokumentaciju istog dana, a najkasnije
sedam dana prije isteka roka za podnosenje ponuda.

U slucaju iz stava 3 ovog clana, javni narucilac je duzan da obezbijedi
dostupnost pojasnjenja, izmjena, dopuna, i/ill ispravki tenderske dokumentacije
svim ucesnicima u postupku, odnosno ponudacima istovremeno i na isti nacin na
koji je ucinjena dostupna tenderska dokumentacija.

Izmjenama, dopunama i/ili ispravkama iz stava 3 ovog ciana, ne smiju se
vrsiti izmjene bitnih elemenata predloga projekta o javno-privatnom partnerstvu.

Nepodobni ponudaci
Clan 54

Javni naruciiac duzan je da iskljuci ponudaca iz postupka dodjele ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu ako je odgovorno lice ponudaca pravosnazno
osudeno za krivicno djeio:

1) kriminalnog udruzivanja;
2) stvaranja kriminalne organizaclje;
3) davanje mita;
4) primanje mita;
5) davanje mita u privrednom posiovanju;
6) primanje mita u privrednom poslovanju;
7) prevare;
8) terorizma;
9) finansiranja terorizma;
10) teroristickog udruzivanja:
11) ucestovanja u stranim oruzanim formacijama;
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12) pranja novca;
13) trgovine ljudima;
14) trgovine maloljetnim liclma radi usvojenja;
15) zasnivanja ropskog odnosa i prevoza lica u ropskom odnosu.
Odredba stava 1 ovog clana, primjenjuje se 1 na clana organa upravijanja

ill nadzornog organa ponudaca.
Javni narucilac duzan je da iskljuci Iz postupka dodjele ugovora o javno-

privatnom partnerstvu ponudaca koji nlje izmirio sve dospjele obaveze po osnovu
poreza Hi doprinosa u skladu sa zakonom.

Javni narucilac je duzan da iskljuci Iz ucesca u postupku dodjele ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu ponudaca:

1) cija ponuda nije u skladu sa ovim zakonom;
2) koji je u stecaju;
3) koji je pravosnaznom presudom osuden za krivicno djelo izvrseno u

vrsenju profesionalne djelatnosti;
4) za koga moze da dokaze da je zakljucio sporazume s drugim

privrednim subjektlma sa clljem narusavanja trzlsne konkurencije;
5) koji je krsio odredbe ranlje zakljucenih ugovora o javno-privatnom

partnerstvu ill drugog ugovora s javnim naruclocem;
6) koji da netacne ili sakrije podatke od znacaja za njegovu podobnost za

ucesce, odnosno donosenje odiuke u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu;

7) ako podaci o poslovanju, svojini, finansljskim evidencljama Iz drzave u
kojoj Ima sjediste, odnosno preblvallste, nljesu dostupni nadleznim
organima Crne Gore;

8) koji je pokusao da utice na postupak odiuclvanja javnog narucioca ili
Komislje III da sazna povjerljive Informaclje koje bi omoguclle prednost
u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu, i

9) radI zastite bezbjednosti i odbrane Crne Gore.
Podobnost za ucesce u postupku dodjele ugovora o javno - privatnom

partnerstvu dokazuje se podnosenjem dokaza Izdatih od nadleznih organa u
skladu sa javnim pozivom I tenderskom dokumentacljom.

Dostavljanje ponuda
Clan 55

Ponudac dostavlja ponudu u roku odredenom javnim pozivom,
neposredno ili preporucenom postom na adresu javnog narucioca.

Ponuda mora bit! sacinjena u skladu sa usiovima I zahtjevlma utvrdenim
javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom.

Ponuda se podnosi u pisanom obliku, u zapecacenom paketu (koverat ili
omot) na kojem se navodi naziv i adresa javnog narucioca, postupak dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu na koji se ponuda odnosi, broj javnog
poziva i tekst sa naznakom »ne otvaraj«.

Ponuda je obavezujuca za ponudaca do isteka roka vazenja ponude.
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Javni narucilac duzan je da u tenderskoj dokumentaciji prilozi uputstvo o
nacinu dostavljanja ponuda.

Ponudac moze da u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu podnese samo jednu ponudu samostaino, u konzorcijumu ili drugom
obliku poslovnog povezivanja.

Javni narucilac moze da utvrdi postupak dostavljanja ponuda
eiektronskim putem u skiadu sa propisima kojima se ureduje elektronska uprava,
eiektronska identifikacija i elektronski potpis, elektronski dokument, elektronska
trgovina i informaciona bezbjednost.

Rok za dostavljanje ponuda
Clan 56

Javni naruciiac je duzan da u javnom pozivu I tenderskoj dokumentaciji
odredl rok za dostavijanje ponuda primjeren stepenu siozenosti predmeta i
vremenu potrebnom za saclnjavanje ponuda.

Rok za dostavijanje ponuda, odnosno zahtjeva za ucesce u postupku
dodjeie ugovora o javno-privatnom partnerstvu, ne moze biti kraci od 30 dana od
dana objavijivanja javnog poziva, odnosno 22 dana, od dana slanja poziva za
ucesce u postupku dodjeie ugovora o javno-privatnom partnerstvu, ako se
postupak odvija u fazama.

Rok za dostavijanje ponuda javni narucilac moze da produzi najkasnije
sedam dana prije isteka roka iz stava 1 ovog clana .

Ako je za pripremu ponude ili podnosenje zahtjeva za ucesce u dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu neophodan obilazak lokacije ili uvid u
dokumenta koja prate dokumentaciju za dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu, javni narucilac je duzan da produzi rok iz stava 2 ovog ciana,
primjereno vremenu potrebnom za obilazak lokacije Ili uvid u dokumenta koja
prate dokumentaciju za javno-privatno partnerstvo.

Ponudac moze u roku za dostavijanje ponude da mijenja ili dopunjava
ponudu iii da od ponude odustane u pisanoj formi.

Na zahtjev javnog narucioca ponudac moze produziti rok vazenja ponude.

Neispravna ponuda i prijava
Clan 57

Neispravna je ponuda, odnosno prijava za kvalifikaciju u postupku dodjeie
ugovora o javno-privatnom parnerstvu koja:

1) nije sacinjena u skiadu sa ovim zakonom, javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom;



2) sadrzi odredbe koje stete interesima javnog partnera, odnosno
interesima Crne Gore ill kojima se narusava ili ogranicava konkurencija na
trzistu;

3) ne sadrzi dokaz o podobnosti ponudaca u skladu sa tenderskom
dokumentacijom;

4) uz koju nije dostavljena garancija ponude u skiadu sa tenderskom
dokumentacijom;

5) ne odgovara opisu predmeta javno-privatnog partnerstva, tehnickim 1
funkcionalnim karakteristikama 1 specifikacijama, odnosno kojom se nude
usiuge odnosno radovi koji nijesu u skladu sa predmetom javno-privatnog
partnerstva l/lli usiovima za obavljanje djelatnosti koja je predmet javno-
privatnog partnerstva.

Kriterijumi za izbor najpovoljnije ponude
Clan 58

Ponude se rangiraju na osnovu objektivnih kriterijuma, koji se utvrduju u
skladu sa predmetom ugovora o javno-privatnom partnerstvu, u skladu sa
nacelima utvrdenim ovim zakonom.

Kriterijumi iz stava 1 ovog clana mogu da sadrze ekoloske, socijalne
odnosno kriterijume u vezi sa inovativnoscu.

Javni narucilac javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom odreduje
redosljed kriterijuma po znacaju.

Kriterijum
Clan 59

U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu kriterijum za
izbor najpovoljnije ponude je ekonomski najpovoljnija ponuda.

EkonomskI najpovoljnija ponuda
Clan 60

Ekonomski najpovoljnija ponuda odreduje se narocito na osnovu sljedecih
podkriterijuma, u skladu sa predmetom i prirodom javno-privatnog partnerstva:

1) kvaliteta, koji ukljucuje tehnicko dostignuce, estetske, inovacione,
funkcionaine I ekoloske karakteristike;

2) operativnih troskova 1 troskova upravljanja;
3) ekonomicnosti;
4) vrste, vrijednosti, odnosno znacaja investicije;
5) odrzavanja i tehnicke pomoci nakon isporuke;
6) rokova za izvrsenje obaveza Iz ugovora;
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7) cijene usiuge za krajnje korisnike;
8) visine koncesione odnosno druge naknade;
9) ostvarivanja javnog interesa;
10) efekata na zaposljavanje, unaprjedenje infrastrukture i ekonomski

razvoj.
Vrijednosti podkriterijuma u novcu izrazavaju se u eurima u neto

vrijednosti na dan isteka roka za podnosenje ponuda.
Vrijednost podkriterijuma iz stava 1 ovog clana, Izrazava se odredivanjem

maksimalnih vrijednosti u odgovarajucem rasponu, s tim da zbir svih bodova
iznosi 100.

Iznos ponudene koncesione naknade, odnosno druge naknade iskazuje
se kao jedinicni zbir u eurima ponudene fiksne, odnosno varijabllne koncesione
naknade za vrijeme trajanja ugovora o koncesiji, diskontovan na neto vrijednost
po diskontnoj stopi navedenoj u tenderskoj dokumentaciji.

Ako je posebnim zakonom odreden iznos najnize koncesione naknade
koju je koncesionar duzan da placa, javni narucllac u tenderskoj dokumentaciji
odreduje iznos Iznad kojeg su ponudaci duzni da iskazu svoje ponude.

Zapisnik o pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda
Clan 61

O pregledu, ocjeni I vrednovanju ponuda Komisija sacinjava zapisnik koji
narocito sadrzi:

1) ocjenu ispravnosti dostavljenih dokaza po ponudama;
2) misljenje savjetnika Iz clana 28 ovog zakona, akosu angazovani u

;  ̂ postupku;
3) razlozi za odbijanje ponuda;
4) vrednovanje svake pojedinacne ponude na osnovu dostavljene

dokumentacije po svakom kriterijumu pojedinacno;
5) broj bodova koji Je dodijeljen svakom od ponudaca za svaki od

utvrdenih kriterijuma 1 podkriterijuma, sa obrazlozenjem za dodijeljeni
^  broj bodova:

6) ocjenu ispravnosti ponuda;
7) imena predsjednika i cianova Komisije i mjesto I datum sacinjavanja

■  zaplsnika.
Svaki clan Komisije pojedinacno vrsi vrednovanje ispravnih ponuda,

odnosno kriterijuma na osnovu podataka datlh u ponudi.
Komisija je duzna da u roku od 30 dana od dana otvaranja ponuda:
1) utvrdi prosjek dodijeljenog broja bodova po osnovu svakog od

utvrdenih kriterijuma za svakog ponudaca;
2) sacini zapisnik i izvjestaj 6 vrednovanju sa utvrdenom rang llstom

ponudaca, po sllaznom redosljedu;
3) pripremi I dostavi javnom naruciocu prediog odluke o izboru

'  ; najpovoljnije ponude;
4) sacini nacrt odluke 0 dodjell ugovora 0 javno-privatnom partnerstvu.
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Rok iz stava 3 ovog clana, javni narucilac moze da produzi na obrazlozeni
zahtjev Komisije, najkasnije tri dana prije njegovog isteka.

Ako su dvije ill vise ispravnih ponuda jednako rangirane po osnovu
kriterijuma 1 podkriterljuma za izbor najbolje ponude, javni narucilac ce pozvati
ponudace cije ponude imaju jednak broj bodova i izbor ce izvrsiti zrijebom
predsjednik Komisije.

Javni narucilac na prediog Komisije donosi odiuku o izboru najpovoljnije
ponude, koju dostavlja sa kopijom izvjestaja o vrednovanju i sa utvrdenom rang
llstom ponudaca, iz stava 3 tacka 2 ovog clana, ponudacima u roku od 30 dana,
od dana donosenja odiuke, preporucenom postom sa povratnicom.

Odiuka o izboru najpovoljnije ponude narocito sadrzi:
1) naziv javnog narucioca i javnog partnera;
2) broj i datum donosenja odluke;
3) naziv ponudaca najpovoljnije ponude;
4) osnovna prava i obaveze javnog partnera 1 privatnog partnera;
5) vrstu i predmet javno-privatnog partnerstva;
6) rok trajanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
7) podatke o vrednovanju ponuda iz izvjestaja;
8) obrazlozenje razloga za izbor najpovoljnije ponude;
9) podatke o zastiti prava u postupku;
10) potpis odgovornog lica javnog narucioca.

Javni narucilac moze da donese odiuku o ponlstenju postupka dodjele
ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu:

1) ako postanu poznate okolnosti koje bi, da su bile poznate prije
pokretanja postupka dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu, dovelo do
neobjavljivanja javnog poziva ill do znacajno drugacijeg javnog poziva i tenderske
dokumnetacije;

2) ako nema dostavljenih ponuda do isteka roka datog javnim pozivom;
3) ako nakon odbijanja ponuda u postupku dodjele ugovora o javno-

privatnom partnerstvu ne preostane nijedna uredna ponuda; ill
4) u ostalim slucajevima u skladu sa zakonom.
Novi postupak pripreme predloga projekta javno-privatnog partnerstva iz

clana 27 ovog zakona moze da se pokrene nakon Izvrsnosti odluke o ponistenju
postupka dodjele ugovora o javno-privatno partnerstvu.

Zastita prava u postupku
Clan 62

U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu zastitu prava u
postupku sprovodi Komisija za zastitu prava u postupcima javnih nabavki u
skladu sa ovim zakonom I zakonom kojim se ure(3uju javne nabavke.
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Ponudac koji je izjavio zalbu, a koji nema sjediste na teritoriji Crne Gore
duzan je da odredi punomocnika za prijem obavjestenja i odiuka na teritoriji Crne
Gore III odredi drug! nacin dostave koji nece odugovlaciti postupak.

Utvrdivanje predloga odiuke i u^ovora o javno - privatnom partnerstvu
Clan 63

Po zavrsetku postupka iz cl. 61 i 62 ovog zakona, javnl narucilac utvrduje
predlog odiuke o dodjell ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu I ugovor o javno-
prlvatnom partnerstvu.

Javni narucilac je duzan da Agencljl, Ministarstvu I Zastitniku Imovinsko-
pravnih interesa dostavi predlog odiukeo dodjell ugovora o javno-prlvatnom
partnerstvu, ugovor iz stava 1 ovog clana 1 zapisnik iz clana 61 stav 1 ovog
zakona radi davanja misljenja.

Agencija, Ministarstvo i Zastltnik imovinsko-pravnih interesa daju misljenje
o usaglasenosti predloga odiuke o dodjeli ugovora javno-prlvatnom partnerstvu i
ugovora o javno-privatnom partnerstvu sa projektom o javno-prlvatnom
partnerstvu tenderskom dokumentacljom i ovim zakonom.

Agencija, Ministarstvo I Zastltnik imovinsko-pravnih interesa su duzni da
misljenje na predlog odiuke I ugovora o javno - privatnom partnerstvu daju u roku
od 20 dana, od dana prijema te odiuke, odnosno ugovora.

Predlog odiuke i ugovora Iz stava 1 ovog clana sa zaplsnlkom I izvjestajem
o vrednovanju sa utvrdenom rang llstom ponudaca Iz clana 61 stav 3 tacka 2
ovog zakona I misljenjem Agencije, Zastitnika imovinsko-pravnih interesa i
Ministarstva, javnl narucilac dostavija javnom partneru.

Odiuka o dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 64

Odiuku o dodjeli ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu donosi javni
partner.

Ako je javnl partner privredno drustvo, odnosno pravno lice koje obavija
djelatnost od javnog Interesa, odiuku o dodjell ugovora o javno-prlvatnom
partnerstvu donosi nadleznl organ privrednog drustva odnosno pravnog lica, uz
prethodno pribavljenu saglasnost Vlade, odnosno nadleznog organa lokalne
samouprave.

Javni partner moze da donese odiuku o ponistenju postupka dodjele
ugovora o javno-privatno partnerstvu, ako smatra da dodjela ugovora nije u
skladu sa interesima Crne Gore.

Odiuka o dodjeli ugovora o javno privatnom partnerstvu objavljuje se u
„Sluzbenom listu Crne Gore".

Obavjestenje o dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu



Clan 65

Javni narucilac duzan je da uz odiuku o dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu iz clana 64 stav 1 ovog zakona, Agenciji dostavi i odiuku o Izboru
najpovoljnije ponude, kao i zapisnik I izvjestaj o vrednovanju sa utvrdenom rang
llstom ponudaca iz clana 64 stav 3 tacka 2 ovog zakona.

Odiuka o dodjell ugovora ugovora o javno privatnom partnerstvu objavljuje
se na internet stranici Agencije najkasnije u roku od sedam dana, od dana
objavljivanja odiuke o dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu sa
clanom 64 stav 4 ovog zakona.

Agencija je duzna da u roku od osam dana od dana zakljucivanja ugovor
0 javno-privatnom partnerstvu upise u Register ugovora.

Sadrzaj obavjestenja iz stava 2 ovog clana utvrduje Agencija.

V. UGOVOR

Zakljucivanje ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 66

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu zakljucuje se u pisanom obliku.
Ako prvorangirani ponudac odustane od zakljucenja ugovora ili u

propisanom roku ne dostavi garanciju za dobro izvrsenje ugovora, odnosno
polisu osiguranja, javni partner moze da donese odiuku o dodjeli ugovora
sljedecem najbolje rangiranom ponudacu ili da nalozi javnom naruciocu da
ponisti postupak dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Prava i obaveze iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu ne smiju biti
predmet stecajnog postupka ili postupka likvidacije.

Odiuka ili drugi akt kojim prava i obaveze iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu postaju predmet stecajnog postupka ili likvidacije, nistav je.

Osnovni element! ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 67

Ugovorom o javno-privatnom partnerstvu u skladu sa predmetom javno-
privatnog partnerstva narocito se ureduju:

1) svrha i predmet javno-privatnog partnerstva:
2) prava i obaveze ugovornih strana;
3) usiovi i nacin koriscenja predmeta javno-privatnog partnerstva:
4) vrijeme na koje se ugovor zakljucuje;
5) podjela rizika izmedu ugovornih strana;
6) nacin i rokovi finanslranja odnosno refinansiranja i dinamika ulaganja;
7) imovinska prava i nacin njihovog ostvarivanja;
8) vrsta 1 visina garanclje za dobro izvrsenje ugovora i polise osiguranja;
9) visina, rokovi, usiovi i nacin placanja;
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10)kriterijume i metode za odredivanje cijena, odnosno tarifa proizvoda i
usluga za krajnje korisnike;

11) vrijednost projekta o javno-privatnom partnerstvu utvriJena u skladu sa
clanom 30 ovog zakona;

12) mogucnost i usiovi za kompezaciju i prebijanje potrazivanja;
13) usiovi za izmjenu ili raskid ugovora, ukljucujuci promijenjene okolnosti

ill visu silu i nacin razrjesenja odnosa u torn slucaju;
14) usiovi za prestanak ugovora, kazne 1 naknade za neispunjenje

obaveza ugovornih strana;
15) zastita prava intelektualne svojine, poslovne tajne i tajnosti podataka;
16) postupak i usiovi predaje nepokretnosti, objekata, uredaja Ili

postrojenja, ako to prolzilazi iz predmeta ugovora;
17) nacin rjesavanja sporova;
18) nadzor nad realizacijom ugovora;
19) standarde i kvalitet radova i usluga, transfer tehnologije;
20) garancije osnivaca za drustvo posebne namjene;
21) finansijski model;
22) postupanje privatnog partnera sa predmetima nadenim prilikom

realizacije javno-privatnog partnerstva koji predstavljaju istorijsku,
kulturnu ili prirodnu vrijednost;

23) obaveze revitalizacije obnovljivog prirodnog bogatstva, odnosno
sanacije (rekultivacije) povrsina degradiranih realizacijom ugovora o
javno-privatnom partnerstvu;

24) visina, rokovi i nacin placanja koncesione, odnosno druge naknade;
25)obezbjedivanje osiguranja od rizika za period trajanja ugovora o javno-

privatnom partnerstvu;
26) prava i obaveze u pogledu preduzimanja mjera obezbjedivanja opste

sigurnosti, zastite zdravija i zastite zivotne sredine, unapredenja
energetske efikasnosti, kao 1 odgovornosti za naknadu stete u skladu
sa zakonom.

Ugovorom iz stava 1 ovog clana, odreduje se i nacin medusobnog
obavjestavanja o izvrsenju ugovorenih obaveza, nacin vrsenja kontrole
izvrsavanja ugovorenih obaveza i ostvarivanja prava i obaveza ugovornih strana.

Ugovor u ime javnog partnera potpisuje lice odredeno odiukom o dodjell
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Javni partner moze ugovorom da dozvoli privatnom partneru da obavija
druge komercljalne delatnosti ili izgradi druge objekte u okviru realizacije projekta
javno-privatnog partnerstvaradi sticanja prihoda.

Trajanje ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 68



Za ugovor o javno-privatnom partnerstvu zakljucen na rok duzi od tri
godina, trajanje ugovora se odreduje na period potreban da privatni partner
nadoknadi ulozena sredstva za izvrsenje radova i/lli pruzanje usluga 1 ostvari
povrat ulozenog kapitala, uzimajuci u obzir troskove i rizike koje privatni partner
preuzima za vrijeme trajanja ugovora i ukljucujuci ulaganja potrebna za
ostvarivanje posebnih ciljeva ugovora.

Ulaganja iz stava 1 ovog clana ukljucuju i pocetna ulaganja i ulaganja
tokom trajanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Za ugovore o javno-privatnom partnerstvu koji se dodjeljuju na rok duzi od
30 godina, narucilac, prije zakljucivanja, ugovor dostavija organu drzavne uprave
nadleznom za kontrolu drzavne pomoci, radi davanja misljenja.

Rok iz stava 1 ovog clana pocinje da tece od dana potpisivanja ugovora,
osim ako nije drugacije odredeno ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Garancije za dobro izvrsenje ugovora
Clan 69 i |

Privatni partner duzan je da dostavi javnom naruciocu bankarsku garanciju
ili drugo sredstvo obezbjedenja za dobro izvrsenje ugovora, u skladu sa
tenderskom dokumentacijom i ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Privatni partner ne moze da stice koristi i preuzirna prava i obaveze iz
ugovora o javno-privatnom partnerstvu ako javnom naruciocu ne dostavi
bankarsku garanciju ili drugo sredstvo obezbjedenja za dobro izvrsenje ugovora
u roku iz stava 1 ovog clana.

Garancija iz stava 1 ovog clana, sastavni je dlo ugovora o javno-privatnom '
partnerstvu.

Javni narucilac je duzan da prati validnost (rok vazenja) i iznos sredstva
obezbjedenja iz stava 1 ovog clana. ' |

Privatni partner je duzan da najkasnije 30 dana ili u roku odredenom
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu, pod usiovom da taj rok nije kraci od 30
dana, prije isteka vazenja garancije obezbijedi novu garanciju za dobro izvrsenje '
ugovora.

Ako privatni partner ne obezbijedi novu garanciju iz stava 5 ovog clana,
javni narucilac je duzan da aktivira tekucu bankarsku garanciju. ■ \

Ako privatni partner ne obezbijedi instrument obezbjedenja u skladu sa st.
1 i 5 ovog clana ugovor se raskida u skladu sa clanom 77 ovog zakona.

Finansiranje
Clan 70

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze finansirati privatni i/ili javni
partner, koriscenjem raspolozivih finansijskih instrumenata koji su dostupni na
trzistu.



Uz prethodnu saglasnost javnog partnera, privatni partner moze da
dodijeli, zaiozi ili optereti hipotekom, u periodu i obimu utvrdenom ugovorom o
javno-privatnom partnerstvu u skladu sa zakonom, svoje pravo, odnosno
obavezu iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu u korist finansijske Institucije,
radi obezbjedenja placanja nastalog ili buduceg potrazivanja u vezi sa
izgradnjom i finansiranjem, odnosno reflnansiranjem projekta javno-privatnog
partnerstva.

Odiuka ili drugi akt kojim prava I obaveze iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu postaju predmet zaioge, tiipoteke ill drugog sredstva obezbjedenja,
suprotno odredbama ovog zakona, nistav je.

Izmjene ugovora o javno-privatnom partnerstvu
Clan 71

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze se izmijeniti bez sprovodenja
novog postupka dodjele:

1) ako su izmjene, bez obzira na njihovu vrijednost izrazenu u novcu,
predvidene javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom sa odredbama
koje mogu ukljucivati izmjenu cijene ili putem opcija, sa utvrdenim
obimom i prirodom mogucih izmjena Ili opcija, kao i usiovima u kojima
izmjene mogu da se vrse, pod usiovom da se odredbama ne predvidaju
izmjene kojima se mijenja ukupna priroda javno-prlvatnog partnerstva;

2) za dodatne radove ili usiuge kojl su se nakon zakijucenja ugovora
pokazali kao potrebni i koji nijesu bili ukijuceni u ugovor o javno-
privatnom partnerstvu, ako promjena privatnog partnera:

-  nije moguca iz ekonomsklh i/lli tehnickih razloga, kao sto su zahtjevi za
zamjenjivoscu I kompatibiinoscu sa postojecom opremom, usiugama ill
postrojenjima koji se nabavljaju u okvlru ugovora o javno-privatnom
partnerstvu, i

-  prouzrokovaia bi znacajne poteskoce iii uvecavanje troskova za javnog
partnera:

3) ako je do potrebe za izmjenom doslo zbog okolnosti koje javni partner nlje
mogao predvidjeti i ako se izmjenom ne mijenja ukupna priroda javno-
privatnog partnerstva;

4) ako privatnog partnera nakon restrukturiranja, ukljucujuci preuzlmanje,
spajanje, kupovinu iii stecaj, zamjenjuje u potpunosti iii djelimicno novi
pravni sljedbenik, odnosno privredni subjekat, koji ispunjava usiove koje
je ispunjavao i privatni partner sa kojim je zakljucen ugovor, a izmjene su
predvidene javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom sa odredbama,
pod usiovom da se ne vrse druge bitne izmjene ugovora o javno-
privatnom partnerstvu iz clana 74 ovog zakona;



5) ako se izmjene, bez obzira na njihovu vrijednost izrazenu u novcu, ne
smatraju bitnim izmjenama ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz
clana 74 ovog zakona;

6)je ugrozena nacionalna bezbjednost i odbrana, zivotna sredina ili zdravlje
ljudi, ili to zahtijeva javni interes Crne Gore u slucaju ako su ugrozena
Ustavom Crne Gore i zakonom garantovana prava.
Izuzetno od stava 1 ovog clana, ugovor o javno-prlvatnom partnerstvu

moze se Izmijeniti bez sprovodenja novog postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu ako:

1) je vrijednost izmjena manja je od 10 % vrijednosti prvobltno
zakljucenog ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu, i

2) se izmjenom ne mijenja ukupna priroda javno-privatnog partnerstva.
Ako se vrijednost ugovora o javno-privatnom partnerstvu moze izraziti u

novcu, ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze da se izmijeni ako vrijednost
ugovora nakon izmjena ne iznosi vise od 50% neto vrijednosti prvobitnog
ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu.

Ako se vrsi vise izmjena ugovora iz stava 3 ovog ciana, vrijednost
ugovora o javno - privatnom partnerstvu se procjenjuje na osnovu neto
kumulativne vrijednosti svih izmjena ugovora.

U vrijednost ugovora iz stava 3 ovog ciana, ukljucuje se indeksacija,
odnosno prosjecna inflacija u Crnoj Gori.

U slucaju da ugovor o javno-prlvatnom partnerstvu ne sadrzl odredbu o
indeksaciji nova vrijednost se utvrtJuje uzimajuci u obzlr prosjecnu Infiaclju.

Javnl narucllac je duzan da dostavi na misijenje predlog izmjena ugovora
o javno - privatnom partnerstvu AgencijI i Ministarstvu.

Odiuku 0 izmjeni ugovora iz stava 1 ovog ciana donosi javni partner uz
prethodno pribavljeno misijenje Agencije i Ministarstva, u skladu sa kriterljumima
iz clana 33 ovog zakona.

Javni narucilac duzan je da Agenciji dostavi obavjestenje sa izmjenom
ugovora iz stava 1 ovog clana, u roku od 15 dana, od dana zakljucivanja aneksa
ugovora, radi objavijivanja odiuke na internet stranici Agencije i upisa u Registar
ugovora.

U postupku izmjene ugovora o javno privatnom partnerstvu iz stava 1
ovog clana, javni narucilac narocito cijeni:

stepen realizacije ugovora o javno - privatnom partnerstvu od
strane privatnog partnera;

stepen povracaja investicije privatnog partnera;
nacin vrsenja djeiatnosti ili usiuga koje su predmet javno - privatnog

partnerstva;
postovanje ugovornih obaveza od strane privatnog partnera, a

narocito placanje koncesione i druge naknade, i
druge usiove bitne za ocjenu zahtjeva za produzenje roka trajanja

ugovora o javno - privatnom partnerstvu.
Odiuka 0 izmjeni ugovora o javno-privatnom partnerstvu objavljuje se u

"Sluzbenom listu Crne Gore".
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Prenos ugovora
Clan 72

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze se prenijeti na trece lice koje
Ispunjava Iste usiove koje je ispunjavao privatnl partner sa kojim je zakljucen
ugovor, odnosno koje ispunjava usiove predvldene javnim pozivom I tenderskom
dokumentacljom za dodjelu ugovora o javno privatnom partnerstvu.

Prenosom ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu ne smije se umanjiti
kvalitet i narusiti kontinuitet izvrsenja ugovora.

Prenos ugovora o javno-privatnom moze se dozvoliti u slucajevima koji su
povezani sa sticanjem svojinenad privatnim partnerom nakon postupka
restrukturiranja, kroz postupke spajanja postojeceg privatnog partnera sa
buducim privatnim partnerom, kupovine Hi drugih obiika sticanja svojine koji
proizilaze iz sprovedenog postupka restrukturiranja pod usiovom iz stava 2 ovog
clana.

Prenos ugovora o javno-privatnom partnerstvu moze da se izvrsi pod
usiovom da trece lice ispunjava usiove sposobnosti odredene tenderskom
dokumentacijom za privatnog partnera.

U slucaju neizvrsavanja obaveza privatnog partnera iz ugovora o javno-
privatnom 'partnerstvu i dokumenata o finansiranju koji su sastavni dio tog
ugovora finansijska institucija (medunarodna finansijska institucija, banka,
odnosno trece lice) koja obezbjeduje finansijska sredstva privatnom partneru sa
ciljem sprovodenja ugovora o javno-privatnom partnerstvu, ima pravo na
preuzimanje ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

U siucaju iz stava 5 ovog clana finansijska institucija namiruje svoje
potrazivanje prenosom ugovora na novog privatnog partnera.

Novi privatni partner je duzan da preuzme sva prava i obaveze
prethodnog privatnog partnera.

Javni partner duzan je da u slucaju neizvrsavanja ugovornih obaveza
privatnog partnera obavijesti finansijsku instituciju I zahtijeva da u roku od 86
kalendarskih dana predlozi novog privatnog partnera.

Odluka o prenosu ugovora
Clan 73

Odiuku o prenosu ugovora iz clana 72 ovog zakona donosi javni partner
uz prethodno pribavljeno misljenje Agencije I Minlstarstva, koji narocito cijene
ispunjavanje kriterljuma Iz clana 33 ovog zakona.

Agencija i Ministarstvo su duzni da dostave misljenje iz stava 1 ovog
clana, u roku od 15 dana, od dana dostavljanja predloga odiuke o prenosu
ugovora o javno-privatnom partnerstvu i obraziozenja razloga za prenos ugovora.

Ugovor kojIm privatni partner prenosi na trece lice svoja prava i obaveze iz
ugovora o javno-privatnom partnerstvu bez odiuke javnog partnera iz stava 1
ovog clana, nistav je.



Odluka o prenosu ugovora iz stava 1 ovog clana objavljuje se u
"Sluzbenom listu Crne Gore".

U postupku odiucivanja o prenosu ugovora o javno - privatnom partnerstvu
iz stava 1 ovog clana, javni narucilac obrazlaze razloge za prenos ugovora iz
stava 1 ovog clana polazecl od :

1) stepena Izvrsenja ugovora o javno - privatnom partnerstvu od strane
privatnog partners;

2) nacina izimirenja eventualnih neizmirenih poreskih i drugih obaveza od
strane privatnog partnera, sposobnosti daljeg izmirenja i odgovornosti za
izmirenje tih obaveza u slucaju prenosa ugovora o javno - privatnom partnerstvu;

3) referenci lica na koje se vrsi prenos ugovora o javno - privatnom
partnerstvu (tehnicki i finansijski usiovi, iskustvo u vrsenju djelatnosti koja je
predmet javno- privatnog partnerstva);

4) ispunjavanja usiova tenderske dokumentacije na osnovu koje je
dodijeijen ugovor o javno privatnom partnerstvu i zahtjeve za podobnost u skladu
sa clanom 55 ovog zakona;

5) uticaja prenosa ugovora o javno - privatnom partnerstvu na izmirenje
obaveza iz tacke 2 ovog stava I da II se prenos ugovora vrsi izmedu povezanih
lica.

Usiovi pod kojima se ugovor ne smije mijenjatl
Clan 74

Ako je u ugovor o javno-privatnom partnerstvu potrebno unijeti bitne
izmjene javni narucilac ce pokrenuti novi postupak dodjele ugovora.

Izmjena ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz stava 1 ovog clana je
bitna kada je ispunjen jedan od sljedecih usiova:

1) izmjenom se utvrduju usiovi koji bi u postupku dodjele
ugovora o javno privatnom partnerstvu omogucili prihvatanje druge
ponude, odnosno Izbor drugog ponudaca;

2) Izmjenom mijenja ekonomska ravnoteza ugovora o javno-
privatnom pailnerstvu u korist privatnog partnera na nacin koji nije bio
predvlden u ugovoru o javno-privatnom partnerstvu;

3) mijenja se privatni partner, osim u slucajevima Iz cl.72 i 73
ovog zakona;

4) izmjena znatno proslruje predmet javno-privatnog
partnerstva radi ukljucivanja robe, radova ili usiuga koji nisu bill
ukljuceni u ugovor o javno-privatno partnerstvu.

Produzenje ugovora o javno-privatnom partnerstvu radi pruzanja javne
usiuge
Clan 75

Javni narucilac je duzan da, radi obezbjedenja neprekidnog obavljanja
djelatnosti od javnog interesa koja je predmet javno-privatnog partnerstva,



najmanje sest mjeseci prije isteka perioda na koji je ugovor o javno-privatnom
partnerstvu zakljucen, pokrene postupak za dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu za isti predmet, u skladu sa ovim zakonom.

Ako postupak dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu u roku iz
stava 1 ovog clana ne bude okoncan, javni partner moze produziti ugovor o
javno-privatnom partnerstvu na period do sest mjeseci, ako su Ispunjeni sljedeci
uslovl:

1) usluga koja se pruza na osnovu javno-privatnog partnerstva je
nezamjenljiv usiov zivota i rada krajnjih korisnika;

2) prekid u pruzanju javne usiuge koja se pruza na osnovu javno-
privatnog partnerstva bi ugrozio zakonom zagarantovana prava
korisnika te usiuge;

3) privatni partner prihvata prava i obaveze koje proizilaze iz tog
produzenja ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Prestanak ugovora o |avno-privatnom partnerstvu
Clan 76

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu prestaje:
1) istekom roka na koji je zakljucen;
2) raskidom radi zastite javnog interesa;
3) sporazumnim raskidom;
4) jednostranim raskidom;
5) na osnovu sudske odiuke;
6) u slucajevlma odredenim ugovorom;
7) u slucajevima odredenim zakonom.

Raskid ugovora
Clan 77

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu raskida se upucivanjem
obavjestenja o raskidu ako:

1) je privatni partner u trenutku dodele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu bio nepodoban u skladu sa clanom 54 stav 1 ovog
zakona, iz kog razloga je trebao da bude iskljucen iz postupka dodele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu:

2) privatni partner ne moze da izvrsava svoje obaveze zbog
Insolventnosti, cime se ugrozava kontlnuitet izvrsavanja ugovora;

3) je pokrenut stecajni postupak ill postupak likvidacije nad pravnim llcem
sa kojim je zakljucen ugovor o javno-privantom partnerstvu, osim u
slucaju postojanja konzorcijuma ako ostali clanovi konzorcijuma
solidarno preuzmu obaveze koje proizilaze iz ugovora o javno-
privantom partnerstvu;



4) privatni partner ne obezbijedi finansiranje projekta u skladu sa
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu;

5) su izvrsene izmjene ugovora o javno - privatnom partnerstvu iz clana
75 ovog zakona;

6) finansijska institucija ne predlozi novog privatnog partnera iz clana 73
ovog zakona:

7) privatni partner izvrsi prenos svojih prava I obaveza iz ugovora o javno-
privatnom partnerstvu na trece lice suprotno ci. 72 i 73 ovog zakona;

8) promijeni sjediste, status ill vlasnicku strukturu privrednog drustva,
dijeia stranog drustva iii drugog pravnog iica na teritoriji Crne Gore iz
clana 43 ovog zakona bez prethodne saglasnosti javnog partnera;

9) javni partner donese odiuku o raskidu ugovora radi zastite javnog
interesa;

10)u drugim siucajevima utvrdenim ugovorom o javno-privatnom
partnerstvu.

Raskid ugovora o javno-privatnom partnerstvu nakon pisanog upozorenja
Clan 78

Javni partner moze da raskine ugovor o javno-privatnom partnerstvu ako
privatni partner:

1) nije piatio naknadu utvrdenu ugovorom i zakonom;
2) ne obavija javne radove i/iii ne pruza javne usiuge u skladu sa

rokovima i standardima kvaliteta utvrdenim ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu i zakonom i propisima kojima se ureduje
predmet javno-privatnog partnerstva;

3) ne sprovodi mjere zastite zivotne sredine I kuiturnih dobara;
4) u ponudi da netacne podatke na osnovu kojih je utvrdena njegova

podobnost za ucesce u postupku dodjeie ugovora o javno-privatnom
partnerstvu;

5) ne dostavi sredstvo obezbjedenja u skladu sa clanom 69 ovog zakona;
6) krsi odredbe ovog zakona i zakona koji se primjenjuju u postupku

izvrsenja; ill
7) u siucaju vise sile iii vanrednog dogadaja kojim je onemoguceno trajno

izvrsenje ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skiadu sa cianom
88 stav 2 ovog zakona;

8) ne izvrsava obaveze utvrdene ugovorom o javno-privatnom
partnerstvu.

Javni partner duzan je da prije raskida ugovora o javno-privatnom
partnerstvu u skladu sa stavom 1 ovog clana, pisanim putem upozori privatnog
partnera i finansijsku instituciju koja obezbjeduje finansiranje ugovora o javno-
privatnom partnerstvu i odredi primjeren rok privatnom partneru za otklanjanje
razloga za jednostrani raskid ugovora.

1  t



t  i

\  i

Ako privatni partner ne otkloni razloge za raskid ugovora o javno-
privatnom partnerstvu u roku iz stava 2 ovog clana, javni partner ce donijeti
odiuku o raskidu ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

U slucaju isteka ill raskida ugovora u skladu sa odredbama ovog zakona,
privatni partner je duzan da izvrsi svoje finansljske obaveze, rekuitivaciju i
sanaciju povrsina kao i druge obaveze koje su nastaie prije isteka ili raskida
ugovora o javno- privatnom partnerstvu.

Podugovaranje
Clan 79

Radi realizacije ugovora o javno-privatnom partnerstvu, privatni partner
moze izvrsenje odredenih pomocnih poslova koji sluze obavljanju djelatnosti koja
je predmet javno-privatnog partnerstva da povjeri trecim licima.

Privatni partner moze da zakljuci ugovor sa podlzvodacem, odnosno
podugovaracem koji ispunjava usiove ekonomsko-finansijske i tehnicko-
funkcionaine osposobljenosti za izvrsavanje obaveza utvrdenih tim ugovorom, u
skladu sa ugovorom o javno-prlvatnim partnerstvom, ako je ta mogucnost
predvldena odobrenim projektom javno-privatnog partnerstva, tenderskom
dokumentacljom, odnosno ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Privatni partner je solidarno odgovoran za izvrsenje ugovornih obaveza
podizvodaca, odnosno podugovaraca iz stava 1 ovog clana, osim ako ugovorom
nije drugacije odredeno.

Mogucnost i usiovi promjene podugovaraca iz stava 1 ovog clana se
ureduju ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Prihod od naknade koju ostvari podizvodac, odnosno podugovarac
uracunava se u ukupan prihod privatnog partnera kao naknada za koriscenje
predmeta ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz clana 86 ovog zakona.

Ugovor sa podizvodacem, odnosno podugovaracem ne moze se zakljuciti
na rok duzi od roka na koji je zakljucen ugovor o javno-privatnom partnerstvu.

Rjesavanje sporova
Clan 80

Sporove koji nastanu po osnovu ugovora o javno-privatnom partnerstvu
rjesava nadieznl sud u Crnoj Gori, ako ugovorom o javno-privatnom partnerstvu
nije predvideno drugacije.

Eventualni sporovi koji nastanu na osnovu ili u vezi sa ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu, mogu se rijesiti i pred domacom Ili stranom arbitrazom,
koja je predvidena ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

U postupcima iz st. 1 i 2 ovog ciana mjerodavno pravo je pravo Crne
Gore.



VI. IMOViNSKI ODNOSl

Pravo svojine i upravljanje imovlnom
Clan 81

Objekti, uredaji i postrojenja izgradeni u skladu sa ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu, ukljucujuci i uvecanu vrijednost objekta u drzavnoj su
svojini, ako ugovorom o javno-privatnom partnerstvu u skladu sa zakonom nije
drugacije utvrdeno.

Privatnl partner duzan je da objekat, uredaje I postrojenja iz stava 1 ovog
clana kao i sve druge predmete javno-privatnog partnerstva koji su u drzavnoj
svojInI prestankom ugovora preda bez tereta i ogranicenja u stanju koje
obezbjeduje njihovo nesmetano koriscenje i funkcionisanje.

Ako je drzava vlasnik nepokretne Imovlne koja je potrebna za Izvrsenje
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, javni partner je duzan da obezbijedi
koriscenje te imovine, u skladu sa zakonomi ugovorom o javnom partnerstvu.

Ako je za realizaciju predmeta javno-privatnog partnerstva potrebno steci
pravo na koriscenje prirodnih bogatstava, dobara u opstoj upotrebi ill drugih
dobara od opsteg Interesa u drzavnoj svojini, u skladu sa posebnim zakonom,
medusobna prava i obaveze javnog i privatnog partnera ureduju se ugovorom o
javno-privatnom partnerstvu u skladu sa ovim zakonom.

Ako ugovorom o javno-privatnom partnerstvu nije drugacije odredeno,
svako ulaganje privatnog paiinera u javnu infrastrukturu i objekte, odnosno
uredaje i postrojenja u drzavnoj svojini, koji su nastaii sprovodenjem ugovora o
javno-privatnom partnerstvu je u drzavnoj imovinl.

Eksproprljacija
Clan 82

Ako je za realizaciju ugovora o javno-privatnom partnerstvu potrebno
izvrsiti eksproprijaciju nepokretnosti, odnosno uredenje gradevinskog zemljista,
troskovi, nacin i rokovi placanja naknade za eksproprijaciju nepokretnosti,
odnosno uredenja gradevinskog zemljista, utvrduju se I sprovode u skladu sa
zakonom.

Zabiljezba ugovora o javno-priyatnom partnerstvu na nepokretnosti
Clan 83

Na nepokretnosti koja je predmet ugovora o javno-privatnom partnerstvu
upisuje se zabiljezba ugovora, u skladu sa zakonom kojim ce ureduje upis prava
na nepokretnostima.



Otkrica

Clan 84

Otkrice na lokaciji na kojoj se vrsi aktivnost u svrhu realizacije ugovora o
javno-privatnom partnerstvu koje ima istorijsku, kulturnu ili prirodnu vrijednost
smatra se drzavnom imovinom i privatni partner je duzan da o torn otkricu, bez
odiaganja, obavijesti organ nadlezan za poslove zastite istorijskih, kulturnih i
prirodnih vrijednosti.

Ako aktivnosti u svrhu realizacije ugovora o javno-privatnom partnerstvu
mogu da ugroze otkrivene predmete koji Imaju istorijsku, kulturnu ill prirodnu
vrijednost, privatni partner je duzan da bez odiaganja prekine Ili ogranici te
aktivnosti i o tome obavijesti organ nadlezan za poslove zastite istorijskih,
kulturnih I prirodnih vrijednosti.

Nadlezni organ iz st. 1 i 2 ovog clana, duzan je da najkasnije u roku od
osam dana od dana dobljanja obavjestenja, da uputstvo privatnom partneru o
postupanju sa otkricem Iz stava 1 ovog clana, odnosno o potrebi prekidanja Ili
ogranicavanja aktivnosti u svrhu realizaclje ugovora o javno-privatnom
partnerstvu na lokaciji otkrica.

U slucaju prekida aktlvnostiiz st. 2 I 3 ovog clana, rokovi utvrdeni
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu ne teku.

Troskovi oslguranja
Clan 85

Privatni partner duzan je da javnom naruclocu dostavi dokaz o osiguranju
od rizlka (pollsu osiguranja) za period trajanja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Osiguranje iz stava 1 ovog clana se vrsi naroclto za:
1) gubitak iii stetu na uredajima, opremi i drugoj imovini iz ugovora o

javno-privatnom partnerstvu:
2) eventualna zagadenja zivotne sredine u vezi sa pravima i obavezama

iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
3) gubitak III ostecenje Imovlne ili povrede koje pretrpe treca lica u vezI sa

pravima i obavezama iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu.
Troskovi oslguranja iz stava 1 ovog clana, padaju na teret privatnog

partnera.
Dokaz o osiguranju iz stava 1 ovog ciana, sastavnl je dio ugovora o javno-

privatnom partnerstvu.

Naknada

Clan 86

Privatni partner je duzan da placa koncesionu naknadu, odnosno drugu
naknadu u skladu sa zakonom u visini i na nacin odreden ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu.



Visina i nacin placanja naknade iz stava 1 ovog clana utvrduje se zavisno
od predmeta ugovora o javno-privalnom partnerstvu, procijenjene vrijednosti,
roka trajanja ugovora, rizicima i troskovima koje privatni partner preuzima i
ocekivanoj dobiti.

Visina i nacin placanja naknade koju placa javnl partner privatnom
partneru utvrduje se u skladu sa tenderskom dokumentacijom ugovorom o javno-
prlvatnom partnerstvu.

Ugovorom o javno-privatnom partnerstvu moze da se utvrdi varijablini
iznos naknade u zavisnosti od predmeta javno-prlvatnog partnerstva,
metodologijeobracuna I placanja u odredenom vremenskom perlodu u toku
trajanja ugovora.

Koncesione naknade i naknade po osnovu drugih vrsta javno-privatnog
partnerstva prihod su budzeta Crne Gore, odnosno lokalne samouprave na
osnovu ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu u kojima je javni partner lokalna
samouprava.

Mirovanje prava i obaveza iz ugovora
Clan 87

U slucaju vise sile Hi vanrednog dogadaja kojim je onemoguceno izvrsenje
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u ogranicenom periodu, koji se hije
mogao predvidjeti u vrijeme zakljucenja ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
privremeno miruju prava i obaveze iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu do
prestanka dejstva vise sile, odnosno vanrednog dogadaja.

U slucaju vise sile ili vanrednog dogadaja kojim je trajno onemoguceno
izvrsenje ugovora o javno-privatnom partnerstvu, sticu se usiovi za raskid
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

O mirovanju prava i obaveza iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu
odiucuje javni partner, po pribavljenom misijenju javnog narucioca, na osnovu
pisanog zahtjeva privatnog partnera koji se podnosi najkasnije 15 dana, od dana
nastupanja okolnosti iz stava 1 ovog clana.

Odiuka 0 mirovanju prava i obaveza iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu se ne odnosi na potrazivanja javnog partnera dospjela prije
nastupanja vise sile, odnosno vanrednog dogadaja.

Revitalizacija i rekultivacija
Clan 88

Privatni partner je obavezan da izvrsi revitalizaciju, odnosno rekuitivaciju
povrsina i objekata degradiranih obavljanjem djelatnosti koja je predmet javno
privatnog partnerstva, u rokovima, obimu i na nacin utvrdenim zakonom i/ili
ugovorom 0 javno privatnom partnerstvu.



Ako privatni partner ne izvrsi revitalizaciju, odnosno rekultivaciju iz stava 1
ovog clana, javni partner ill javni narucilac moze angazovati lice koje ce u ime
javnog partnera i za racun privatnog partnera izvrsiti revitalizaciju 1 rekultivaciju
povrsina 1 objekata degradiranih obavljanjem djelatnosti koja je predmet javno
privatnog partnerstva.

U slucaju angazovanja lica iz stava 2 ovog clana, privatni partner je duzan
da snosi sve stvarne i povezane troskove angazovanih lica I javnog partnera.

VII. EVIDENCIJA, REGISTAR I PRACENJE REALIZAClJE UGOVORA
O JAVNO-PRIVATNOM PARTNERSTVU

Evidencija zakljucenih ugovora
Clan 89

Evidenciju o zakljucenim ugovorima o javno-privatnom partnerstvu iz svoje
nadleznosti, vodi javni narucilac.

Primjerak zakljucenog ugovora o javno-privatnom partnerstvu sa pratecom
dokumentacljom javni naruciiac iz stava 1 ovog clana dostavija Agenciji u roku od
15 dana, od dana zakljucivanja.

Javni naruciiac duzan je da trajno cuva dokumentaclju koja se odnosi na
odredeni projekat javno-privatnog partnerstva, u skladu sa propisima kojima se
ureduje cuvanje arhivske grade.

Sadrzaj i nacin vqdenja Registra ugovora
Clan 90

Ugovori o javno privatnom - partnerstvu i dokumentacija koja cini sastavni
dio tih ugovora unose se u registar ugovora.

Register ugovora se vodi u eiektronskom obliku.
Registar ugovora objavijuje se na internet stranici Agencije.
Sadrzaj registra ugovora utvrduje Agencija.

Pracenje Izvrsavanja ugovora
Clan 91

Status 1 dinamiku izvrsavanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu prate
javni narucilac za ugovore Iz svoje nadleznosti 1 Agencija.



Javni narucilac je duzan da nakon isteka pola godine od dana
zakljucivanja ugovora o javno-privatnom partnerstvu, dostavi Agenciji izyjestaj o
realizaciji ugovora, koji narocito sadrzi podatke:

1) o placanju naknade iz clana 86 ovog zakona;
2) iz kontrole rada privatnog partnera;
3) o poslovanju privatnog partnera, odnosno drustva posebne namjene,

ako je osnovano;
4) 0 izvrsavanju ugovora sa podugovaracima, odnosno podizvodacima

koje je zakljucio privatnl partner, na osnovu ugovora o javno-prlvatnom
partnertsvu, i

5) druge bitne podatke o Izvrsenju ugovora o javno-privatnom
partnertsvu.

Izvjestaj iz stava 2 ovog clana dostavija se na obrascu koji utvrduje
Agencija.

Izuzetno od stava 2 ovog clana, javni narucilac je duzan da podatke o
realizaciji odredenog ugovora o javno-privatnom partnerstvu dostavi na zahtjev
Agencije u roku od 15 dana od prijema zahtjeva.

U siucaju raskida ugovora o javno-privatnom partnerstvu javni narucilac je
duzan da bez odiaganja, a najkasnije u roku od sedam dana od dana raskida,
Agenciji dostavi obavjestenje o raskidu.

Agencija podnosi Viadi polugodisnji izvjestaj o izvrsenju obaveza iz
ugovora o javno-privatnom partnerstvu sa podacima u skladu sa stavom 2 ovog
ciana.

Kontrola naplate naknade
Clan 92

Kontrolu napiate koncesione i druge naknade iz ugovora o javno-
privatnom partnerstvu vrsi organ uprave nadlezan za naplatu javnih prihoda.

Izvjestaj o kontroli naplate naknade iz stava 1 ovog ciana organ uprave
nadlezan za naplatu javnih prihoda dostavija javnom naruciocu kvartalno u roku
odsedam dana od dana isteka kvartala za koji se podnosi izvjestaj.

Upis u evidenciju nepokretnosti
Clan 93

Javni narucilac je duzan da ugovor o javno-privatnom partnerstvu koji
obuhvata koriscenje nepokretnosti u drzavnoj svojini dostavi organu uprave
nadleznom za poslove katastra radi upisa zabiljezbe tereta u katastru
nepokretnosti, odnosno drugoj odgovarajucoj evidenciji u roku od 15 dana, od
dana zakljucivanja ugovora.

VIII. NADZOR



r^.

Organi koji vrse nadzor
Clan 94

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, drugih propisa i akata donijetih
na osnovu ovog zakona, vrsi Ministarstvo.

Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ uprave
nadlezan za inspekcijske poslove.

IX. KAZNENE ODREDBE

Prekrsajl
Clan 95

Novcanom kaznom od 2.000 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj
pravno lice, ako:

1) obavija djelatnosti koje nemaju za cilj reallzaciju projekta javno-
privatnog partnerstva za koje je osnovano (clan 43 stav 3);

2) odiuku o prenosu ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz clana 72
ovog zakona donese bez saglasnosti javnog partnera 1 bez prethodno
pribavljenog misljenja Agencije (clan 73 stav 1);

Za prekrsaje iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom
lieu novcanom kaznom u iznosu od 250 eura do 2.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 tacka 2 ovog clana kaznice se i fizicko lice novcanom
kaznom u iznosu od 50 eura do 2.000 eura.

Clan 96

Novcanom kaznom u iznosu od 500 eura do 10.000 eura kaznice se za

prekrsaj pravno lice, ako:
1) ne sprovede pripremne radnje radi odobravanja projekta javno-

privatnog partnerstva i zakljucivanja ugovora u skladu sa ovim
zakonom (clan 27 stav 1);

2) ne objavi javni poziv za dodjelu ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu
na nacin propisan clanom 49 stav 1 ovog zakona;

3) objavi podatke koje je ponudac oznacio u ponudi kao tajne (clan 50
stav 1);

4) ne Iskljuci ponudaca iz postupka dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ako je odgovorno lice u ponudacu pravosnazno osudeno
za neko od krivicnih djela iz clana 54 stav 1 ovog zakona;

5) ne iskljuci ponudaca iz postupka dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu koji do dana podnosenja ponude nije izmirio sve obaveze
po osnovu placanja poreza ili doprinosa u skladu sa zakonom (clan 54
stav 3);



6) ne iskljuci iz ucesca u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ponudaca u slucajevima iz clana 54 stav 4 ovog zakona;

7) dostavi javnom partneru predlog odluke 1 ugovora iz clana 63 stav 1
ovog zakona sa zaplsnikom 1 izvjestajem o vrednovanju sa utvrdenom
rang llstom ponudaca iz clana 64 ovog zakona, bez prethodo
pribavljenog misljenja Agencije, Zastitnika imovinsko-pravnih interesa 1
Ministarstva (clan 63 stav 5);

8) ne objavi odiuku o dodjell ugovora o javno-prlvatnom partnerstvu na
internet stranid Agencije najkasnije u roku od sedam dana od dana
objavijivanja odluke o dodjeli ugovora o javno-privatnom partnertvu u
skladu clanom 64 stav 4 ovog zakona (clan 65 stav 2);

9) dostavi javnom partneru predlog izmjena ugovora o javno-privatnom
partnerstvu bez prethodno pribavijenog misijenja Agencije i
Ministarstva (cian 71 stav 7);

10) ne dostavi Agenciji i Zastitniku imovinsko pravnih interesa primjerak
zakljucenog ugovora o javno-privatnom partnerstvu sa svim prilozima u
roku od 15 dana od dana zakijucivanja istog (cian 89 stav 2);

11) do 15 u prvom mjesecu nakon isteka polugodista, ne dostavi Agenciji
izvjestaj o reaiizaciji ugovora o javno-prlvatnom parnerstvu za
prethodno polugodlste (91 stav 2);

12) na zahtjev Agencije ne dostavi podatke o reaiizaciji odredenog
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u roku od 15 dana od prijema
zahtjeva (cian 91 stav 4);

13) ne dostavi organu uprave nadleznom za posiove katastra ugovor o
javno-privatnom partnerstvu koji obuhvata koriscenje nepokrentnosti u
drzavnoj svojini, radi upisa zabiijezbe tereta u katastru nepokretnosti,
odnosno drugoj odgovarajucoj evidencijiu roku od 15 dana od dana
zakijucivanja ugovora (clan 93).

Za prekrsaje iz stava 1 ovog ciana kaznice se i odgovorno iice u drzavnom
organu, organu drzavne uprave, organu iokaine samouprave i pravnom lieu
novcanom kaznom u iznosu od 250 eura do 2.000 eura.

Clan 97

Novcanom kaznom od 250 eura do 2.000 eura kaznice se odgovorno lice
u organu drzavne uprave, ako:

1) organ uprave nadiezan za napiatu javnih prihoda ne vrsi kontroiu
naplate koncesione i druge naknade Iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu (clan 92 stav 1);

2) organ uprave nadiezan za napiatu javnih prihoda ne dostavi javnom
naruciocu izvjestaj o kontroii naplate koncesione napiate i druge
naknade iz ugovora o javno-privatnom partnerstvu najkasnije sedam
dana nakon isteka kvartaia za koji se podnosi Izvjestaj (clan 92 stav 2).



Clan 98

Novcanom kaznom od 500 eura do 5.000 eura kaznice se za prekrsaj
pravno lice, ako:

1) u roku od 15 dana od dana odobravanja ne upise u Registar projekata
Prediog projekta javno-privatnog partnerstva odobrenog u skladu sa
clanom 33 ovog zakona (clan 34 stav 1);

2) ugovor o javno-privatnom partnerstvu ne upise u Registar ugovora u
roku od 8 dana od dana zakljucivanja istog ugovora (clan 65 stav 3);

3) u roku od 15 dana od dana zakljuclvanja aneksa ugovora, ne dostavl
AgencijI obavjestenje sa izmjenom ugovora o javno-prlvatnom
partnerstvu radi objavljivanja na internet stranici Agencije i upisa u
Registar ugovora (clan 71 stav 9).

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se 1 odgovorno lice u pravnom
lieu novcanom kaznom u iznosu od 250 eura do 2.000 eura.

X. PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Zapocetl postu|3ci i zakljuceni ugovori
Clan 99

Postupci dodjele konceslja radi pruzanja usiuga od javnog interesa,
izvodenja javnih radova, rekonstrukcije, izgradnje, odnosno odrzavanja javne
infrastrukture u oblastima iz clana 13 ovog zakona koji su zapoceti do dana
pocetka primjene ovog zakona okoncace se u skladu sa propisima po kojima su
zapoceti.

Ugovori za pruzanje usiuga od javnog interesa, izvodenje javnih radova,
rekonstrukciju, izgradnju i odrzavanje javne infrastrukture zakijuceni do dana
pocetka primjene ovog zakona u oblastima iz clana 13 ovog zakona, ostaju na
snazi do isteka roka na koji su zakljuceni.

Na ugovore iz st. 1 i 2 ovog clana primjenjuju se odredbe cl. 71 do 74 i
clan 91 ovog zakona.

Rok za imenovanje Savjeta
Clan 100

Vlada ce imenovati Savjet u roku od 20 dana, od dana stupanja na snagu
ovog zakona.

Direktor Agencije imenovade se u roku od 60 dana, od dana imenovanja
Savjeta.

Do imenovanja direktora Agencije u skladu sa ovim zakonom Vlada ce
odrediti vrsioca duznosti direktora Agencije.



Prestanak rada

Clan 101

Sekretarijat za razvojne projekte i Agencija Crne Gore za promociju
stranih investicija prestaju sa radom u roku od 60 dana, od dana imenovanja
Savjeta.

Rok za preuzimanje poslova i zaposlenih
Clan 102

Agencija ce u roku od 60 dana, od dana Imenovanja Savjeta preuzeti
poslove, sredstva, obaveze, dokumentaciju 1 zaposlene Sekretarijata za razvojne
projekte, Agenclje Crne Gore za promociju stranih Investicija, kao i
adminlstrativno-tehnicke sluzbe Savjeta za privatizaciju i kapitalne projekte.

Zaposleni iz stava 1 ovog clana koji ne budu rasporedeni u skladu sa
aktom o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji Agencije, ostvaruju prava i
obaveze zaposlenog za cljim radom je prestala potreba, u skladu sa zakonom
kojim se ureduju prava, obaveze i odgovornosti drzavnih sluzbenika I
namjestenlka.

Rok za dostavljanje ugovora
Clan 103

Javnl narucioci duzni su da, u roku od tri mjeseca od dana stupanja na
snagu ovog zakona dostave Agenciji vazece ugovore iz clana 99 stav 1 ovog
zakona, sa pratecom dokumentacijom radi upisa u registar ugovora u skladu sa
ovim zakonom.

Agencija je duzna da ugovore iz stava 1 ovog clana ako ispunjavaju
usiove iz clana 2 ovog zakona upise u Registar ugovora u roku od 60 dana od
isteka roka za njihovo dostavljanje.

Rok za uspostavljanje registra
Clan 104

Registar projekata I registar ugovora Agencija je duzna da uspostavl u
roku od sest mjesecl, od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Rok za uspostavljanje evidenclje
Clan 105

Evidenclju ugovora iz clana 89 ovog zakona javnl narucioci su duzni da
uspostave u roku od 60 dana od dana pocetka primjene ovog zakona.

Rok za donosenje propisa



Clan 106

Propisi za sprovodenje ovog zakona donijece se u roku od sest mjeseci od
dana stupanja na snagu ovog zakona.

Do donosenja propisa iz stava 1 ovog ciana primjenjivace se propisi kojl
su se primjenjivall do dana pocetka primjene ovog zakona.

Prestanak vazenja
Clan 107

Danom pocetka primjene ovog zakona prestaje da vazi Zakon o ucescu
privatnog sektora u vrsenju javnih usiuga (..SluzbenI list RCG", broj 30/02).

U roku od 60 dana od dana imenovanja direktora Agenoije prestaju da
vaze odredbe cl. 15 do 23, clana 24 stav 5, clana 25 stav 1 1 clana 27 stav 1
Zakona o stranim investicijama ("Sluzbeni list CG", br. 18/11 1 45/14), odredbe
clana 2 stav 1 allneja 6 al. 16 1 17 u dijelu koordinacije 1 usmjeravanja procesa
saradnje sa medunarodnim finansijskim institucijama I potencljalnim partnerima i
investltorlma, I clan 8 Odiuke o djelokrugu rada I sastavu Savjeta za privatizaciju I
kapitalne projekte ("Sluzbeni list CG", br. 83/09 I 4/11).

Stupanje na snagu
Clan 108

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u
„S!uzbenom llstu Crne Gore", a primjenjivace se nakon Isteka sest mjeseci od
dana njegovog stupanja na snagu.



OBRAZLOZENJE

I. Ustavni osnov za donosenje zakona

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u clanu 16 tacka 5
Ustava Crne Gore, kojim je predvideno da se zakonom ureduju pitanja od
interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za donosenje zakona

U Crnoj Gori ne postoji krovni propis kojim se ureduje javno-privatno
parnerstvo, kao ni oblasti u kojima je Isto moguce. Shodno trenutnom
reguiatornom okviru u Crnoj Gori, javno-privatno partnerstvo prepoznato je u
nekim sektorskim propisima, all nema zakona kojim bi se rijesila pitanja od
znacaja za reaiizovanje investicija putem ovog oblika ulaganja. Jedini propis
kojim se reguiise oblast davanja koncesija je Zakon o koncesijama („Sluzbeni list
GG", br. 8/09), dok je zajednicko djelovanje privatnog i javnog sektora djelimicno
reguiisano i Zakonom o ucescu privatnog sektora u vrsenju javnih usiuga
(„Sluzbeni iist CG", broj 30/02).

Za reaiizaciju investicija u Crnoj Gori, posebno u obiastima od znacaja za
obavijanje poslova od javnog interesa, opredjeljenje je da bi se donosenjem
propisa kojim bi se ova oblast regulisala uputila i promotivna poruka privatnom
sektoru o spremnosti javnih sluzbi da pristupe zajednickom obavljanju odredenih
poslova (zdravstvena zastita, obrazovanje, komunaini poslova i drugo). Razlog
za donosenje ovog zakona je jedinstveno uredenje ove oblasti, kako javno-
privatnog partnerstva uopste, tako i koncesija, kao oblika javno-privatnog
partnerstva. Takode, pored koncesija koje su trenutno zastupljene kao obiik
javno-privatnog partnerstva u Crnoj Gori, intencija je da se rjesenjima ovog
Predloga zakona dodatno osnazi privatna inicijativa za obavijanje zajednickih
poslova u djelatnostima od javnog interesa.

Osnovni cilj ovog zakona je unaprjedenje kvaiiteta javne infrastrukture i
podizanje kvaiiteta javnih usiuga dostupnih krajnjim korisnicima. Ovim zakonom
obezbijedice se dodatna sansa za investlcije i ulaganja privrednim subjektima u
Crnoj Gori. Predlogom zakona omogucava se jednakost medu subjektima, i
nema ogranicavanja prava, posebno ne stecenih kroz ranije oblike zakijucenih
projekata o javno-privatnom partnerstvu. Takode, kreiranjem novih
institucionalnih preduslova, cjelokupnoj siroj javnosti bice dostupno vise
informacija o potencijalnim i zakijucenim poslovima o javno-privatnom
partnerstvu, prije svega kroz objavljeni Zakonom predvideni register ugovora.

Donosenjem ovog zakona, pruza se jasnija siika privredi o spremnosti
javnog sektora za reaiizaciju investicija kroz javno-privatno partnerstvo.
Institucionaino uredenje trenutno postavljeno na nacin da vise tijela koordinira



poslovima investicione politike u dijelu promocije investicija, realizacije investicija
od razvojnog znacaja, privatizacije, javno-privatnog partnerstva i koncesija, ne
omogucava jasnu podjelu nadleznosti, vec kontinuirano mijesanje ingerencija i na
kraju nejasne poruke zainteresovanom investitoru. Istovremeno, impiementacija
projektnih obaveza u cilju kreiranja preduslova za kvalitetnije realizovanje
poslova od javnog interesa, a u krajnjem i visih ciljeva kao sto su ekonomski rast
kao i rast zaposlenosti, zahtijeva nova zakonska rjesenja u ovoj oblasti.

Predlog zakona je usaglasen sa Direktivom 2014/23/EU Evropskog
parlamenta i Vijeca od 26. februara 2014. godine o dodjeli ugovora o koncesiji, a
konacno koncipiranje odredaba, u pogledu usaglasenosti sa EU principima,
izvrseno je uz SIGMA podrsku. U svrhu sto boljeg definisanja odredaba Predloga
zakona, kao i primjeni najbolje prakse iz zemaija Evropske unije i regiona, u toku
izrade tekst Predloga zakona bio je predmet konsultacija sa IFC-ijem -Svjetska
banka, EPEC-om (European PPP Expertise Centre), kao i Medunarodnim
monetarnim fondom (iMF). Takode, Prediog zakona usagiasavan je sa
sugestijama i stavovima udruzenja poslodavaca u Crnoj Gori - Privrednom
komorom Crne Gore, Unijom poslodavaca Crne Gore, Amerlckog privredom
komorom u Crnoj Gori i Savjetom stranih investitora u Crnoj Gori, kao I ostaiih
zainteresovanlh strana koje su ucestvovale u javnoj raspravi.

III. Objasnjenje osnovnih pravnih instituta

Prijediogom zakona definisu se uslovi i postupak predlaganja i
odobravanja projekata javno-privatnog partnerstva, nacin Izbora privatnog
partnera i druga pitanja od znacaja za javno-privatno partnerstvo. Javno-privatno
partnerstvo je dugorocni ugovorni odnos izmedu javnog I privatnog partnera
zasnovan na podjell resursa i rizika u cllju povecanja kvaliteta i dostupnosti javnih
usiuga.

Javni partner u smisiu ovog zakona, moze biti Vlada Crne Gore I nadlezni
organ iokalne samouprave, kao i privredno drustvo i pravno iice koje obavljaju
djelatnost od javnog interesa. Sa druge strane privatni partner, u smisiu ovog
zakona, je ponudac cija je ponuda izabrana u postupku dodjele ugovora i sa
kojim je zakijucen ugovor o javno-privatnom partnerstvu.

Ovim Zakonom u skladu sa Direktivom predvideni su projekti javno-
privatnog partnerstva male vrijednosti, odnosno projekti cija je procijenjena
vrijednost jednaka ill manja od 5.000.000 eura bez poreza na dodatu vrijednost.
Javni naruciiac ne smije da dijeii predmet javno-privatnog partnerstva koji
predstavija jedinstvenu cjelinu, sa namjerom Izbjegavanja primjene ovog zakona.

Javno-privatno partnerstvo moze se uspostaviti u oblasti pruzanja usiuga
od javnog interesa i realizacije javnih radova u smisiu rekonstrukclje, izgradnje i



odrzavanja javne infrastrukture i u drugim djelatnostima koje su zakonom
odredene kao djelatnosti od javnog interesa.

Ovaj zakon ne primjenjuje se na projekte koji su izuzeti u skladu sa
Direktivom, zatim na koncesije na ..prirodna bogatstva" regulisana Zakonom o
koncesijama. Takode, Zakon se ne primjenjuje na ugovore u vezi sa sticanjem,
razvojem, produkcijom ili koprodukcijom programskog materljala namijenjenog
radlo-televizijskom emitovanju; usiuge arbitraze, sporazumnog rjesavanja
sporova i notarske usiuge; zastupanje u postupcima pred sudovima, tribunalima
ill institucijama druge drzave ili pred medunarodnim sudovima, tribunalima ili
institucijama; pravne usiuge koje su povezane sa vrsenjem javnog oviascenja;
finansijske usiuge u vezi sa emitovanjem, prodajom, kupovinom ili prenosom
hartija od vrijednosti ill drugih finansijskih instrumenata, posebno transakcije
narucioca, sa ciljem prikupljanja novca i kapitala i usiuge Centralne banke Crne
Gore; izgradnju mreza javne infrastrukture (fiksnih mreza) u vezi s proizvodnjom,
prenosom ili distribucijom vode za pice ili upravljanje tim mrezama; kao i na
koncesije kojejavni partner dodjeljuje povezanom pravnom lieu.

Ovim Zakonom je predvideno osnovanje Agenciju za investicije Grne
Gore, u svrhu promocije i pracenja realizacije javno-privatnog partnerstva 1
investicija odnosno investicionih potencijala Crne Gore kao investicione
destinacije. Agencija obavlja strucne posiove na promociji investicionih
mogucnpsti Crne Gore, u skladu sa strategijom za podsticanje investicija i
godisnjim programom rada Agencije (priprema, razvoj i promocija poslovnih
mogucnosti u cilju privlacenja investicija u Crnu Goru; strucna pomoc stranim
investitorima za ulaganje u odredene oblasti 1 sektore privrede; organizovanje
neposrednih kontakata stranih i domacih privrednih drustava; saradnju sa
medunarodnim institucijama radi povecanja stranih investicija); prati realizaciju
stranih investicija, saraduje sa javnim naruciocima i drugim nadieznim organima
na poslovima promocije i podrske na realizaciji investicija i javno-privatnog
partnerstva; daje sugestije, misljenja i predloge javnom partneru i javnim
naruciocima u vezi sa javno-privatnim partnerstvom i drugim oblicima
investiranja; prati status i dinamlku realizacije projekata javno-privatnog
partnerstva i drugih razvojnih projekata, vodi registar projekata javno-privatnog
partnerstva; vodi registar zakljucenih ugovora o javno-privatnom partnerstvu; vodi
evidenciju stranih investitora i stranih investicija i izvjestava Vladu u cilju
unapredenja investicionog ambljenta; podstice ekonomski razvoj kroz priviacenje
direktnih investicija u proizvodni sektor ili sektor usiuga; vrsi predlaganje
modaiiteta valorizacije razvojnih resursa i druge posiove u skladu sa zakonom.
Organi Agencije su Savjet Agencije i direktor Agencije. Organizacija Agencije,
bliza nadleznost Savjeta i direktora, djelokrug rada Agencije, nacin donosenja
opstih akata i druga pitanja koja su od znacaja za funkcionisanje Agencije,
ureduju se Statutom Agencije.

Prijedlogom zakona utvrduju se i vrste javno-privatnog partnerstva.
Osnovna podjela je na ugovorno javno-privatno partnerstvo i institucionaino
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javno-privatno partnerstvo. Medusobna prava i obaveze javnog i privatnog
partnera uredjuju se ugovorom o javno-privatnom partnerstvu. Na pitanja koja se
odnose na ugovore o javno-privatnom partnerstvu koja nijesu uredena ovim
zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se uredjuju obligacioni odnosi.
Oblici ugovornog javno-privatnog partnerstva su: ugovoro koncesiji, koncesija na
javne radove, koncesija na javne usiuge i mjesoviti ugovor.

Instituclonaino javno-privatno partnerstvo zasniva se na osnivanju
zajednickog privrednog drustva privatnog i javnog partnera, koje pruza javne
usiuge, odnosno izvodi javne radove u skladu sa ovim zakonom. Osnlvacka I
upravljacka prava ureduju se izmedu clanova zajednickog privrednog drustva, u
skladu sa zakonom kojim se ureduju privredna drustva.

U svrhu realizacije projekta javno-prlvatnog partnerstva, privatnl partner III
privatni I javni partner osnivaju drustvo posebne namjene, osim ako tim
projektom nije drugaclje odredeno. Drustvo posebne namjene moze Iskljuclvo da
obavlja djelatnosti koje imaju za cllj realizaclju projekta javno-privatnog
partnerstva za koji je osnovano.

U cilju ucesca u postupku dodjele I sprovodjenja ugovora 0 javno-
privatnom partnerstvu moze se obrazovati konzorcijum, osIm ako javnim
pozlvom, odnosno tenderskom dokumentacljom nlje drugacije odredeno.

Zakonom su propisane prlpremne radnje za odobravanje projekata javno-
privatnog partnerstva. Radi odobravanja projekta javno-privatnog partnerstva I
zakljucivanja ugovora javnl narucilac duzan je da sprovede narocito sljedece
pripremne radnje:

1) utvrdivanje potencijalnih projekata javno-privatnog partnerstva:
2) pripremu predloga projekta javno-privatnog partnerstva koji obuhvata:
- analizu opravdanosti javno-prlvatnog partnerstva,
- nacrt ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
3) podnosenje predioga projekta javno-prlvatnog partnerstva Agenciji na

odobravanje.

Javnl narucilac moze da oviasti drugog javnog narucloca za sprovodjenje
pripremnih radnji. Takode je propisano da javni narucilac moze da angazuje
savjetnika za pruzanje strucne podrske u pripremnim radnjama u ugovaranju
javno-prlvatnog partnerstva i prillkom sprovodenja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Od posebnog znacaja za javno-privatno partnerstvo je vrijednost projekta
javno-privatnog partnerstva. Procjenu vrijednosti projekta javno-prlvatnog
partnerstva vrsi javnl naruciiac u skladu sa zakonom o racunovodstvu kojim se
ureduje procjena vrijednosti. Vrijednost projekta javno-prlvatnog partnerstva je
planirani nivo ulaganja uvecan za ocekivani ukupnl prihod privatnog partnera
ostvaren tokom trajanja ugovora, bez PDV-a, koji je procljenjen na osnovu



radova i usiuga koji su predmet ugovora o javno-privatnom partnerstvu, kao i
robe koja je vezana za te radove i usiuge. Ako je vrijednost projekta javno-
privatnog partnerstva u trenutku dodjele ugovora veca od 20% procijenjene
vrijednosti, vrijednost projekta odreduje se prema vrijednosti u trenutku dodjele
ugovora. Vrijednost predlozenog projekta javno-privatnog partnerstva utvrduje se
primjenom objektivne metode koja se iskazuje u predlogu projekta o javno-
prlvatnom "partnerstvu.

Priprema prljedloga projekta javno-prlvatnog partnerstva, izmedu ostalog,
obuhvata 1 analizu opravdanosti javno-prlvatnog partnerstva, koja narocito sadrzi:
predmet 1 vrstu javno-privatnog partnerstva, procjenu vrijednosti projekta javno-
privatnog partnerstva, lokaciju obavljanja djelatnosti javno-privatnog partnerstva i
ciljeve koji se ostvaruju realizacijom tog projekta: poslovni plan, procjenu
troskova I analizu dobijene vrijednosti u odnosu na ulozena sredstva (value-for-
money), flnansiranje, raspolozivost sredstava 1 podjelu rizika; planiranu dinamiku
razvoja projekta javno-privatnog partnerstva; vrste i iznose sredstava
obezbjedjenja koje obezbjedjuju javni i privatni partner; procjenu finansijskih
rizika i uticaja na budzet Crne Gore, odnosno na budzet jedinice lokalne
samouprave; predlozeno trajanje ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
tehnicku, finansijsku, ekonomsku i pravnu analizu; ekonomsku odrzivost i
pogodnost projekta za finansiranje od strane banaka i drugih finansijskih
institucija; uskladenost projekta sa strateskim ciljevima na drzavnom, sektorskom
i  lokalnom nivou; potrebnu finansijsku podrsku; i procjenu potraznje na trzistu.

Predlog projekta javno-privatnog partnerstva javni narucilac dostavija
Agenciji, Ministarstvu finansija, kao i Zastitniku imovinsko-pravnlh interesa Crne
Gore radi davanja misljenja u roku od 20 dana od dana dostavljanja predloga
projekta javno-privatnog partnerstva.

U slucaju negativnog misljenja Agenclje, odnosno MInistarstva ili
Zastitnika javni narucilac moze u roku od 30 dana od dana dostavljanja sugestija
Agencije, odnosno Ministarstva da izvrsi izmjene odnosno dopune predloga
projekta javno-privatnog partnerstva. Predlog projekata na koje su data pozitivna
misljenja Agencija je duzna da upise u Register projekata, dok su javni narucioci
duzni da spisak odobrenih projekata javno-privatnog partnerstva cija realizacija
se planira u godini za koju se donosi godisnji plan odobrenih projekata dostave
Agenciji do kraja drugog kvartaia tekuce za narednu godinu.

Zakonom je detaljno propisano pokretanje postupka. Odiuku o pokretanju
postupka dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu na osnovu odobrenog
predloga projekta javno-privatnog partnerstva donosi javni narucilac. Javni
narucilac istovremeno sa donosenjem odiuke o pokretanju postupka imenuje
tendersku komisiju, ciji clanovi se imenuju iz redova pravne, ekonomske,
tehnicke struke i drugih reievantnih oblasti, u zavisnosti od predmeta i
karakteristika projekta javno-privatnog partnerstva. Komisija moze angazovati



strucnjake (finansijske, pravne i tehnicke struke) za obavljanje strucnih poslova i
pruzanje pomoci u obavljanju poslova.

Za dodjelu ugovora o javno-privatnom partnerstvu objavljuje se javni poziv
za dodjelu, 1 to u najmanje jednom dnevnom medlju koji se distribuira na teritoriji
Crne Gore I po procjeni jednom medjunarodnom finansijskom stampanom ill
elektronskom casopisu, na svojoj Internet stranici i na internet stranici Agencije.
Javnl poziv narocito sadrzi: predmet i vrstu javno-privatnog partnerstva; usiove u
pogledu ekonomsko-flnansijske sposobnosti I strucno-tehnlcke I kadrovske
osposobljenosti koje moraju da ispune ponudaci; kriterljume za Izbor najbolje
ponude; podatke o javnom naruciocu i vrstu postupka dodjele ugovora o javno-
prlvatnom partnerstvu.

U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu ponudaci imaju
pravo da pod jednakim usiovima preuzmu tendersku dokumentaciju, ciji je sadzaj
propisan prijedlogom zakona.

Obavezni dio tenderske dokumentacije su tehnicke 1 funkclonalne
karakteristike, odnosno specifikacije, u skladu sa predmetom javno-privatnog
partnerstva, I mogu se odnositi na radove I usiuge koji su predmet javno-
privatnog partnerstva, specificni proces ill prolzvodnju ili pruzanje radova ili
usiuga ako su povezani sa predmetom ugovora ili proporcionalni vrijednosti I
ciljevima predmeta ugovora.

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze se dodijeliti u skladu sa
postupcima koji su utvrdeni Zakonom o javnim nabavkama, u skladu sa kojim se
ureduje i zastita prava ucesnika u postupku.

Javni narucilacje duzan da u postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu preduzima mjere za sprjecavanje prevare, korupcije, favorizovanja
ponudaca i efikasno sprecavanje, utvrdivanje 1 uklanjanje sukoba interesa, radi
sprjecavanja narusavanja konkurencije na trzistu i obezbjedenja transparentnosti
postupka dodjele i jednakog postupanja prema svim ponudacima. Javni narucilac
je duzan da od dana objavljlvanja javnog poziva odnosno dostavljanja poziva za
podnosenje ponuda omoguci elektronski pristup tenderskoj dokumentaciji u
skladu sa javnim pozivom.

Ponudac dostavija ponudu u roku odredenom javnim pozivom,
neposredno ili preporuceno putem poste na adresu javnog narucioca. Ponuda
mora biti sacinjena u skladu sa usiovima i zahtjevima utvrdenim javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom. Ponude otvara komisija u vrijeme, na mjestu 1 na
nacin odreden javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom. Pregled, ocjenu
ispravnosti i vrednovanje ponuda vrsi Komisija, u skladu sa usiovima i kriterijuma
utvrdenim javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom. U postupku se
razmatraju samo blagovremeno podnijete ponude, dok se neblagovremena
ponuda vraca neotvorena ponudacu.



Ponude se rangiraju na osnovu objektivnih kriterijuma koji se utvrduju u
skladu sa predmetom ugovora o javno-privatnom partnerstvu, i mogu obuhvatiti
ekoloske, socijalne odnosno kriterijume u vezi sa inovativnoscu. Javni narucilac
javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom odreduje redosljed kriterijuma po
znacaju. U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu kriterljum za
izbor najbolje ponude je ekonomski najpovoljnija ponuda. Javni narucilac
narucilac donosi odiuku o izboru najpovoljnije ponude, koju dostavija zajedno sa
kopijom izvjestaja o vrednovanju 1 sa utvrdenom rang listom ponudaca, iz stava 3
tacka 2 ovog clana, ponudacima u roku od 30 dana od dana donosenja odluke,
preporucenom postom sa povratnicom ill na drugl proplsani nacin. Ukoliko u
postupku nlje bllo zaibi na odiuku o izboru najpovoljnije ponude javnog narucioca
nastavija sa daljim radnjama u postupku dodjele ugovora.

Predlog odluke o dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu i ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu na predlog Komlsije utvrduje javni narucilac, koji je
duzan da Agenciji, Ministarstvu i Zastitniku dostavi predlog odluke, ugovor i
zapisnik radi davanja misljenja. Odiuku o dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu donosi javni partner.

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu, ciji su osnovni elementi propisani
prijedlogom, zakljucuje se u pisanom obliku. Rok na koji se zakljucuje ugovor o
javno-privatnom partnerstvu ne moze biti duzi od 30 godina kada odiuku o dodjeli
ugovora donosi Vlada, odnosno nadlezni organ jedinice lolalne samouprave. Rok
na koji se zakljucuje ugovor o javno-privatnom partnerstvu ne moze biti kraci 3
godine. Javni narucilac je duzan da, radi obezbjedenja neprekidnog obavljanja
djelatnosti od javnog interesa koja je predmet javno-privatnog partnerstva,
najmanje sest mjeseci prije isteka perioda na koji je ugovor o javno-privatnom
partnerstvu zakljucen, pokrene postupak za dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu za isti predmet. Ugovor o javno-privatnom partnerstvu moze se uz
saglasnost javnog partnera, prenijeti na trece lice koje ispunjava iste usiove kao i
privatni partner, o cemu odiuku donosi javni partner, uz prethodno misljenje
Agencije.

Ugovor o javno-privatnom partnerstvu prestaje: istekom roka na koji je
ugovor zakljucen; raskidom ugovora; sporazumnim raskidom; jednostranim
raskidom; na osnovu sudske odluke; u slucajevima odredenim ugovorom, i
drugim slucajevima odredenim zakonom.

Za rjesavanje sporova koji mogu nastati iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu stranke mogu ugovoriti arbitrazu.

Prijedlogom zakona ureduju se i imovinski odnosi. Objekti, uredaji i
postrojenja izgradeni u skladu sa ugovorom o javno-privatnom partnerstvu,
ukljucujuci i uvecanu vrijednost objekta u drzavnoj su svojini, ako ugovorom o
javno-privatnom partnerstvu nije drugacije utvrdeno, dokje privatni partner duzan



da objekat, uredaje i postrojenja kao i sve druge predmete javno-privatnog
partnerstva koji su u drzavnoj svojini prestankom ugovora preda bez tereta i
ogranicenja u stanju koje obezbjeduje njihovo nesmetano koriscenje i
funkcionisanje. Privatni partner duzan je da javnom naruciocu dostavi dokaz o
osiguranju od rizika (polisu osiguranja) za period trajanja ugovora o javno-
privatnom partnerstvu i troskovl osiguranja padaju na teret privatnog partnera.
Takode, prijedlogom zakona je propisano da je privatni partner duzan da placa
koncesionu naknadu, odnosno drugu naknadu u visini i na nacin odreden
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu. Ako ugovorom o javno-privatnom
partnerstvu nije drugacije odredeno, svako ulaganje privatnog partnera u javnu
infrastrukturu i objekte, odnosno uredaje i postrojenja u drzavnoj svojini, koji su
nastali sprovodenjem ugovora o javno-privatnom partnerstvu je u drzavnoj
svojini.

Javni narucilac vodi evidenciju o zakljucenim ugovorima o javno-privatnom
partnerstvu iz svoje nadleznosti i javni narucilac primjerak zakljucenog ugovora o
javno-privatnom partnerstvu sa svim prilozima dostavija Agenciji i Zastitniku u
roku od 15 dana od zakijucivanja. Ugovori o javno privatnom - partnerstvu i
dokumentacija koja cini sastavni dio tih ugovora unose se u reglstar ugovora o
javno-privatnom partnerstvu, u elektronskoj formi, koji vodi Agencija.

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, drugih propisa i akata donijetih
na osnovu ovog zakona, kao i medunarodnih sporazuma i konvencija ciji je
potpisnik Crna Gora, vrse Ministarstvo 1 Agencija, u skladu sa svojim
nadleznostima utvrdenim ovim zakonom. Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem
ovog zakona vrsi nadiezni inspekcijski organ u skladu sa zakonom, dok nadzor
nad zakonitoscu i cjelishodnoscu rada Agencije vrsi Ministarstvo.

Postupci davanja koncesija koji su zapoceti do dana stupanja na snagu
ovog zakona zavrsice se u skladu sa propisima po kojima su zapoceti.

Radi realizaclje javno-privatnog partnerstva, investicija i promocije
investicionih potencijala Crne Gore kao investlcione destinacije, osniva se
Agencija za investicije Crne Gore. Vlada ce imenovati Savjet Agencije u roku od
20 dana, od dana stupanja na snagu ovog zakona. Direktor Agencije imenovace
se u roku od 60 dana, od dana imenovanja Savjeta Agencije. Sekretarijat za
razvojne projekte i Agencija Crne Gore za promociju stranih investicija prestaju
sa radom u roku od 60 dana od dana imenovanja Savjeta Agencije.

Propisi za sprovodenje ovog zakona donijece se u roku od 30 dana od
dana imenovanja Savjeta i Direktora Agencije.

Danom pocetka primejne ovog zakona prestaje da vazi Zakon o ucescu
privatnog sektora u vrsenju javnih usiuga („Sluzbeni list RCG", broj 30/02).



Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u
„Sluzbenom listu Crne Gore", a primjenjivace se nakon isteka sest mjeseci od
dana njegovog stupanja na snagu.

U roku od 60 dana od dana osnivanja Agencije prestaju da vaze odredbe
cl. 15 do 23, clana 25 stav 5, clana 26 stav 1 i clana 28 stav 1 Zakona o stranim
investicijama ("Sluzbeni list CG", br. 18/11 i 45/14), odredbe cl. 2 st. 1 alineja 6,
alineja 16, alineja 17 u dijelu koordinacije i usmjeravanja procesa saradnje sa
medunarodnim finansljskim institucijama i potencijalnim partnerima i
Investitorima, i clan 8 Odiuke o djelokrugu rada i sastavu Savjeta za privatizaciju
I kapitalne projekte ("Sluzbeni list CG", br. 83/09 i 4/11).

IV. Usaglasenost sa evropskim zakonodavstvom i potvrdenim
medunarodnim konvencijama

Prijedlog zakona je djelimicno usaglasen sa Direktivom 2014/23/EZ
Evropskog parlamenta I Savjeta od 26. februara 2014. godlne o dodjeli ugovora o
koncesijama (Directive 2014/23/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 February 2014 on the award of concession contracts
(32014L0023)).

V. Procjena finansijskih sredstava za sprovodenje zakona

Za implementaclju ovog propisa potrebno je izdvojiti sredstva iz Budzeta
Crne Gore, 1 ona ce bit! namijenjena za rad Agencije za investiclje Crne Gore,
koja, kao sto je navedeno, obuhvata postojece budzetske potrosace. Predvideni
iznos, na osnovu uporedne analitike troskova postojeceg sistema i AlCG, je
512.782,82 eura.
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IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PRODENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGAC PROPISA MInlstarstvo finansija

NAZIV PROPISA PREDLOG ZAKONA O JAVIMO-PRIVATNOM PARTNERSTVU

I  I

1. Deflnisanje problema

Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?

-  Kojl su uzroci problema?

-  Koje su posijedlce problema?

Koji su subjekti osteceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?

Kako bl problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo" opcija)?

Shodno trenutnom regulatornom okviru u Crnoj Gori, javno-privatno partnerstvo prepoznato je u nekim
sektorskim propislma, all nije utvrden krovni propis kojim hi se rijesila sva pitanja od znacaja za realizovanje
investicija putem ovog obllka ulaganja. Trenutnim presjekom stanja, Zakon o koncesijama ("SI. list Crne Gore", br.
08/09) regullse oblast davanja koncesija kao lex specialls, kao I djelimicno Zakon o ucescu privatnog sektora u
vrsenju javnih usiuga („Sluzbenl list RCG", broj 30/02), dok drug! sektorski zakoni upucuju u primjeni na ovaj

propis, kao sto su Zakon o javnim nabavkama, Zakon o komunalnim djelatnostima, Zakon o vodama, Zakon o

sumama ltd.

Za realizaciju investicija u Crnoj Gori, posebno u oblastima od znacaja za obavljanje poslova od javnog interesa,

opredjeljenje je da bi donosenje propisa kojim bi se ova oblast regulisala dala istovremeno i promotivna poruka
privatnom sektoru o spremnosti javnih siuzbi da pristupe zajednickom obavljanju odredenih poslova. Navedeno

prije svega u dijelu zdravstvene zastite, obrazovanja, komunalnih poslova, kao i realizacije vecrh investicija u

sektoru saobracaja. Predlog zakona o javno-privatnom partnerstvu, ima za cilj jedinstveno uredenje ove oblasti
kako javno-privatnog partnestva uopste, tako I koncesija na radove i koncesija na usiuge, kao oblika JPP. Problem
kojim se Radni tim susreo u koncipiranju ovog propisa jeste da je koncept I poimanje koncesija u Crnoj Gori i
koncesija kao pojma u Evropskoj uniji drugadje. Stoga je u tom smisiu, pored neophodnosti uskladivanja sa
DIrektivom EU o koncesijama (DIREiaiVA 2014/23/EU EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJECA od 26. februara 2014.

0 dodjeli ugovora o koncesiji), neophodno postaviti sire osnove i nove standarde za dodjele koncesija u Crnoj
Gori, ali istovremenom zadrzati istu terminologiju za davanje koncesija u oblastima u kojima su kod nas iste i

najvise zastupljene kao sto su sumarstvo, vodoprivreda, eksploatacija mineralnih sirovina i slicno. Takode, pored
koncesija koje su trenutno zastupljene kao oblik javno-prlvatnog partnerstva u Crnoj Gori, intencija je da se
rjesenjima ovog Predloga zakona dodatno osnazi privatna inicijativa za obavljanje zajednickih poslova u
djelatnostima od javnog interesa.

Ovim propisom pruza se dodatna sansa za investiclje i ulaganja privrednrm subjektima u Crnoj Gori. Stoga u
smisiu odredbl ovog Predloga zakona nema subjekta kojima se ogranicavaju odredena prava, posebno ne stecena
kroz ranije obiike zakljucenih JPP projekata. Takode, kreiranjem novih institucinonalnih preduslova, cjelokupnoj
siroj javnosti bice dostupno vise informacija o potencijalnim i zakljucenim poslovima JPP, prije svega kroz
objavljeni Zakonom predvideni registrar ugovora.

U slucaju trenutnog stanja status-a quo, procijenjeno je da bl postojao prostor nejasnoca u eventualnoj realizacljl
projekata JPP. Takode, donosenjem ovog akta, pruza se jasnija slika za privredu o spremnosti javnog sektora za
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realizaciju investicija kroz ovaj oblik ulaganja. Institucionaino uredenje trenutno postavljeno na nacin da vise
tijela koordinira poslovima investicione politike u dijelu promoctje investicija, realizacije investicija od razvojnog
znacaja, privatizacije, JPP, koncesija za eksploataciju prirodnog bogatstva, ne omogucava jasnu podjelu
nadleznosti, vec kontinuirano mijesanje ingerencija i na kraju nejasne poruke zainteresovanom investitoru.
Istovremeno, implementacija projektih obaveza u cilju kreiranja preduslova za kvalitetnije realizovanje poslova
od javnog interesa, a u krajnjem i visih ciljeva kao sto su ekonomski rast kao i rast zaposienosti, zahtijeva nova
zakonska rjesenja u ovoj oblasti.

2. Ciljevi

-  Koji ciljevi se postlzu predlozenim proplsom?

-  Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategijama Hi programima Vlade, ako je primjenljivo.

U svrhu promocije Crne Gore kao investiciono povoljne zemlje za ulaganja, predlozen je Zakon o JPP. Ovim
zakonom ureduju se oblici javno-privatnog partnerstva, usiovi i postupak predlaganja i odobravanja projekata
javno-privatnog partnerstva, izbora najboljeg ponudaca, i druga pitanja od znacaja za javno-privatno partnerstvo.
Takode, propisim su prvi put uvedeni instituti koncesija na javne radove i koncesija na javne usiuge, kao oblika
zajednickog ulaganja drzave i privatnog partnera.

Javno-privatno partnerstvo, shodno Predlogu zakona, je dugorocni ugovorni odnos izmedu javnog i privatnog
partnera za pruzanje usiuga od javnog Interesa, rekonstrukciju, izgradnju i odrzavanje javne infrastrukture, a na
osnovu raspodjele resursa i rizika u cilju povecanja kvaliteta i dostupnosti javnih usiuga

Ovim zakonom utvrdice se jasne procedure za pokretanje postupka, rada tenderske komisije, sastavljanja
tenderske dokumentacije, izbora privatnog partnera. Takode, ugovorni odnos bice rijesen izmedu javnog i
privatnog partnera na nacin da ce se postovanje obaveza jedne i druge strane pratiti u implemtaciju projekta.
Raskid ugovora, pracenje implementacije, izvjestavanje o zakljucenim projektima javno-privatnog partnerstva
bice na znacajno vecem nivou od trenutnog u praksi.

Ovim Zakonom uvodi se novo tijelo Agencija za investicije Crne Gore, koja ce same postupke dodjele ugovora,
kao i postovanje zakljucenih ugovornih prava i obaveza unaprijediti. Ukljucivanjem najbolje medjunarodne
prakse u ovoj oblasti, Crna Gora ce dobiti novu politiku realizacija investicija.

Sami postupci konceslone politike u Crnoj Gori bazirane trenutno gotovo iskljucivo na koncesije na koriscenje
prirodnih dobara, bice prosireni u skladu sa EU direktivom, koja donosi nova rjesenja I unaprijedenjene
procedure i za zemlje EU. Takode, postupci koncesija su prosireni i na koncesije na radove i koncesije na usiuge,
pored tradlcionalnog poimanja koncesija u CG-koncesija na prirodna bogastva.

Cilj donosenja propisa kojim bl se jedinstveno uredila oblast javno-privatnog partnerstva, bazirana je prvenstveno
na kreiranju ambljenta za rast projekata JPP u Crnoj Gori, podizanje kvaliteta usiuga I poslova od javnog interesa,
a u krajnjem i ekonomski rast i kreiranje usiova za nova zaposljavanja. RegulatornI okvir predviden kroz rjesenja
ovog Predloga zakona u svrhu je promocije investicionih potencijala Crne Gore kao i pruzanja slike privatnom
sektoru o spremnosti drzave da pristupl zajednickoj realizaciji projekata.

U



Projekti javno-privatnog partnerstva dominantno su zastupljeni u sektoru komunalnih djelatnosti sa ciljem

uspostavljanja kvalitetnije krajnje usiuge za korisnike, posebno u dijelu javne rasvjete, preciscavanja otpadnih

voda, upravaljanja otpadom. Takode, vazan segment za primjenu Predloga zakona jeste saobracajna

infrastruktura, kao pokretac daljeg razvoja Crne Gore u segmentu turizma i poljoprivrede. Za unaprjedenje

standarda zivota ocekivana su ulaganja u dijelu zdravstvene zastite i obrazovanja po modelu javno-privatnog

partnerstva.

j  ,
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Donosenje ovog propisa predvideno je Programom rada Vlade Crne Gore za II kvartal 2018. godine. Takode,

izrada propisa je dio uvrdenih obaveza u dijelu pregovarackog procesa u okviru pregovarackog poglavija 5 - javne

nabavke u dijelu uskladenosti sa Direktivom o koncesijama 2014/23/EU. Donosenje ovog propisa kao I

unaprdenjenje politike JPP predvideno je dokumentom "Nacionaini plan razvoja 2013-2016. - Crna Gora". Na
kraju donosenje ovog akta dio je predvidenih aktivnosti i dokumentom "Program ekonomskih reformi za Crnu

Goru 2015 - 2017".

I  \

3. Opcije

Koje su moguce opcije za ispunjavanje clljeva i rjesavanje problema? (uvijek treba razmatrati "status

quo" opclju I preporucljivo je ukljuciti i neregulatornu opclju, osim ako postoji obaveza donosenja

predlozenog propisa).

Obrazloziti preferiranu opciju?

U nastavku dat je osvrt na Iskustvo zemaija reglona u dijelu implementacije politike JPP. Crna Gora kao
najbolju opciju prihvatlla je jedinstveno tijelo koje ce raspolagati svi podacima o investicijama u tom dijelu i

JPP projektima.

Predfagac je razmatrao tri opcije u dijelu zaibenog postupka, na osnovu raspolaganja sa svim ukljucenim

podacima prihvacena je opcija III.

ORGANIZACIJA RADA CRNA GORA

Precedura je jedinstveno utvrdena Predlogom zakona za projekte JPP (grafik u nastavku).

n
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opcija

Eiderska komlsija
ni narucilac

MIslienle.Ministarstva finanslia

|v; Misljenje Agencije za investicije CG

Zastitinik imovlnsko pravnih Interesa

2alba na odiuku o izboru najbolje ponude dostavija
, se Aeeneiji za investicije^

M Pokretanje pravne zastite pred
N Upravnim sudom

II opcija

lalba na odiuku o izboru naJbol]e ponude
dostavija se KomisiJI za kontrqiu postupaka Javnih

ariabavki<

Pokretanje pravne zaStite pred Upravnim

sudom
aggiammmim

Javnl partner donisi odiuku o

Izboru privatnog partnera

Misljenje Ministarstva finansija

Tenderska komlsija
Javni narucilac

MJIIjenje Agencije za investicije CG

Zastitinik imovinsko pravnih interesa CG

Javni partner donisi odiuku o
i7hhniinriuatrinp;nat^Tiiara

II opcija - Konacna verzija Predloga zakona o javno-privatnom partnerstvu

Tijelo koje ce voditi postupak zastite prava ucesnlka u postupku odredeno zakonom je Drzavna komisija za

kontrolu postupaka Javnih nabavki (Vidjeti grafik u nastavku)

Takode, razmatrane su i opcije u dijelu institucionalnog uredenja, pa je shodno tome razmatrano iskustvo
zemaija reglona.

ORGANIZACIJA RADA HRVATSKA

U Hrvatskom regulatornom sistemu postoji Zakon o javno-privatnom partnerstvu 1 Zakon o koncesijama kao

U



odvojeni propisi sa drugacije uredenom procedurom za implementaciju projekata JPP i koncesija.

Za JPP projekte Zakonom je formirana Agencija koja se bavila samo projektlma JPP (Agencija za javno-privatno

partnerstvo). Izmjenama Zakona iz 2014. godine, poslovi javno-privatnog partnerstva pripojeni su Agenciji za
investicije Hrvatske, a istim prestala da postoji u sistemu Agencija za JPP. Dok je za koncesije utvrdena procedura

slicna postojecoj u CG, sa znacajnim razlikama jedino u dijelu zaibenog postupka. U Crnoj Gori postoji Komisija za

koncesije koja je odgovorna za postupanje po zaibama, dok je kao sto je prethodno navedeno u Hrvatskoj za isto
nadiezna Drzavna komisija za kontrolu postupka javne nabavke.

Nadieznost nam Zakonom o JPP i Zakonom o koncesijama ima Ministarstvo finansija. (u prilogu organizacija rada
MInistarstva finansija Hrvatske).

ORGANIZACtJA RADA SRBIJA

Srbija je 2011. godine donijela novi Zakon o javno-privatnom partnerstvu i koncesijama, predlagac je bilo

Ministarstvo privrede i finansija. Komisija za javno-privatno partnerstvo i koncesije je tijelo koje po ovom Zakonu
prati Implementaciju projekata. Predsjednik Komislje je predstavnik MInistarstva nadleznog za poslove
ekonomije I reglonalnog razvoja {Ministarstvo privrede), dok strucne poslove za Komislju radi Isto Ministarstvo.
Registar ugovora vodi Ministarstvo finansija. U okvlru MInistarstva za privredu postoji Sektor za privrednl razvoj
kojl se bavi polltlkom javno-prlvatnog partnerstva i koncesija. Komisija za JPP je savjetodavno tijelo, dok je

Komisija za pracenje postupaka javnih nabavki odgovorna za vodenje zaibenog postupka. Nadalje Uredbom o

nadzoru nad realizacijom javnih ugovora javno-prlvatnog partnerstva navedeno je Ministarstvo finansija kao
nadlezno tijelo za pracenje realizaclje ugovorenlh obaveza.

Trenutno se u Srbiji mljenjaju odredbe Zakona o javno-privatnom partnerstvu i koncesijama, sa ciljem
Institucionalnog uredenja sa potpunim nadleznostima Ministarstva finansija. Jer je u prethodnom periodu
Ministarstvo finansija I privrede bilo jedinstveni organ 1 predlagac Zakona, nakon razdvajanja nadleznosti u dva

resora, poslovl javno-privatnog patnerstva bill su podijenjenl.

ORGANIZACIJA RADA SLOVENUA

Slovenija Ima Zakon o javno-privatnom partnerstvu donesen 2006. godine, kojim je na jedinstven nacin uredena

politlka I JPP i koncesija. Shodno ovom propisu nadieznost nad Zakonom ima Ministarstvo finansija. Clan 20
Zakona ureduje da je nadieznost nad sprovodenjem Istog u nadleznosti Ministarstva finansija, kao I priprema svlh
podzakonskih akata za sprovodenje I monitornig projekata JPP.

Zakonom u Slovenljl uredeno je I postojanje Savjeta za JPP, za koji tehnicku I strucnu pomoc obezbjeduje
Ministarstvo finansija, dok minlstar finansija predsjedava Savjetom. Registar ugovora o JPP vodi Ministarstvo
finansija.

ORGANiZACIJA RADA KOSOVO

Kosovo Ima poseban propis kojim se ureduje politika javno-privatnog partnesrtva i koncesija. Nadieznost nad
sprovodenjem Zakona ima poseban sektor u Minlstarstvu finansija. Postupak se sprovodi po proceduri javnih
nabavki, shodno tome zaibe u postupku razmatra Komisija za pracenje postupaka javnih nabavki. Kosovo je svoju
organizacionu strukturu baziralo na modelu Albanlje, koja Ima slicnu organlzaclju rada nad poslovlma javno-
privatnog partnerstva.

ZAKUUCNA ISKUSTVA REGIONA

- Sve zemlje reglona Imaju posebno tijelo koje se bavl javno-prlvatnlm partnerstvom - komlslju za

1  s
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javno-privatno partnerstvo ill organizacionu jedinicu u okviru Agencijeza investidje kao np. Hrvatska;
- Nadleznost nad sprovodenjem zakona i politikom JPP ima Ministarstvo ftnansija, sa posebnom

organizadonom jedinicom;

- Postupak zaibe radi tijelo-komisija koja prati zaibenu proceduru i u okviru javnih nabavki.

Takode, prvi nacrt zakona o JPP obuhvatao je 1 koncesije za eksploatadju prirodnog bogatstva, medutim

uvazavajuci da bi primjena Zakona bila otezana usljed spedficnosti u upravljanju prirodnim bogatstvima,
navedena opdja u krajnjem ntje prihvacena. Navedena opcija u konceptualnom smislu, podrazumijeva obuhvat
konceslja regulisanlh Zakonom o koncesijama, u dijelu energetike, mineralnih sirovina, vodoprivrede, sumarstva.
lako je Predlog zakona o javno-privatnom partnerstvu obuhvatio 1 ova] dio, u konacnom je odiuceno da se
navedene oblasti odvoje iz proplsa I regulisu, usljed spedficnosti, drugim propisom Zakonom o Izmjenama i

dopunama Zakona o koncesijama. Zakon o JPP je u tom smislu, orjentisan na politiku javno-privatnog partnerstva
u dijelu javnih usiuga i javnih radova.

4. Anaiiza uticaja

-  Na koga ce I kako ce najvjerovatntje uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozltivne i negatlvne uticaje,
direktne I Indlrektne.

-  Koje troskove de primjena proplsa Izazvati gradanima i privredi (naroclto malim i srednjim
preduzeclma).

Da It pozltivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troskove koje ce on stvoritl.

-  Da li se propisom podrUva stvaranje novlh privrednih subjekata na trzlstu i trzisna konkurencija.
Ukljucltl procjenu administrativnih opterecenja i biznis barijera.

Predmet javno-privatnog partnerstva u skladu sa ovim zakonom, narocito mogu biti:

1) putevi, putni i pratecl objekti;

2) zeljeznicka Infrastruktura;

3) aerodromi;

4) objekti vodnog saobracaja i luka, u skladu sa zakonom;

5) elektronske komunikacione mreze l/lli elektronska komunikaciona Infrastruktura i povezana oprema;

6) informaciono-komunikaciona infrastruktura;

7) objekti zdravstvenlh, obrazovnih, naucnih ustanova i ustanova kulture;

8) komunalna infrastruktura l/ili komunalna oprema;

9) sportski I rekreativni objekti I objekti kulture;

10) zicare;

11) Infrastruktura koja se odnosi na prolzvodnju, prenos III distribuciju energije III energenata;

12) socijaino stanovanje I drugl oblici stanovanja;

13) postanske usiuge;

14) komunalne djeiatnosti;

15) turlzam i ugostiteljstvo u skladu sa zakonom kojim se ureduje obavljanje turistlcke I ugostiteljske

djeiatnosti;

16) kupallsta, marine, privezista, pristanista i drugl objekti obalne Infrastrukture, u skladu sa zakonom;

17) slobodne ekonomske zone i industrijski parkovl;



18) energetska efikasnost;

19) druga javna infrastruktura i objekti koji se koriste, radi pruzanja javnih usluga u skladu sa zakonom.

Ovim Zakonom unaprijedice se politika JPP, kao i osnovanjem Agencije uopste politika investicija u Crnoj Gori.

Posebno u segmentu pracenja i uspjesnosti realizacije projekata, a u krajnjem i monitoringa u postovanju

obaveza kako od strane privatnog, tako i javnog partnera.

Osnovni zadatak Agencije

Promovisanje Crne Gore kao atraktivne investidone destinacije, proaktivno privlacenje i realizacija investicionih

projekata, pracenje 1 kontrola zakljucenih ugovora i podrska u unapredjenju konkurentnosti crnogorske

ekonomije na globalnom nivou.

PrimarnI clij

Pruzanje potrebne pomoci 1 podrske stranim i domacim investitorima, olaksavanje realizacije samih investicija i

omogucavanje da isti investicioni projekti ostvare svoj maksimaini poslovni potencijal u Crnoj Gori.
Pojedinacni ciljevi

1. Povecanje broja Investicionih projekata

2. Kreiranje novih radnih mjesta

3. Podrska u unapredjivanju investicionog ambijenta

MIsiJa I VIzija

Usiugama i profesionalnim odnosom omoguciti investitorima da uspjesno i brzo ostvare svoje poslovne projekte

u Crnoj Gori I da svojim djelovanjem podignu nivo konkurentnosti u Crnoj Gori.
Ukupnim djelovanjem kroz privlacenje i podsticanje investicija i podizanje nivoa konkurentnosti crnogorske
ekonomije osigurati Crnoj Gori da postane visoko konkurentna zemlja u regionu kroz rast i razvoj koji ce biti
zasnovan na znanju, proizvodima i usiugama visoke dodatne vrijednosti kojim ce doprinijeti novom zaposljavanju.

Koje su prioritetne aktivnosti AlCG?

1. Sistematizovan pristup podsticaju i pracenju reaiizacije investicija

2. Promocija svih modela investiranja u Crnoj Gori

3. Baza podataka o planiranim, ugovorenim i realizovanim investicijama

4. Pracenje i kontrola zakljucenih investicionih ugovora

Nadleznosti AlCG

Nadleznost AlCG podrazumijeva sistemsku i operativnu ulogu u sprovodjenju mjera i politika kojima se povedava
konkurentnost crnogorske ekonomije I to kroz podsticanje investidja {privatizacija, strane direktne rnvesticije i
javno-privatna partnerstva i koncesije), pracenje i kontrola zakljucenih investicionih ugovora podrsku u
unapredjenju poslovnog ambijenta i sistemski pristup upravijanju podaclma i informacijama o potencijalnim i
reaiizovanim investicijama.

1. Operativna podrska Savjetu za privatizaciju i kapitalne projekte,

2. Davanje sugestija, misljenja i predloga Vladi

3. Proaktivni pristup podsticanja i promocije investicija, investicionih potencijala i Crne Gore kao investicione

destinacije u skladu sa strateskim razvojnim dokumentima,

4. Pracenje statusa i dinamike realizacije stranih investicija,
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pracenje ugovora sa savjetnicima za privatizaciju za potrebe Savjeta za privatizaciju i tenderskih komisija;
kreiranje sistematicne baze podataka o realizaciji ugovorenih obaveza.

Podrska u izboru modaliteta investiranja (privatizacija, SDI, JPP i koncesija) i pripremi projekata:
priprema i ocjena opravdanosti razvojnih i investicionih projekata i programa;
izrada planova investicija u srednjem roku u skladu sa ugovorenim obavezama,
vlasnicka transformacija;
strukturno prilagodavanje privrede;
definisanje modaliteta valorizaclje razvojnih resursa;

Analiticka i strucna podrska:
obezbjedjivanje podataka i informadja o industrijskim sektorima, legislativl i porezima i podsticajima,
obezbjedjivanje podataka i informadja o industrijskim lokacijama 1 lokalnim dobavljacima
pronaiazenje grinfild i braunfild lokadja;
pracenje I analiza medjunarodnih investidonih trendova i trzista I investitora, saradnja sa diplomatsko
konzularnim predstavnistvima,
saradnja sa medjunarodnim organizacijama, ekspertima i specijalizovanim agencijama i pomoc
privrednim drustvima i drzavnim organima i organima uprave u uspostavljanju kontakata i saradnje sa
njima.,
pruzanje strucne pomod prilikom ugovaranja u obalsti JPP i koncesija,
projektovanje investidja u srednjem roku

Sacinjava I upravija bazom podataka o:
razvojnim potencijalima
investicionim projektima
investitorlma u Crno] Gorl
objavljenim tenderima
realizaciji investicionih ugovora

Sacinjava i upravija registrom:
Investicionih projekata
Investicionih ugovora

Podrska u uspostavljanju komunikacije I saradnje:
javnog, privatnog i naucno-istrazivackog sektora u cilju podsticanja inovadja,
pomoc u administrativnim procedurama na svim nivoima na objavljivanju novlh, kao i realizaciju
ugovorenih investicionih programa, u skiadu sa vec objavljenim tenderskim postupcima,
povezivanje investitora sa nadleznim instltudjama na drzavnom i lokalnom nivou,
povezivanje domadh kompanija sa potencijalnim partnerima u inostranstvu,
organizacija konferencija i foruma za privlacenje investicija u zemiji i inostranstvu i koordinacija svojih
aktivnosti s ekonomskom diplomatijom I privrednom komorom,
organizovanje pojedinacnih posjeta Investitora domadm kompanijama,
organizacija seminara i obuka za domace kompanije.

D

Primjena propisa nece izazvati troskove gradanlma i privredi. Njegova primjena nece doci do stvaranja
administrativnih opterecenja i btznis barijera. Osim sto ce se unaprijediti politiku ucesca privatnog sektora u
vrsenju javnihfunkcija stoje bilo reguiisano Zakonom o usescu privatnog sektora u vrsenju javnih funkcija.
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Agencije za investicije Crne Gore ce se kao jedinstveno tijelo baviti promocijom investicija, pracenjem razvojnih

projekata, privatizacijom, javno-privatnim partnerstom i koncesijama. Novo tijelo obuhvatice sva tijela koja se

trenutno have navedenim oblastima: Agenciju za promociju investicija (MlPA), Sekretarijat za razvojne projekte,

Komisiju za koncesije.

Novina Predloga zakona u odnosu na trenutnu praksu u zakljucivanju investicionlh ugovora jeste u postupclma

obaveznosti pribavljanja misljenja Ministarstva finansija, Zastnitnika imovinskD-*pravnih Interesa CG 1 Agencije

za investicije Crne Gore. Navedeno je u trajanju od 20 dana u maksimalnom postupanju.

Procedure koje su utvrdene Predlogom zakona date su sljededm dijagramom:

PRIPREMNE RADNJE (CLAN 28)

20 dana

4^ Misljenje Agencije za Investicije CG

Mlsijerije Mihlstarstya"finirnsijaV

r ODOBRAVANJE

PROJEKATA

(CLAN 34)

j ̂ stitnik imouinsko-praunihUntereiia

TENDERSKA KOMISIJA JAVNOG^NARUGIONA PRIPREMMENDERSKU'^lDkU
I sprovodi postupak Izbora najbolje ponudef^^ '

JAVNI NARUCILAC UTVRDUJE PREDLOG ODLUKE I UGOVORA (Ci;_64 1 65)

ZALBA KOMISIJI ZAZASTITU PRAVA U

POSTUPKUJAVNIH NABAVKI

(clan 63)

\

TUZBA

Upravnom

sudu

■  Mlnlstarstvo finansija

.^Agencija za investiclje.CG,.

ZastltmR^imovihskbfprav'rilK^interesa^^^

20 dana

^ mmtsmissm

|]HI^Q]33 (jEEamOB



5. Procjena fiskalnog uticaja

Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za implementaciju propisa i
u kom iznosu?

Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ill tokom odredenog vremenskog perioda?

Obrazloziti.

Da 11 Implementacijom propisa proizilaze medunarodne ftnansijske obaveze? Obrazloziti.

Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskalnu godinu, odnosno da

li su planirana u budzetu za narednu fiskanu godinu?

Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci finansijske

obaveze?

Da li ce se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?

DbrazlozitI metodologiju koja je koriscenja prilikom obracuna finansijskih izdataka/prihoda.

Da li su postojali problemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda? Obrazloziti.

-  Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?

Da li su dobijene primjedbe ukljucene u tekst propisa? Obrazloziti.

Za implementaciju ovog propisa potrebnc je izdvojiti sredstva iz Budzeta Crne Gore.

Odvojena sredstva su za rad Agencije za investicije CG, koja kao sto je navedeno obuhvata postojece budzetske
potrosace, u torn smislu i sredstva potrosackih jedinica shodno tabeli u nastavku za 2015. godinu.

Tabela: Uporedna analitika troskova postojeceg sistema i AlCG

Institucija/sektor

2017

Godisnji

budzet/

Troskovi u €

Broj

ukupno

zaposlenih/
clanova*

1

Administratlvna podrska Savjeta za

privatizaciju 10.000,00 € 2

2

MIPA-Agencija za promociju stranih

investicija 100.000,00 cl 4
3 Sekretarijat za razvojne projekte 150.278,42 € 9

4 Jedinica u MF (potencijaino osnivanje) 100.000 € j 6
Ukupno (1-4) 612.782,82 € 40

Ukupno za Agenciju (1-3) 512.782,82 € 34

Izvor: Ministartvo finansija

(p) znaci procjena pa kojoj je 90% troskova zarade, a 10% ostaio

* ovdje je prikazan broj trenutno zaposlenih, dok ih je po sistematizaciji pojedinih institucija sa liste znacajno vise.

To bi znadio da bi njihovi troskovi potencijaino rasli u buducnosti

6. Konsultacije zainteresovanih strana

Naznaciti da ii je koriscena eksterna ekspertska podrska i ako da, kako.

Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa i kako (javne ill

ciljane konsultacije).

I



Naznaciti giavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana prihvaceni

odnosno nijesu prihvaceni. Obrazlozltl.

'  I

Predlog zakona bio je predmet javne rasprave, u toku koje su dostavljeni komentari i primjedbe koje su sa ciljem
unaprjedjenja teksta propisa ukljucene u odredbe ovog propisa.

Ekspertska pomoc u koncipiranju konacnog teksta Predloga zakona pruzena je od Evropske komisije kroz SIGMA
konsultanstku podrsku, eksperti: Mario Turkovic t Ellen van der Lei.

U svrhu sto boljeg konciplranja odredaba Predloga zakona, kao I primjeni najbolje prakse iz zemaija Evropske
unije I reglona, u toku Izrade tekst Predloga zakona bio je predmet konsultacija sa IFC-ljem -Svjetska banka,
EPEC-om (European PPP Expertise Centre), kao i Medunarodnim monetarnim fondom (IMF). Takode, Predlog

zakona usaglasavan je sa sugestljama I stavovima udruzenja poslodavaca u Crnoj Gorl - Privrednom komorom
Crne Gore, Unljom poslodavaca Crne Gore, Amerlckog privredorri komorom u Crnoj Gori i Savjetom stranih
Investltora u Crnoj Gorl.

I
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7. Monitoring i evaluacija

Koje su potencijalne prepreke za implementaclju propisa?

Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispuniii ciljevi?

Koji su giavni indikator! prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?

Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa?

Uvazavajud cinjenicu da se Zakon zasniva na konceptu dobrovoljnosti ucesnika u projektima JPP, misljenja smo
da nece postojati prepreke za njegovu Implementaciju. Eventuaino u Izvrsenju obaveza Iz ugovora o JPP, moguce
je kao rezultat neizvrsenje Istih kako od strane privatnog, tako I javnog partnera.

Kako bi doslo do Ispunjenja predvldenlh clljeva, Agencija za Investicije C6, MInlstarstvo finansija, lokalne
samouprave, resorni organi, Poreska uprava ce pratiti reallzaclju aktivnosti.

Giavni indlkatorl koji ce ukazati na uspjesnost Zakona odnose se na broj zakljucenlh ugovora JPP i koncesija, kao I
broj privrednlh drustava Iz privatnog sektora koji obavljaju javne funkcije, podizanje kvaliteta javne usiuge,
prihodr od koncesija I druglh vidova JPP.

Podgorica,

30. septembar, 2019. godlne

MINISTAR,

Darko Radunovic

C
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X
Darko Radunovic

Minlstar finansija



S po§tovanjem,

DRZAVNISEKRETAR

Nemanja Katn[6

I

Cma Gora

Ministarstvo finansija

Broj: 02-03-sl

Adresa; ul. Slanka DragojeviCa 2.
81000 Podgorica. Crna Gora

lei: +3B2 20 242 835
fax: *382 20 224 450

'.WAV mif.gov tne

Podgorica, 10. oktobar 2019. godine

I

I

DIREKTORAT ZA POLITIKU JAVNIH NABAVKl

Povodom Predloga zakona o javno - privalnom parinerstvu. Minislarstvo finansija daie
sljedede ■'

MISLJENJE

Prediozenim propisom ureduju se usiovi i postupak pripreme, predlaganja } odobravanja
proj'ekata javno - privalnog partnerstva, nacin Izbora privalnog partnera 1 druga pitanja od
znacaja za javno - privatno partnerstvo.
U cilju realizacije javno - privatnog partnerstva, Investicija i promocije Investiclonih polencijala
Crne Gore kao inveslicione destinacije osniva se Agencija za investicije Crne Gore, dok de u
roku od 60 dana od dana imenovanja Savjeta Agencije preslati sa radom Sekrelarijat za
razvojne projekte i Agencija Crne Gore za promociju stranih Investicija.
Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjeilaj o analizi uticaja propisa, sa aspekla
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.
Imajudi u vidu da de Agencija u roku od 60 dana od dana Imenovanja Savjeta preuzeti poslove,
sredstva, obaveze, dokumenlaciju i zaposlene Sekretarijata za razvojne projekte. Agencije
Cme Gore za promociju slranih investicija, kao i adminislrativno - lehnicke sluzbe Savjeta za
privalizaciju 1 kapitalne projekle, dime ce se u vecem drjelu obezbijedili potrebna finansijska
sredstva iz budzela za osnivanje i rad Agencije za investicije, Direktoral za dizavni budiet
daje saglasnost na Predlog zakona o javno - privatnom partnerstvu.

I

I

U



CrnaGora

Ministarstvo javne uprave

Adresa: RimskI trg4S,

81000 Podgorica, Crna Gora

tel: *^382 20 482 131

fai; *382 20 241 790

vAvw-mjii gov me

r-
I
I

'-J

Br;01-011/19-5789/;^ 10. oktobar 2019.godine

Za; MINISTARSTVO FINANSIJA

gospodin Darko Radunovid, ministar

Veza: Dops br. 15-3019/1 od 08.10.2019. godine

Predmet: Mlsljenje na Predlog zakona o javno-prlvatnom partnerstvu

PoStovanI ministre Radunovid,

I  \

I  >

Povodom zahljeva broj 15-3019/1. od OB,10.2019.godine, evidentiran u ovom
ministarstvu pod brojem 01-011/19-5789 dana 10.10.2019. godine. radi davanja
inoviranog miSljenja na Predlog zakona o javno-privalnom partnerstvu.
obavje§lavamo Vas da sa aspekta nadieznosti-Ministarstva javne uprave nemamo
primjedbi i sugestija, bududi da su sugestije dale u neposrednoj komunikaciji,
Inkorporirane u tekst Predloga zakona.

postovanjem,

/'C', ■/-/> J
zana Pribilovid

INISTARKA

Doslavljeno: - naslovu
- u spise
- a/a

KontakI osoba: Zortca Zekovid
Pozicl]a: Samosialna savjetnica II
tel; *382 020 482 420
email: zoflca.2ekoviei5)miu.Qov.me



Crna Gora
MINISTARSTVO FINANSIJA

r» o D cs o n I c; A -15-

Prid-jeno:

Orp.iSd. Brcj Fiircg Vriidcneai

I

I

I

I

i/fva-

Broj: 03-509/5-18
Podgorica, 7. oktcbra 2019. gcdine

MINISTARSTVU FINANSTJA

-gospodlnu Dnrku Radunovicu, niinistru-

PODGORICA

Na dostavljeni tekst PREDLOGA ZAKONA O JAVNO-
PRIVATNOM PARTNERSTVU (dostavijen 4. oktobra 2019. godine,
aktom broj 15-3008/1), Iz okvira nadleznosti ovog Sekretarijata, nemamo
primjedaba.

Napomirijemo, da je u vezi cl. 17, 23 1 95 Predloga zakona potrebno
prlbaviti misljenje Ministarstvajavne uprave, a u odnosu na odredbe cl. 96 do
99 miSljenje Ministarstva pravde, kao nadleznih organa.

I

I

c •

- SEKp^TARKA
-D^a&a. Jaukovic

li -s "

t \'

Vuka Karad^ica broj 3 81000 Podgorica
Tel.: (+382) 20 231-535 Fax: (+382) 20 231-592

e-mail: sz2@S2Z.gov.mc

Lj



Crna Gora

MfNISTARSTVO FINANSUA
PODGORICA -1S-

Crna Gora

Ministarstvo pravde

Primiieno; fijOM.
Oin-iti- B'oj Piilflg VfcjssAes:

(6
Adresa: Vuka Karadzlda 3,

81000 Podgorica, Crna Gora

tel:+382 20 407 501

fax:+382 20 482 926

wv/w.pravda.gov.me

Br: 01-019.11221/19 10. oktobar 2019.

Za: Minislarslvo finansija,

Darko Radunovi6, ministar

Veza; Vas dopis broj 15-3018/1 od 9. oklobra 2019. godine

Predmet: Misljenje na Predlogzakona o javno-privatnom partnerstvu

Ministarstvo pravde razmotrilo je tekst Predloga zakona o javno-privatnom partnerstvu
dostavljen aktom broj: 15-3018/1 od 9. oktobra 2019. godine. S tim u vezi. obavjestavamo vas
da u okvlru nadleznosti ovog Ministarstva, nemamo prlmjedbl na tekst Predloga zakona,
bududi da su u neposrednoj komunikaciji sa predstavnicima predlagaca, sugestije Ministarstva
pravde ugradene u tekst Predloga zakona.

i  t

^  ,

Oostavljeno:

- Ministarstvo finansija

- a/a

S postovanjem,

>t^9r9/Kfazin

TAR
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Crna C3ora
MtNJSTARSTVO FINANSIJA

PODQOniCA -15-

Crna Gora

Agencija za zasUtu konkurenpjel5\H^iji
Savjet

Pfimljsno:

Offlied. Broi

msJ3.
Pfi!cg VrijstJnos:

Broj:OS-aQg
Podgorica, 28. maj 2019. godine

I

Savjet Agencije za zaSlitu konkurencije na osnovu cl. 20f stav 1 ta6ka 8 Zakona o za§liti
konkurencije (^SUisI CG«. br. 44/12 i 13/18), dana 10 Zakona o kontroli drzavne pomodi
("Sliizbeni list Crae Gore", br. 12/18), na osnovu Prijedloga miSijenja v.d. direktora Agencije
za zaStitu konkurencije, dostavljenog shodno clanu 22 stav 1 tadka 7 Zakona o zaStiti
konkurencije, daje sljedede

MISUEiNJE

Predlog Zakona o Jama • privainom parmerslvu, u skladu je sa Zakonom o kontroH
driavne pomoci.

OBRAZLOZENJE

Ministarstvo finansija je doplsom br. 15-1992/1 od 08. maja 2019. godine, koji je
zaveden kod Agencije za zaStitu konkurencije (u daljem tesktu: Agencija) pod br. 05-299/4
od 08.05.2019. godine, dostavilo Agenciji Predlog Zakona ojavno - privainom parlnersTvn,
na ocjenu uskladenosti sa Zakonom o kontroli driavne pomodi („SIuzbeni list Cme Gore , br.
12/18, u daljem tekstu: Zakon).

OPIS ZAHTJEVA

Zakonom o javno-privatnom partnerstvu ureduju se uslovi i postupak pripreme,
predlaganja i odobravanja projekata javno-privatnog partnerstva, nacin Izbora privatnog
partnera i druga pitanja od znadaja za javno-privatno partnersivo.

Javno-privatno partncrstvo, u smislu ovog zakona, je dugorodni ugovomi odnosizmedu
javnog i privatnog partnera, zasnovan na podjeli prava, obaveza i rizika radi izvodenja radova
od javnog interesa na javnoj infrastrukturi i objektima (javni radovi) i/ili pru2anju usluga od
javnog intcresa (javne usluge).

Kako je Zakonom definisano, javni partner je Skupstina Cme Gore, Vlada Cme Gore,
nadleini organ lokalne samouprave i/ili privredno druSlvo i pravno lice koje obavlja
djelatnost od javnog interesa. Privatni partner, u smtslu ovog zakona, je ponudaC dija je
ponuda izabrana u postupku dodjele ugovora i sa kojim je zakljucen ugovor oj avno-
privatnom partnerstvu.

Predlogom zakona o javno-privainom partnerslvu dcfinisano je da se postupak dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu dodjeljuje na osnovu tcndera, odnosno u skladu sa
postupcima utvrdenim zakonom kojim se ureduju javne nabavke i postupci koji
podrazumijevaju ekonomski najpovoljniju ponudu.

Takode, predlogom zakona o javno-privatnom partnerstvu propisano je da za ugovor o

Ul. Svetlane Kane Radevid br. 3, 81000 Podgorica
TEL: (+382) 20 239 010; (+382) 20 239 024; FAX: (+382)20 239 015

e mail: 2astita.konkufenctie@a22k.me web: www.aak.me

I

I

J



I

1

I  '

I

i

I

I

Li

javno-privatnom partnerstvu zakljuCen na rok duzi od pet (5) godina, trajanje ugovora se
odreduje na period potreban da privatni partner nadolmadi ulozena sredstva za izvi^enje
radova i/ili pruzanje usluga i ostvari povrat ulozenopg kapitala, uzimaju6i u obzir iroSkove i
rizike koje privatni partner preuziraa za viijeme trajanja ugovora i ukijuCujudi ulaganja
potrebna za ostvarivanje posebnih ciljeva ugovora.

Rok na koji se zakljuCuje ugovor o javno-privatnom partnerstvu ipak ne moie biti dua
od 30 godina kada odluku o dodjeli ugovora donosi Vlada Cme Gore, odnosno nadlezni
organ lokalne samouprave. Predlog zakona propisuje i izuzetak, za ugovore koji se dodjeljuju
na rok duzi od 30 godina, da je naruCilac duzan da prije zakljucivanja tog ugovora, isti
dostavi organu driavne uprave nadleznora za kontrolu diiavne pomoci radi davanja
miSljenja.

OCJENA

Shodno clanu 2 Zakona o kontroli drzavne pomoci ("Slu2beni list CO", br. 12/18), driavna
pomocje:

1) finansijska pomo6 koja se direktno ili indirektno dodjeljuje iz driavnog budzeta,
odlukom Vlade Cme Gore (u daljem tekstu: Vlada), budzeta opStine, odlukom
nadleznog organa opStine, ukljueujuci fondove Evropske unije i druge javne fondove;

2) pomoc koja se dodjeljuje korisnicima koji obavljaju privrednu djelatnost, cime se
dovode u povoljniji poloiaj u odnosu na druge uCesnike na trzistu;

3) finansijska pomod koja se ne pruza privrednim dmStvima pod istim uslovima, iii se
pruza selektivno privrednim druStviraa na osnovu veliCine privrednog druStva, mjesta
poslovanja ili mjesta registracije, ilijenamijenjenajednompri\Tednom dru§tvu; i

4) pomoc koja ugrozava konkurenciju i utiCe na trgovinu izmedu Cme Gore i drugih
drzava suprotno potvrdenim medunarodnim ugovorima.

Navedeno znaSi daje mjera diiavna pomod ukoliko su ispunjeni sledeci uslovi:

mjerom se daje prednost (u bilo kojem obliku, poput subvencija, zajmova, poreskih
olakSica, korisdenja sredstava pod povoljnijim uslovima, otkupa robe i usluga po
cijenama koje su vece od trziSnih, dodjela ekskluzivnih prava);
pednost se daje preduzecima (ne samo privrednim drustvima ved svim
organizacijama i fizidkim Hcima koji se have ekonomskom aktivno§du, bllo da su
profitne ili ne);
daje je drzava Hi sc dajc iz drzavnih sredstava (ukljudujuci lokaJne uprnve i
dniga javna Hi privatna tijela koja su pod kontrolom drzave, kao i uklju2ujuci
projekte koje flnanslra EU, a odabrani su na nacionalnom ili regionalnom nivou)
direktno (subvencija, garancija, poreska oiakSica, niia stopa poreza i dr.) ili indirektno
(prodaja Hi najam drzavne imovine po nizoj cijeni od trziSne, dodjela prava i obaveza
koje nanicilac vrSi za javne organe uz naknadu, i dr.);
daje se na selcktivnoj bazi (pojedinim privrednim druStvima ili privrednim
seictorima, ili preduzedima/preduzetnicima u odredenoj regiji);
moze da narusi konkurenciju (§to je vjerovatno ako se zbog pomodi odredeni
primalac ili sektor privrede ojaCa u odnosu na konkurenciju); i
utide na trgovinu izmedu Crne Gore 1 dr/ava clanica (sto je yjerovatno ako
proizvodima ili usiugama primaoca moze da se trguje, odnosno slice profit).



Agcncija je razmatrala dostavljcni Predlog zakona o javno-privalnom partnerstvu,
1

utvrdila sicdccc:

Clan 2 - jasno je definisan predmet i sama dcfinicija javno-privatnog partnerstva, u
smislu da Je Javno-privatno partnerstvo defmisaiio kao dugorocni ugovorni odnos
izmedu javnog i privainog partnera, zasnovan na podjeli prava, obaveza i rizika radi
izvodenja radova od javnog interesa na javnoj infrastrukturi i objektima (javni radovi)
i/ili pruzanju usluga od javnog interesa Gavnc usluge);

Clanovi 3 i 6 - jasno su definisali javnog i privatnog partnera u ovom ugoymom —
odnosu; Clan 49 - jasno je propisao da se postupak dodjele ugovora o javno- M
privatnom partnerstvu dodjeljuje na osnovu tendera, odnosno u skladu sa postupcima
ulvrdenim zakonom kojim se ureduju javne nabavke i postupci koji podrazumijevajuekonomski najpovoljniju ponudu; i ^
Clan 72 - jasuo propisuje trajanje ugvora o javno-privatnom partnerstvu, 1 utvrduje
obavezu naruCiocima da, u sluCaJu trajanja ugovora duzem od 30 godina, obavczno,
prije sklapanja takvog ugovora, moraju da pribavc miSljenje organa drzavne uprave
nadleznom za kontrolu drzavne pomoci. Ovo jc u skladu sa utvrdenom praksom
Evropskog suda pravde', a diji je cilj spgecavanja naru5avanja konkurencije odnosno
„2atvaranja" triiSta za odredene usluge ill radovc za sva potencijalna privredna
druStva u nesrazmjemo dugom roku.

CLAN SAVJET PREDSJEDNIK SAVJETA
NovoRadovic , Miodrag Vujovic.

OoGO^^

' https://eur-Iex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:62003CJ0323:EN;HTMLU sklodu sa
utvrdenom praksom Evropskog suda prnvde, u sluCaju Evropska komisija protiv Spanije C-323/03, presuda od
9. marta 2006. godine, u stavu 44, taCno kaSc „ nacionalna mjera koja rcierviSe usluge morskog saobra6aja u
Vingo estaury jednom preduze6u na osnovu administanivne konccsije na rok tnijanja od 20 godina, a koja se
moSe obnoviti za period od 10 godina, moic ometati ili Cak zabraniti pru2anje ovih usluga od strane preduzeda u
drugim di2avama Slanicama, i samim iim sadrzi meru restrikclju slobode u pniZanju usluga

I

I

I

I

I



Vlada Crne Gore

Kabinet predsjednika
Kancelarija za evropske integradje

Br: 01-004-2663/2

MINISTARSTVO FINANSIJA

ministru Darku Radunovi6u

Podgorica, 9. oktobar 2019. godlne

I  ,

Postovani gospodine Radunovldu,

Dopisom broj 15-3020/1 od 9. oktobra 2019. godlne trazili ste miSljenje o
uskladenosti Predloga zakona o javno privatnom partnerstvu sa pravnom tekovinom
Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzlnom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostlma
definisanim clanom 40 stav 1 allneja 2 Poslovnika Vlade Cme Gore („SI. list CO", br. 3/12.
31/15, 48/17 i 62/18) Kancelarija za evropske integracije Je saglasna sa navodlma u
obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S poStovanjem,
nOOOrf

GL^VNiPREGdVARAC

m

SaCinlo: Luka Stankovic, sef GrupeX^<ur«flit
Odobrila: Neyenka Vulidevid, naJelnik Odsjeka za uskladivanje propisa s pravnom tekovinom
EU

81000 Podgorica. Bulevar revoluclje 15
Tel: +382 20 481301

E-mail:]
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IZiAVA 0 U5KLADEN0STI NACRTA/PREDLOGA PR0PI5A CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM

EVROPSKE UNIJE

Identiflkacioni broj Izjave | MF-IU/PZ/19/13
1. Nazlv nacrta/predloga propisa

- na crnogarskom jeziku Predlog zakona o javno-privatnom partnerstvu

-na engleskomjeziku Proposal for the Law on Public Private Partnership

2. Podact 0 obradivacu propisa

a) Organ driavne uprave kojl priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo finansija

• Sektor/odsjek Direktorat za finansijski sistem i unapredenje poslovnog
ambijenta

• odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
Nina Vujosevi^

nina.vujosevic@mif.gov.me
Bojana BoSkovid

bojana.boskovic(3)mif.gov.me
• kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Jeiena Jovetic, +382 20 224 248

ielena.ioveticfffimif.eov.me

b] Pravno lice s javnim ovialdenjem za pripremu i sprovodenje propisa

• Naziv pravnog llca /

- odgovorno lice (ime, prezime, teiefon,
e-maii)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-maii]

/

3. Organi drzavne uprave koji prlmjenjuju/sprovode propis

- Organ drzavne uprave | Ministarstvo finansija, Agencija za investicije Crne Gore
4. Uskladenost nacrta/predioga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji! pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih drzava clanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrii odredbu koja se odnosi na normativni sadriaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proiziiaze iz navedenih odredbi SSPa

1 ispunjava u potpunosti

djelimifno ispunjava

1 ne ispunjava

c) Razlozi za djeiimicno ispunjenje, odnosno nelspunjenje obaveza koje proiziiaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropsko] uniji (PPCG)

• PPCG za period 2019-2020

- Poglavlje, potpogiavije 05: Javne nabavke, 2. Planovi i potrebe, 1.2 Zakonodavni okvir

- Rok za donosenje propisa i kvartai 2019

• Napomena Kasnjenje u donolenju ovog propisa rezuitat je meduresornog
uskladivanja, kao i neophodnosti uskladivanja teksta Predioga
zakona o javno-privatnom partnerstvu sa Predlogom zakona o
javnm nabavkama, uvafavajudi povezanost u primjeni ova dva
propisa.

6. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovlnom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.

I

I

I

I



I  ;

b) Uskladenost sa sekundarnim Izvorima prava Evropske unije

32014L00Z3

Direktiva 2014/23/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. februara 2014 o dodjeli ugovora o
koncesljama/ Directive 2014/23/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014
on the award of concession contracts (OJL94,28.3.2014)

Dieltmlgno uskadeno/PartIv harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobljanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovlnom Evropske unije j rok u kojem je predvideno postlzanje potpune uskladenosti
DjelimiCno uskladeno u dijelu ko]i se odnosi'na dio podataka Priloga VII, VIM i XI Oirektlve. Potpuna
uskladenost ce se postici donoSenJem podzakonskih akata koji se odnose na sadrzaj obavjeStenja i na

sadrzaj Registra zakljuCenih ugovora u okviru nadleznosti Agencije za investicije. Rok: II kvartal 2020.
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudl propisi Evropske unije s kojlma je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu

/
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope 1 ostale izvore medunarodnog prava korlsdene pri IzradI

nacrta/predloga propisa
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. Navesti da li su navedeni Izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope t ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorskl jezik (prevode dostavlU u prilogu)
Direktiva 32014L0023 je prevedena na hrvatski jezik.

10. Navesti da II je nacrt/predlog propisa iz taSke 1 Izjave o uskladenosti preveden na englcski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o javno-privatnom partnerstvu je preveden na engleski jezik.

ll.Uiesce konsultanata u IzradI nacrta/predloga propisa 1 njlhovo mlUjenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o javno'prlvatnom partnerstvu uciestvovali su SIGMA konsultanti: Mario Turkovk

I Ellen van der Lei.

PQtpis./-ovlal4eno lice obradlvada propisa

atu%;.'

Potpis / Gl

Datum:

Prllog''ot)I^Ka: ̂
PrevodI propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLABENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

MF-TU/PZ/19/13 MF-IU/PZ/19/13

2. Naziv izvora prava Evropske unife i CELEX oznaka

Direktiva 2014/23/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. febniara 2014. o dodjeli ugovora o koncesiji - 32014L0023
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na craogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog zakona o javno-privatnom partnerstvu Proposal for the Law on Public Private Partnership

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa
Cme Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga
propisa Cme

Gore s

odredbom

izvora prava
Evropske

unije

Razlog za djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postiza
nje

potpun

e

usklad

enosti

Direktiva 2014/23/EU

Clan 1

Predmet i podrucje primjene
1. Ovom se Direktivom utvrduju pravila o

postupcima nabavke koju sprovode javni
narucioci i narucioci putem koncesije, cija
prociieniena vrijednost nije manja od praga

Predmet

Clanl

Ovim zakonom ureduju se uslovi i postupak
pripreme, predlaganja i odobravanja projekata
javno-privatnog partnerstva, nacin izbora
privatnog partnera i druga pitanja od znacaja za

Potpuno
uskladeno



navedenog u clanu 8.
2. Ova se Direktiva primjenjuje na dodjelu

koncesija za radove ili usluge privrednim
subjektima od strane: (a) javnih narucilaca; ili
(b) narucilaca, pod uslovom da su radovi ili
usluge namijenjeni sprovodenju jedne od
djelatnosti navedenih u Prilogu II.

javno-privatno partnerstvo.
Javno-privatno partnerstvo

Clan 2

Javno-privatno partnerstvo, u smislu ovog
zakona, je dugorocni ugovomi odnos izmedu
javnog i privatnog partnera, zasnovan na podjeli
prava, obaveza i rizika radi izvodenja radova od
javnog interesa najavnoj infrastrukturi i
objektima (u daljem tekstu: javni radovi) i/ili
pruzanja usluga od javnog interesa (u daljem
tekstu: javne usluge).
Ugovorom o javno-privatnom partnerstvu iz
stava 1 ovog clana moze se:
1) privatnom partneru prenijeti jedna ili vise
obaveza iz okvira nadlemosti javnog partnera:
finansiranj e, proj ektovanj e, unapij edenj e,
izgradnja i/ili rekonstrukcija javne infrastrukture
i  objekata, i/ili odrzavanje, upravljanje,
rukovodenje, koriscenje i pruzanje javne usluge
u vezi sa novoizgradenom ili rekonstruisanom,
javnom infrastrukturom, odnosno javnim
objektom; i/ili
odrzavanje, upravljanje, rukovodenje,
koriscenjei/ili pruzanje javne usluge u vezi sa
postojecom, javnom
infi:atrukturom,odnosnojavnim objektom;
odredeni nivo i obim rizika koji mogu nastati u
izvrsavanju obaveza iz tac. 1 i 2 ovog stava.

2) izvrsiti podjela odgovomosti za
obaveze i rizike iz stava 1 ovog clana izmedu



javnog i privatnog partnera
3) privatnom partneru ili privrednom

drustvu iz clana 45 ovog zakona utvrditi pravo
na nadoknadu ulozenih sredstava i razuman

povrat ulozenog kapitala:
- dodjeljivanjem prava na iskoriscavanje javnih
radova i/ili javnih usluga uz naplatu naknade od
krajnjegkorisnika; i/ili
- placanjima javnog partnera koja su uobicajeno
povezana sa raspolozivoscu javnog objekta i/ili
pruzenejavne usluge; i/ili
- davanjem finansijske podrske koja moze da
obuhvata novcanu ili nenovcanupodrsku i/ili
finansiranje od strane javnog partnera
ukljucujuci narocito: subvencije, finansijske ili
druge garancije, ucesce u kapitalu ili
dodjeljivanje prava na koriscenje zemljista u
drzavnoj svojini ili drugog javnog dobra.

Javni narucilac

Clan 4

Javni narucilac, u smislu ovog zakona, je
drzavni organ, organ drzavne uprave, organ
lokalne samouprave i privredno drustvo,
odnosno pravno lice koje obavlja djelatnost od
javnog interesa.

Projekat javno-privatnog partnerstva
moze da sprovodi jedan ili vise javnih narucilaca
iz stava 1 ovog clana.
Projekat javno-privatnog partnerstva male
vrijednosti, u smislu ovog zakona, je projekat

(



cija je procijenjena vrijednost jednaka ili manja
od 5.000.000 eura bez poreza na dodatu
vrijednost.

Clan 2

Nacelo slobodnog upravljanja javnih vlasti

Ova Direktiva podrzava nacelo slobodnog upravljanja
nacionalnih, regionalnih i lokalnih vlasti u skladu s
nacionalnim pravom i pravom Unije. Te su vlasti
slobodne odluCiti kako najbolje upravljati izvrsenjem
radova ili pruzanjem usluga, posebno kako bi
osigurale visok stepen kvaliteta, sigumosti i cjenovne
pristupacnosti, jednako postupanje te promovisanje
univerzalnog pristupa i korisnickih prava u javnim
sluzbama.

Clan 3

Nacelo jednakog postupanja, nediskriminacije i
transparentnosti

1. Javni narucilac se prema privrednim subjektima
ponasaju jednako i bez diskriminacije te djeluju na
transparentan i srazmjeran nacin. Koncept postupka
dodjele koncesije, ukljucujuci procjenu vrijednosti,
nije osmi§ljen s namjerom da se iskljuci iz podrucja
primjene ove Direktive ili da se odredenim privrednim
subjektima ili odredenim radovima, robi ili uslugama
nepravedno daje prednost ili da ih stavlja u nepovoljan
polozaj.
2. Javni narucioci i narucioci za cilj imaju

Nacela javno-privatnog partnerstva
Clan?

Javno privatno-partnerstvo zasniva se na
nacelima:

1) zastite javnog interesa, na kojem
se zasniva obaveza javnog partnera da se
ostvarivanje prava privatnih partnera vr§i u
skladu sa zakonom utvrdenim javnim interesom;

2) slobodnog upravljanja kojim se
obezbjeduje visok stepen kvaliteta;

3) sigumosti i cjenovne
pristupacnosti, ravnopravnosti u pristupu i
koriscenju radova ili usluga pod jednakim
uslovima;

4) transparentnosti, koja se
obezbjeduje u toku cijelog postupka dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, i u
periodu trajanja i izvrsavanja obaveza iz ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu;

5) nediskriminacije, koja obuhvata
jednakost i ravnopravnost ucesnika u postupku,
odnosno ponudaca u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu;

6) proporcionalnosti, koja
podrazumijeva da svaka mjera preduzeta od
javnog narucioca, odnosno javnog partnera bude
primjerena potrebi zastite javnog interesa;

Potpuno
uskladeno



osiguravanje transparentnosti postupka dodjele i
izvrsavanja ugovora, pridrzavajuci se pritom clana 28

7) zastite konkurencije, koja obuhvata
zabranu ogranicavanja trzisne konkurencije
izmedu ucesnika na trzistu;

8) zastite zivotne sredine, koja se ostvaruje
integrisanim pristupom zivotnoj sredini,
prevencijom i predostromoscu, ocuvanjem
prirodnih resursa, principom odrzivog razvoja i
principom odgovomosti zagadivaca u skladu sa
zakonom.

Clan 4

Sloboda odredivanja usluga od opsteg interesa
1. Ova Direktiva ne utice na slobodu drzava clanica da

u skladu s pravom Unije same odrede usluge koje
smatraju uslugama od opsteg interesa, nacine na koje
bi se one trebale organizovati i finansirati, u skladu sa
propisima o drzavnoj pomoci, te specificne obaveze
kojima podlije^. Isto tako, ova Direktiva ne utice na
nacin na koji drzave clanice organizuju svoje organe
socijalne sigumosti.

Nema odgovarajuce odredbe
Materija nije predmet
regulisanja ovog
zakona

Clan 5

Definlclje
Za potrebe ove Direktive primjenjuju se sljedece
definicije:
1. „koncesije" zna£i koncesije radova ili koncesije
usluga, kako je definisano u tackama (a) i (b):
(a) „koncesija radova" znaci ugovor kojim se
ostvaruje novcani interes, a sklapa se u pisanom
obliku posredstvom kojeg jedan javni narucilac ili
narucilac ili vise njih povjeravaju izvodenje radova
iednom privrednom subjektu ili vise njih cija se

Javno-privatno partnerstvo
Clan 2

Javno-privatno partnerstvo, u smislu
ovog zakona, je dugorocni ugovomi odnos
izmedu javnog i privatnog partnera, zasnovan na
podjeli prava, obaveza i rizika radi izvodenja
radova od javnog interesa najavnoj infrastrukturi
i objektima (u daljem tekstu: javni radovi) i/ili
pruzanja usluga od javnog interesa (u daljem
tekstu: javne usluge).

Javni partner

Potpuno
uskladeno

Definicija „pisan" ili
„u pisanom obliku"
je predmet regulisanja
Zakona o

obligacionim
odnosima ("SI. list
CG",br. 47/08,
004/11)

Definicije "izvrsenje
radova"i



naknada sastoji iskljucivo od prava na iskoristavanje
radova koji su predmet ugovora ili od tog prava i
placanja;
(b) „koncesija usluga" znaci ugovor kojim se ostvaruje
novcani interes, a sklapa se u pisanom obliku
posredstvom kojeg jedan javni narucilac ili narucilac
ili vise njih povjeravaju pruzanje usluga ili upravljanje
uslugama koje nisu izvodenje radova iz tacke (a)
jednom privrednom subjektu ili vise njih cija se
naknada sastoji iskljucivo od prava na iskoristavanje
usluga koje su predmet ugovora ili od tog prava i
placanja
Dodjela koncesije radova ili usluga ukljucuje prenos
na koncesionara operativnog rizika u iskoristavanju tih
radova ili usluga koji obuhvata rizik potraznje ili rizik
ponude ili oboje. Smatra se da koncesionar preuzima
operativni rizik kada se, u normalnim uslovima rada,
ne garantuje nadoknada ulaganja ili troskova nastalih
u izvodenju radova ili pruzanju usluga koje su
predmet koncesije. Dio rizika prenesen na
koncesionara ukljucuje stvamo izlaganje
nepredvidivim promjenama trzista, tako da bilo kakav
potencijalni procijenjeni gubitak koji je pretrpio
koncesionar nije tek nominalan i zanemariv
2."privredni subjekt" znaci fizicko ili pravno lice ili
javno tijelo ili skup tih osoba ili tijela, ukljucujuci
privremena udruzenja preduzeca, koja na trzistu nudi
izvodenje radova i/ili posla, nabavku robe ili pruzanje
usluga;
3. „ucesnik" znaci privredni subjekt koji trazi poziv ili

Clan 3

Javni partner, u smislu ovog zakona,
moze biti:

1) Vlada Cme Gore (u daljem
tekstu: Vlada);

2) nadlemi organ lokalne
samouprave; i/ili

3) privredno drustvo i pravno lice
koje obavlja djelatnost od javnog interesa.

Privredna drustva i pravna lica
koja obavljaju djelatnost od javnog interesaiz
stava 1 tacka 4 ovog clana, su privredna drustva
ili pravna lica:

1) u kojima drzava, odnosno
jedinica lokalne samouprave posjeduje vise od
50% akcija, odnosno udjela;

2) u kojima vise od polovine
clanova organa upravljanja cine predstavnici
drzavnog kapitala koji zastupaju drzavni organ
ili nadle^ organ lokalne samouprave;

3) koja se finansiraju sa vise od 50%
iz sredstava budzeta Cme Gore, lokalne
samouprave i dmgih javnih prihoda ili sredstava
privrednog drustva, odnosno pravnog lica koje
obavlja djelatnost od javnog interesa.

Javni narucilac

Clan 4

Javni namcilac, u smislu ovog
zakona, je drzavni organ, organ drzavne uprave,
organ lokalne samouprave i privredno drustvo.

"elektronska

sredstva" nisu

predmet regulisanja
ovog propisa

Definicija
„inovacija"je
regulisana Zakonom o
inovativnoj djelatnosti
("SI. list CG".br.
42/16)



je pozvan na ucesce u postupku dodjele koncesije;
4. „ponudac" znaci privredni subjekt koji je dostavio
ponudu;
5. „koncesionar" znaci privredni subjekt kojem je
dodijeljena koncesija
6. „pisan" ili „u pisanom obliku" znaci svaki iskaz
koji se sastoji od rijeci ili brojeva koji se mogu citati,
umnozavati i naknadno slati, ukljucujuci podatke koji
se prenose i cuvaju elektronskim putem;
7. jjizvrsenje radova" znaci izvrsenje ili oblikovanje i
izvrsenje radova koji se odnose na jednu od djelatnosti
iz Priloga I. ili posla ili realizacije, bez obzira kojim
sredstvom, posla koji odgovara zahtjevima koje je
naveo javni narucilac koji ima odlucujuci uticaj na
vrstu ili oblikovanje posla;
8. „posao" znaci rezultat visokogradnje ili
niskogradnje uzet u cjelini koji je sam po sebi
dovoljan da ispuni privrednu ili tehnicku funkciju;
9. „elektronska sredstva" znaci. elektronska oprema za
obradu (ukljucujuci digitalno sazimanje) i cuvanje
podataka koji se salju, prenose i primaju zicanom
vezom, radiovezom, optickim ili drugim
elektromagnetskim sredstvima;
10. „iskljucivo pravo" znaci pravo koje dodjeljuje
nadle^o tijelo drzave clanice pomocu bilo koje
odredbe zakona, propisa ili objavljenog upravnog akta
koji su u skladu s Ugovorima, ciji je ucinak
ogranicavanje izvrsavanja djelatnosti na jedan
privredni subjekt i koji ima znatan uticaj na
mogucnost drugih privrednih subjekata da obavljaju

odnosno pravno lice koje obavlja djelatnost od
javnog interesa.

Projekat javno-privatnog
partnerstva moze da sprovodi jedan ili vise
javnih narucilaca iz stava 1 ovog clana.

Proj ekat j avno-privatnog
partnerstva male vrijednosti, u smislu "ovog
zakona, je projekat cija je procijenjena vrijednost
jednaka ili manja od 5.000.000 eura bez poreza
na dodatu vrijednost.

Uccsnik u postupku i ponudac
Clan 5

Ucesnik u postupkuje domace ili
strano pravno ili fizicko lice ilikonzorcijum koji
je preuzeo tendersku dokumentaciju u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
odnosno na drugi nacin ucestvuje u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu u
skladu sa zakonom.

Ponudac je domace ili strano
pravno ili fizicko lice ili konzorcijum koji je
dostavioponudu u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

Privatni partner
Clan 6

Privatni partner, u smislu ovog zakona, je
ponudac cija je ponuda izabrana u postupku
dodjele ugovora i sa kojim je zakljucen ugovor o
javno-privatnom partnerstvu.

Vrste javno - prlvatnog partnerstva



takvu djelatnost;
11. „posebno pravo" znaci pravo koje dodjeljuje
nadlezno tijelo drzave clanice pomocu bilo koje
odredbe zakona, propisa ili objavljenog upravnog akta
koji su u skladu s Ugovorima ciji je ucinak
ogranicavanje izvrsavanja djelatnosti na dva privredna
subjekta ili vise njih i koji ima znatan uticaj na
mogucnost dnigih privrednih subjekata da obavljaju
takvu djelatnos;
12. „dokumentacija o koncesiji" znaci bilo koji
dokument koji je sastavljen ili na koji javni narucilac
ili namcilac upucuje, a u kojem se opisuju ili odreduju
elementi koncesije ili postupka, ukljucujuci
obavjestenje o koncesiji, tehnicke i flmkcionalne
zahtjeve, predlozene uslove koncesije, formate
dokumenata koje podnose ucesnici ili ponudaci,
informacije o opstim primjenjivim obvezama te svu
dodatnu dokumentaciju;
13. „inovacija" znaci sprovodenje novog ili znacajno
poboljsanog proizvoda, usluge ili postupka,
ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na postupke
proizvodnje, gradenja ili izgradnje, nova metoda
stavljanja na trziste ili nova metoda organizacije u
poslovnoj praksi, organizacije radnog mjesta ili
vanjskih odnosa izmedu ostalog s ciljem pomaganja
ijesavanja drustvenih izazova ili kao potpora strategiji
Evropa 2020

Clan 8

Javno-privatno partnerstvo moze biti
ugovomo ili institucionalno.

U  ugovomom javno-privatnom
partnerstvu medusobni odnosi javnog i privatnog
partnera ureduju se ugovorom o javno-privatnom
partnerstvu.

Institucionalno javno-privatno
partnerstvo zasniva se na osnivanju zajednickog
privrednog drustva privatnog i javnog partnera,
koje pruza javne usluge, izvodi javne radove uz
odrzavanje javnih objekata koji su predmet
radova, odnosno vrsi izgradnju, rekonstrukciju,
upravljanje ili odrzavanje javne infrastrukture,
radi realizacije projekta javno-privatnog
partnerstva.

Prava i obaveze javnog i privatnog
partnera u zajednickom privrednom subjektu iz
stava 3 ovog clana ureduju se ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu u skladu sa javnim
pozivom i tenderskom dokumentacijom.

Ugovomo ili institucionalno javno-
privatno partnerstvo odreduje se u predlogu
projekta i tenderskoj dokumentacijom u skladu
sa namjeravanom podjelom rizika i
odgovomosti, radi realizacije projekta javno-
privatnog partnerstva.

Na pitanja koja se odnose na ugovore o
javno-privatnom partnerstvu koja nijesu uredena
ovim zakonom primjenjuju se odredbe zakona



kojim se ureduju obligacioni odnosi.
Realizacija ugovora o javno-privatnom

partnerstva

Clan 9

Ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu se
u  zavisnosti od preteznih izvora
prihodaprivatnog partnera iz clana 2 stav 2 tacka
3 ovog zakona i podjele rizika moze realizovati
kao:

3) ugovor 0 koncesiji za javne radove ili
ugovor o koncesiji za javne usluge, ili

4) ugovor 0 javno privatnom partnerstvu
zajavne radove ili ugovor o javno-
privatnom partnerstvu zajavne
usluge.

Koncesija za javne radove ili koncesija
za iavne usluge

Clan 10

Ugovor iz clana 9 stav 1 tacka 1 ovog
zakona moze se realizovati kao koncesija za
javne radove ili koncesija zajavne usluge.

Ugovor 0 koncesiji za javne radove
zakljucuje se, radi ostvarivanja javnog i
finansijskog interesa, a kojim javni partner ili
vise njih povjerava izvodenje radova uz naknadu
koja se sastoji iskljucivo od prava na
iskoriscavanje radova koji su predmet ugovora
ili od tog prava i placanja.

Ugovor 0 koncesiji za javne usluge
zakljucuje se, radi ostvarivanja javnog i
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interesa,a kojim javni partner ili vise njih
povjerava pruzanje i upravljanje uslugama koje
nisu izvodenje radova iz stava 2 ovoga clana
privatnom partneru uz naknadu koja se sastoji
iskljucivo od prava na iskoriscavanje usluga koje
su predmet ugovora ill od tog prava i placanja.

Davanje koncesije za javne radove ili
koncesije za javne usluge ukljucuje i prenos na
privatnog partnera operativnog rizika u
iskoriscavanju tih radova ili usluga, koji
obuhvata rizik potra^je i/ili rizik ponude.

Prenos dijela operativnog rizika
podrazumijeva stvamo izlaganje promjenama na
trzistu, tako da procijenjeni gubitak koji je
pretrpio privatni partner nije simbolican i
zanemariv.

Operativnim rizikom iz stava4 ovog
clana smatra se rizik izlozenosti privatnog
partnera trzisnim usiovima na nacin da
privatnom partneru od strane javnog partnera
nije zagarantovano da ce, u normalnim usiovima
rada, posredno ili neposredno, ostvariti povrat
ulozenih sredstava ili troskova nastalih u

izvodenju radova ili pruzanju usluga koje su
predmet koncesije.

Rizik potraznje iz stava 4 ovog clana,
obuhvata promjenljivost potra^je na trzistu za
radovima i uslugama koji su predmet ugovora o
javno-privatnom partnerstvu (visi ili nizi od
ocekivanog koji je predviden ugovorom), bez



obzira na performanse privatnog partnera.
Rizik ponude iz stava 4 ovog clana,

obuhvata rizik povezan sa izvodenjem radova ill
pruzanjem usluga koji su predmet ugovora,
posebno kada izvodenje tih radova, odnosno
pruzanje usluga ne odgovara potramji.

Ugovor 0 javno privatnom
partnerstvu Clan 11

Ugovor iz clana 9 stav 1 tacka 2 ovog
zakona moze se realizovati kao ugovor o javno
privatnom partnerstvu za javne radove ili ugovor
0 javno privatnom partnerstvu za javne usluge, u
skladu sa clanom 2 st. 1, 2 i 3 ovog zakona, ako:

3) ne postoje uslovi za realizaciju
ugovora o javno-privatnom
partnerstvu kao koncesija iz clanalO
ovog zakona, i/ili

4) privatni partner preuzima djelimicno
ili u cjelini rizik raspolozivosti.

Rizik raspolozivosti iz stava 1 ovog clana
je rizik odrzavanja javne infrastrukture ili javnog
objekta u stanju funkcionalnosti u skladu sa
ugovorenim standardima kvaliteta usluga.

Miesoviti ugovor

Clan 12

Mjesoviti ugovor obuhvata koncesiju
koja za predmet ima i radove i usluge.

Mjesoviti ugovor iz stava 1 ovog clana
koji obuhvata vise vrsta koncesija koje se ne
mogu razdvojiti, daje se na nacin i po postupku



koji se primjenjuju na glavni predmet koncesije.
Glavni predmet mjesovitog ugovora iz

stava 1 ovog clana odreduje se prema preteznom
predmetu ugovora radova ili usluga.

Na mjesoviti ugovor koji sadrzi elemente
koncesije za radove i koncesije za usluge i
elemente javne nabavke primjenjuju se zakon
kojim se ureduju javne nabavke.

Preuzimanje tenderske dokumentaciie
Clan 43

U postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu zainteresovana lica imaju pravo da
pod jednakim uslovima preuzmu tendersku
dokumentaciju.
Javni narucilac je duzan da podatke o ponudacu
koji je preuzeo tendersku dokumentaciju cuva
kao tajne do otvaranja ponude.
Javni narucilac moze da vrsi pojasnjenja,
dopune, izmjene i/ili ispravke tenderske
dokumentacije, pod uslovom da budu dostupne
ponudacima koji su preuzeli tendersku
dokumentaciju istog dana, a najkasnije sedam
dana prije isteka roka za podnosenje ponuda.
U slucaju iz stava 3 ovog clana, javni narufiilac
je duzan da obezbijedi dostupnost pojasnjenja,
izmjena ,dopuna, i/ili ispravki tenderske
dokumentacije svim ponudacima istovremeno i
na isti nacin na koji je ucinjena dostupna
tenderska dokumentacija.
Izmjenama, dopunama i/ili ispravkama iz stava 3



ovog clana, ne smiju se vrsiti izmjene bitnih
elemenata predloga projekta o javno-privatnom
partnerstvu

Clan 6.

Javni narucioci

1. Za potrebe ove Direktive ,javni narucilac" znaci
organe drzavne, regionalne ili lokalne vlasti,
javnopravna tijela ili udmzenja koja je osnovalo jedno
ili vise takvih tijela vlasti ili jedno ili vise takvih
javnopravnih tijela, a koja nisu tijela vlasti, tijela ili
udnizenja koja obavljaju jednu od djelatnosti iz
Priloga II. i dodjeljuju koncesiju s ciljem sprovodenja
jedne od tih djelatnosti.
2. „Regionalna tijela" ukljucuje sva tijela
administrativnih jedinica navedena na listi koji nije
konacan u NUTS-u 1 i 2, kako je navedeno u
Regulativi (EZ) br. 1059/2003 Evropskog parlamenta i
Sayjeta.
3. „Lokalna tijela" ukljucuju sva tijela
administrativnih jedinica obuhvacenih NUTS-om 3 te
manjih administrativnih jedinica, kako je navedeno u
Regulativi (EZ) br. 1059/2003.
4. „Javnopravna tijela" znaci tijela koja posjeduju sve
od sljedecih odlika: (a) uspostavljena su posebno u
svrhu zadovoljavanja potreba u opstem interesu, a nisu
industrijske ili komercijalne prirode; (b) imaju pravnu
osobnost; i (c) vecim dijelom finansiraju ih tijela
drzavne, regionalne ili lokalne vlasti ili druga
javnopravna tijela; ili su podlozna upravljackom
nadzoru od strane tih tijela ili tijela vlasti; ili imaju

Javni partner
Clan 3

Javni partner, u smislu ovog zakona,
moze biti:

1) Vlada Cme Gore (u daljem tekstu:
Vlada);
2) nadlemi organ lokalne samouprave;
i/ili

3) privredno drustvo i pravno lice koje
obavlja djelatnost od javnog interesa.
Privredna drustva i pravna lica koja

obavljaju djelatnost od javnog interesa iz stava 1
tacka 4 ovog clana, su privredna drustva ili
pravna lica:

1) u kojima drzava, odnosno jedinica
lokalne samouprave posjeduje vise od
50% akcija, odnosno udjela;

2) u kojima vise od polovine clanova
organa upravljanja cine predstavnici
drzavnog kapitala koji zastupaju drzavni
organ ili nadlezni organ lokalne
samouprave;

3) koja se finansiraju sa vise od 50% iz
sredstava budzeta Cme Gore, lokalne
samouprave i dmgih javnih prihoda ili
sredstava privrednog dmstva, odnosno
pravnog lica koje obavlja djelatnost od

Potpuno
uskladeno
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upravni, upravljacki ili nadzomi odbor, a vise od
polovine clanova tih odbora imenovala je drzava,
regionalna ili lokalna tijela ili druga javnopravna
tijela.

Clan?

Naruciocl

1. Za potrebe ove Direktive, „narucilac" znaci subjekt
koji obavlja jednu od djelatnosti iz Priloga 11. i
dodjeljuje koncesiju za sprovodenje jedne od tih
djelatnosti i koji su jedno od sljedeceg:
(a) tijela drzavne, regionalne ili lokalne vlasti,
javnopravna tijela ili udruzenja koja je osnovalo jedno
ili nekoliko takvih tijela vlasti ili jedno ili nekoliko
takvih javnopravnih tijela;
(b) javna preduzeca kako su definisana u ovom clanu,
stav 4;
(c) subjekti koji nisu navedeni u tackama (a) i (b)
ovog stava, ali koji djeluju na osnovu posebnih ili
iskljucivih prava, kojima je odobreno izvrsavanje
jedne od djelatnosti navedenih u Prilogu II.
2. Subjekti kojima su odobrena posebna ili iskljuciva
prava putem postupka na osnovu objektivnih
kriterijuma i pri 6emu je osigurano odgovarajuce
oglasavanje ne cine „narucioce" u smislu stava 1.
tacke (c). Takvi postupci ukljucuju:
(a) postupke nabavke s prethodnim pozivom na
nadmetanje u skladu s Direktivom 2014/24/EU
Evropskog parlamenta i Savjeta (2) i Direktivom
2014/25/EU, Direktivom 2009/81/EZ ili ovom
Direktivom;

javnog interesa.
Javni narucilac

Clan 4

Javni narucilac, u smislu ovog zakona, je
drzavni organ, organ drzavne uprave, organ
lokalne samouprave i privredno drustvo,
odnosno pravno lice koje obavlja djelatnost od
javnog interesa.

Projekat javno-privatnog partnerstva
moze da sprovodi jedan ili vise javnih narucilaca
iz stava 1 ovog clana.

Ucesnik u postupku i ponudac
Clan 5

Ucesnik u postupku je domace ili strano
pravno ili fizicko lice ili konzorcijum koji je
preuzeo tendersku dokumentaciju u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
odnosno na drugi nacin ucestvuje u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu u
skladu sa zakonom.

Ponudac je domace ili strano pravno ili
fizicko lice ili konzorcijum koji je dostavio
ponudu u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Prlvatni partner
Clan 6

Privatni partner, u smislu ovog zakona, je
ponudac cija je ponuda izabrana u postupku



(b) postupke koji se temelje na drugim pravnim
aktima Unije koji su navedeni u Prilogu III. i
osiguravaju adekvatnu prethodnu transparentnost za
dodjelu ovlastenja na osnovu objektivnih kriterijuma.
3. Komisija je ovlastena donositi delegirane akte u
skladu s clanom 48. u pogledu izmjena liste pravnih
akata Unije navedenih u Prilogu III kada je potrebno
zbog stavljanja van snage ili izmjene tih akata ili zbog
donosenja novih akata.
4. „Javno preduzece" znaci svako preduzece u kojem
javni narucioci mogu imati, direktno ili indirektno,
prevladavajudi uticaj na osnovu svog vlasnistva u
njemu, svog finansijskog ucesca u njemu, ili na
osnovu pravila kojima je ono uredeno. Prevladavajuci
uticaj javnih narucilaca pretpostavlja se u bilo kojem
od sljedecih slucajeva u kojima ta tijela direktno ili
indirektno: (a) drze vecinu upisanog kapitala drustva;
(b) kontrolisu vecinu glasova koji se odnose na akcije
koje je drustvo izdalo; (c) mogu imenovati vise od
polovine clanova upravnog, upravljackog ili
nadzomog tijela preduzeca

dodjele ugovora i sa kojim je zakljucen ugovor o
javno-privatnom partnerstvu.

Clan 8

Prag i metode izracunavanja procijenjene
vrijednosti koncesija

Prag i metode izracunavanja procijenjene vrijednosti
koncesija 1. Ova se Direktiva primjenjuje na koncesije
cija je vrijednost jednaka ili veca od 5 186 000 EUR.
2. Vrijednost koncesije je ukupni promet koncesionara
ostvaren tijekom trajanja ugovora, bez PDV-a, kako
ga je procijenio javni narucitelj ili narucitelj, s

Procjena vrijednost projekta javno-privatnog
partnerstva

Clan 31

Vrijednost projekta javno-privatnog
partnerstva je sadasnja vrijednost procijenjenog
ukupnog prihoda privatnog partnera tokom
trajanja ugovora, u trenutku sacinjavanja
projekta, bez poreza na dodatu vrijednost koja je
procijenjena na osnovu radova i usluga koji su

Potpuno
uskladeno



obzirom na radove i usluge koji su predmet koncesije,
kao i robu koja je vezana uz te poslove i usluge.
Ta procjena je valjana u trenutku slanja obavjestenja o
koncesiji ili, ako obavjestenje nije predvidena, u
trenutku u kojem javni narucitelj ili naru5itelj zapo6ne
s postupkom dodjele koncesije, na primjer, ako je
primjenjivo, stupanjem u kontakt s gospodarskim
subjektima u vezi s koncesijom.
Za potrebe stava 1., ako je vrijednost koncesije u
vrijeme dodjele vise od 20 % veca od njene
procijenjene vrijednosti, valjana procjena bit ce
vrijednost koncesije u vrijeme dodjele.
3. Procijenjena vrijednost koncesije izracunava se
objektivnom metodom utvrdenom u dokumentaciji o
koncesiji. Prilikom izracunavanja procjene vrijednosti
koncesije, javni narucitelji i narucitelji, ako je
moguce, posebno uzimaju u obzir:
(a) vrijednost bilo kojeg oblika opcije i bilo koje
produljenje trajanja koncesije;
(b) prihod prikupljen kada korisnik radova ili usluga
placa naknade i kazne, a koji nije prihod prikupljen u
ime javnog narucitelja ili narucitelja;
(c) placanja od javnog narucitelja ili narucitelja ili bilo
kojeg tijela javne vlasti odnosno bilo kakva
financijska prednost u bilo kojem obliku koju je jedno
od navedenih tijela dodijelilo koncesionaru
ukljucujuci naknadu za uskladivanje s obvezom javne
usluge i subvencioniranje javnog ulaganja;
(d) vrijednost dodijeljenih sredstava ili bilo koju drugu
financijsku prednost, u bilo kojem obliku, od trecih

predmet ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
kao i robe koja je vezana za te radove i usluge.

Procijena vrijednosti projekta javno-
privatnog partnerstva izracunava se na osnovu
podataka iz analize opravdanosti u skladu sa
clanom 33 ovog zakona.

Procjena vrijednosti iz stava 1 ovog
clana, vazi od trenutka objavljivanja javnog
poziva za dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ili, ako obaveza objavljivanja javnog
poziva nije utvrdena ovim zakonom, od trenutka
pokretanja postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Ako je vrijednost projekta javno-
privatnog partnerstva u trenutku dodjele ugovora
veca za 20% u odnosu na prvobitno procijenjenu
vrijednost u predlogu projekta javno-privatnog
partnerstva, vrijednost projekta odreduje se
prema vrijednosti u trenutku dodjele ugovora u
skladu sa rezultatima nove procjene.

Na pitanja izracunavanja procijene
vrijednosti projekta javno-privatnog partnerstva
koja nijesu uredena ovim zakonom primjenjuju
se i odredbe zakona kojima se ureduje procjena
vrijednosti imovine.

Utvrdivanje procijenjene vrijednosti projekta
javno-privatnog partnerstva

Clan 32

Prilikom procjene vrijednosti i



strana za izvrsenje koncesije;
(e) prihod od prodaje bilo kakve imovine koja je dio
koncesije;
(f) vrijednost cjelokupne robe i usluga koje su javni
narucitelji ill naruCitelji stavili na raspolaganje
koncesionaru pod uslovom da su nume za izvodenje
radova ill pruzanje usluga;
(g) nagrade ill placanja natjecateljima ill
ponuditeljima;
4. Metoda koja se koristi za izracunavanje
procijenjene vrijednosti koncesije ne smije biti
odabrana s namjerom izuzimanja nabave iz podrucja
primjene ove Direktive. Koncesija ne smije biti
razdijeljena na nacin da ne spada u podrucje primjene
ove Direktive ako za to ne postoje objektivni razlozi.
5. Ako predlozeni posao ili usluga mogu realizovati
dodjelom koncesije u obliku zasebnih grupa, u obzir
se uzima ukupna procijenjena vrijednost svih tih
grupa.

6. Ako je zbrojena vrijednost grupa jednaka ili veca od
praga utvrdenog u ovom clanu, ova se Direktiva
primjenjuje na dodjelu u^ovora za svaku grupu.

Clan 9.

Revizija praga
1. Svake dvije godine, pocevsi od 30. juna 2013.,
Komisija proyjerava odgovara li prag odreden u
clanku 8. stavu 1. pragu utvrdenom u Sporazumu
Syjetske trgovinske organizacije o javnoj nabavi
(„GPA") za koncesije radova i po potrebi revidira taj
prag u skladu s ovim clankom.

izracunavanja ekonomske opravdanosti projekta
javno-privatnog partnerstva javni narucilac, u
skladu sa predmetom ugovora javno-privatnog
partnerstva, narocito cijeni:

9) vrijednost svih vrsta javno-privatnog
partnerstva koji se razmatraju u
postupku predlaganja projekta javno-
privatnog partnerstva, ukljucujuci
trajanje kao i moguca produzenja
predlozenog roka trajanja ugovora o
javno-privatnom partnerstva;

10)procijenjeni prihod privatnog
partnera po osnovu naknada od
krajnjih korisnika radova ili usluga,
kao i drugi procijenjeni prihodi
javnog partnera po osnovu ugovora o
javno privatnom partnerstvu;

11) placanja ili finansijsku podrsku
javnog partnera privatnom partneru,
ukljucujuci naknadu za pruzanje
javne usluge i subvencionisanje
troskova ulaganja;

12) vrijednost ocekivanih donacija ili
druge finansijske podrske pd trecih
lica za izvrsenje ugovora;

13)prihod od prodaje imovine koja se
odnosi na predmet ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, u skladu sa
pravima i obavezama utvrdenim
ugovorom o javno-privatnom



U skladu s metodom izracuna utvrdenom u GPA-u o

javnoj nabavi Komisija racuna vrijednost tog praga na
osnovi prosjecne dnevne vrijednosti eura u smislu
posebnih prava vucenja (PPV) tijekom razdoblja od 24
mjeseca koje zavrsava 31. avgust koji prethodi reviziji
s ucinkom od 1. januara. Vrijednost tako revidiranog
praga zaokruzuje se prema potrebi na najbli^ ni^
vrijednost u tisucama eura kako bi se osiguralo da se
postuje vazeci prag predviden GPA-om, a koji je
iskazan u PPV-ima.

2. Svake dvije godine, pocevsi od 1. januara 2014.,
Komisija odreduje vrijednosti, u nacionalnim
valutama drzava clanica cija valuta nije euro, praga
navedenog u clanu 8. stavu 1., revidiranih u skladu s
ovim clankom stavom 1.

U skladu s metodom izracuna utvrdenoj u GPA-u
utvrdivanje tih vrijednosti temeiji se na prosjecnoj
dnevnoj vrijednosti ovih valuta s obzirom na prag koji
se primjenjuje izrazen u eurima tijekom razdoblja od
24 mjeseca koje zavrsava 31. avgusta koji prethodi
reviziji s ucinkom od 1. januara.
3. Komisija objavljuje revidirani prag naveden u stavu
1. i njegova odgovarajuca vrijednost u nacionalnim
valutama navedenima u stavu 2. prvom podstavku te
vrijednost utvrdenu u skladu sa stavom 2. drugim
podstavkom u Sluzbenom listu Europske unije
pocetkom mjeseca studenog koji slijedi nakon revizije.
4. Komisija je ovlastena za donosenje delegiranih
akata u skladu s clanom 48. da metodologiju utvrdenu
u stavku 1. drugom podstavku prilagodi svim

partnerstvu i zakonom;
14) vrijednost rob a i usluga koje je javni

narucilac stavio na raspolaganje
privatnom partneru, ako su
neophodni za izvodenje radova ili
pruzanje usluga;

15)nagrade ili druga placanja privatnom
partneru;

16)naknade, kazne, kao i druge obaveze
koje imaju krajnji korisnici radova ili
usluga.

Ako predmet javno-privatnog partnerstva
obuhvata dodjelu vise ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, prilikom procjene
vrijednosti uzima se ukupna procijenjena
vrijednost svih ugovora.

Projekat javno-privatnog partnerstva male
vrijednosti, u smislu ovog zakona, je projekat
cija je procijenjena vrijednost jednaka ili manja
od 5.000.000 eura bez poreza na dodatu
vrijednost.



izmjenama metodologije iz GPA-a za reviziju pragova
iz clanka 8. stava 1. te za odredivanje odgovarajucih
vrijednosti u nacionalnim valutama drzava clanica cija
valuta nije euro, kako je navedeno u stavku 2. ovog
clana.

Komisiji se takoder dodjeljuje ovlast za usvajanje
delegiranih akata u skladu s clankom 48. da revidira
prag iz clana 8. stava 1. u skladu sa stavom 1. ovog
clana.

5. Ako je potrebno revidirati taj prag a vremenska
ograni- 6enja onemogucuju koristenje postupka
odredenog u clanu 48. te tako nala^ razlozi hitnosti,
na delegirane akte donesene na temelju stavka 4.
drugog podstava ovog clanka primjenjuje se postupak
iz clana 49.

I z u z e c a

Clan 10.

Izuzeca primjenjiva na koncesije koje dodjeljuju
javni narucioci 1 narucioci

1. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije za
usluge koje su dodijeljene javnom naruciocu ili
naruciocu kako je navedeno u clanu 7. stavu 1. tacki a.
ili njihovom udruzenju na osnovu iskljucivog prava.
Direktiva se ne primjenjuje na koncesije usluga
dodijeljene privrednom subjektu na osnovu
iskljucivog prava koje mu je dodijeljeno u skladu s
UFEU-om i pravnim aktima Unije kojima se utvrduju
zajednicka pravila o pristupu trzistu primjenjivim na
djelatnosti navedene u Prilogu II.
2. Odstupajuci od ovog clana prvog stava drugog

Izuzeca od primjene
Clan 14

Ovaj zakon ne primjenjuje se na:
l)projekte koji se:
a) sprovode po posebnom postupku
medunarodne organizacije, na osnovu
potvrdenog medunarodnog ugovora;
b) sprovode po pravilima medunarodne
organizacije ili medunarodne finansijske
institucije, koja u potpunosti finansira projekat,
ako nije drugacije ugovoreno;
c) sprovode po pravilima medunarodne
organizacije ili medunarodne finansijske
institucije, koja sufinansira projekat u iznosu
vecem od 50%, a ugovome strane sporazumno

Potpuno
uskladeno

Izuceca od primjene
predvidena

Direktivom su

prenesena generalno
kroz tekst izuzeca od

primjene ovog
Zakona. Uvazavajuci
nas regulatomi sistem
odredene oblasti koje

su Direktivom

predvidene kao
izuzeci, nasim

sektorskim zakonima

su vec regulisani.
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podstava, kada sektorsko zakonodavstvo Unije iz tog
podstava ne predvida obaveze transparentnosti
specificne za odredeni sektor, primjenjuje se clan 32.
Ako drzava clanica privrednom subjektu daje
iskljucivo pravo za izvrsavanje jedne ili vise
djelatnosti navedenih u Prilogu IL, o tome obavjestava
Komisiju u roku od jednog mjeseca nakon dodjele tog
iskljucivog prava.
3. Ova Direktiva ne primjenjuje se na koncesije usluga
vazdusnog saobracaja koje se zasnivaju na dodjeli
dozvole za upravljanje u smislu Regulative (EZ)
1008/2008 Evropskog parlamenta 1 Sayjeta (I) ili za
usluge javnog prevoza putnika u smislu Regulative
(EZ) br. 1370/2007. 4. Ova se Direktiva ne
primjenjuje na koncesije koje javni narucilac ili
narucilac mora dodijeliti ili organizovati u skladu s
postupcima koji se razlikuju od onih utvrdenih u ovoj
Direktivi, a koje je utvrdio jedan od sljedecih:
(a) pravni instrument koji stvara medunarodne pravne
obaveze, poput medunarodnog sporazuma sklopljenog
u skladu s UFEU-om izmedu drzave clanice i jedne ili
vise trecih zemalja ili njihovih dijelova, a koji
obuhvata radove, robu ili usluge namijenjene
zajednickom sprovodenju ili koristenju projekata od
strane drzava potpisnica; (b) medunarodna
organizacija. Ova se Direktiva ne primjenjuje na
koncesije koje javni narucilac ili narucilac dodjeljuje u
skladu s pravilima o nabavci koje odreduju
medunarodna organizacija ili medunarodna finansijska
institucija, ako ta organizacija ili institucija u cijelosti

utvrduju pravila postupka koji ce se
primjenjivati;d) sprovode po pravilima
medunarodne organizacije ili medunarodne
finansijske institucije, koja sufinansira projekat u
iznosu vecem od 50%, a ugovome strane
sporazumno utvrduju koja pravila postupka koji
se primjenjivati;
e) odnose na zastitu i spasavanje od
elementamih nepogoda, katastrofa i u slucaju
vanrednog stanja;
f) odnose na nabavku oruzja, municije i
drugih predmeta neophodnih za odbranu i
bezbjednost Cme Gore;
g) odnose na civilnu zastitu u skladu sa
zakonom kojim se ureduje zastita i spasavanje.

2) robe, usluge i radove obuhvacene
zakonom kojim se ureduju javne nabavke i na:
a) ugovore u vezi sa sticanjem, razvojem,
produkcijom ili koprodukcijom programskog
materij ala namij enj enog radio-televizij skom
emitovanju;
b) usluge arbitraze, sporazumnog ijesavanja
sporova i notarske usluge;
c) zastupanje u postupcima pred sudovima,
tribunalima ili institucijama druge drzave ili pred
medunarodnim sudovima, tribunalima ili
institucijama;
d) pravne usluge koje su povezane sa vrsenjem
javnog ovlascenja;
e) finansijske usluge u vezi sa emitovanjem,

Istovremeno, u dijelu
izuzeca od primjene

navedene su

Predlogom zakona i
odredene oblasti koje

ce biti predmet
Zakona o koncesijama

kao koncesija za
"ekspoataciju

prirodnog bogatstva"
Cme Gore. Navedneo

nije predvideno kao
izuzeca od primjene
Direktive, jer ova

oblast nije u zemljama
Evropske nije ni

tretirana kao

"koncesije", vec je
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propisima zemalja
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finansira doticne koncesije. U slucaju koncesija koje
vecim dijelom sufinansira medunarodna organizacija
ili medunarodna finansijska institucija, strane se
usaglasavaju o primjenjivim postupcima nabavke.
Drzave clanice prila^ sve pravne instrumente iz ovog
stava prvog podstava tacke (a) Komisiji, koja moze
traziti sayjet od Savjetodavnog odbora za javnu
nabavku iz clana 48. Ovaj stav ne primjenjuje se na
koncesije u podrucjima odbrane i sigumosti kako su
navedena u Direktivi 2009/81/EC.

5. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije u
podrucjima odbrane i sigumosti kako su navedena u
Direktivi 2009/81/EC, i koje su uredene:
(a) posebnim pravilima na osnovu medunarodnog
sporazuma ili dogovora sklopljenog izmedu jedne ili
vise drzava clanica i jedne ili vise trecih zemalja;
(b) posebnim pravilima na osnovu sklopljenog
medimarodnog sporazuma ili dogovora koji se odnosi
na razmjestaj postrojenja i tice se djelatnosti drzave
clanice ili trece zemlje;
(c) posebnim pravilima medunarodne organizacije
koja nabavlja za svoje potrebe ili na koncesije koje
dr^va clanica mora sklopiti u skladu s tim pravilima.
6. Ova se Direktiva primjenjuje na dodjelu koncesija
na podrucjima odbrane i sigumosti kako su navedena
u Direktivi 2009/81/EZ, uz sljedeca izuzeca:
(a) koncesije za koje bi primjena ove Direktive drzave
clanice obavezala na dostavljanje informacija cije se
odavanje smatra suprotno osnovnim interesima za
njenu sigumost, ili kod kojih su nabavka i izvrsenje

prodajom, kupovinom ili prenosom hartija od
vrijednosti ili dmgih finansijskih instrumenata,
posebno transakcije namcioca, sa ciljem
prikupljanja novca i kapitala i usluge Centralne
banke Cme Gore;

3) istrazivanje i proizvodnju
ugljovodonika u skladu sa zakonom i na:
a) istrazivanje ili eksploatacija, ili istrazivanje i
eksploatacija mineralnih sirovina;
b) koriscenje vodotoka i dmgih voda, odnosno
njihovih djelova ili odredene kolicine vode, za
namjene utvrdene posebnim zakonom;
c) izgradnju hidromeliracionih sistema i vadenje
materijala iz vodnog zemljista;
d) koriscenje suma;
e) koriscenje prirodnih bogatstava u morskom
dobru, radi obavljanja djelatnosti od javnog
interesa;
f) istrazivanje i/ili iskoriscavanje podmoija,
morskog dna i podzemlja, kao i zivih i nezivih
bogatstava u unutrasnjim morskim vodama,
teritorijalnom mom i epikontinentalnom pojasu;
g) koriscenje prirodnih bogatstava u drzavnoj
imovini radi izgradnje, odrzavanja i koriscenja
energetskih objekata u cilju proizvodnje
elektricne i/ili toplotne energije;
h) koriscenje obala rijeka i jezera;
i) koriscenje prirodnog bogatstva u podmcjima
sa prirodno-ljekovitim svojstvima i dmgim
prirodnim vrijednostima radi izgradnje,

I



koncesije proglasene tajnom ili moraju biti praceni
posebnim sigumosnim mjerama u skladu sa zakonima
ili drugim propisima na snazi u drzavi clanici, pod
uslovom da je drzava Clanica utvrdila da bitne interese
nije moguce garantovati manje drasticnim mjerama,
poput onih iz stava 7.;
(b) koncesije dodijeljene u okviru programa saradnje
iz clana 13. tacke (c) Direktive 2009/81/EZ;
(c) koncesije koje jedna vlada dodjeljuje drugoj vladi,
a odnose se na radove i usluge direktno povezane s
vojnom opremom ili osjetljivom opremom, ili na
radove i usluge iskljucivo za vojne svrhe, ili osjetljive
radove i osjetljive usluge;
(d) koncesije koje se dodjeljuju u trecoj zemlji i koje
se sprovode kada su snage razmjestene izvan teritorija
Unije, ako operativne potrebe zahtijevaju da te.
koncesije budu sklopljene s privrednim subjektima
smjestenima u podruCju operacija; i
(e) koncesije koje su na drugi nacin izuzete u smislu
ove Direktive.

7. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije koje
nisu na drugi nacin izuzete shodno stavu 6. u mjeri u
kojoj se zastita osnovnih sigumosnih interesa drzave
Slanice ne moze garantovati s manje drasticnim
mjerama, na primjer, nametanjem zahtjeva s ciljem
zastite povjerljivih podataka koje javni narucilac ili
namcilac stavlja na raspolaganje, u okviru postupka
dodjele koncesije kako je predvideno ovom
Direktivom.

8. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije usluga

odrzavanja, koriscenja i modemizacije objekata;
j) priredivanje lutrijskih igara na srecu i
posebnih igara na srecu.
5) pruzanje javnih usluga, izvodenje javnih
radova i izgradnju, rekonstrukciju, upravljanje ili
odrzavanje javne infrastrukture koje javni
partner dodjeljuje povezanom pravnom lieu u
skladu sa posebnim zakonom.

Pravni instrumenti kojim se
uspostavljaju medunarodne pravne obaveze,
odgovarajuca pravila i postupci koji se
primjenjuju za dodjelu ugovora iz stava 1 tacka 4
ovog clana sprovode se u skladu sa nacelima
jednakog tretmana, nediskriminacije i
transparentnosti.

Vlada obavjestava Evropsku komisiju o
zakljucenim sporazumima iz stava 1 tacka 4
ovog clana.

Povezanim pravnim licem, iz stava 1
tacka 5 ovog clana, smatra se lice u kojem:

-  javni partner ima vise od polovine
akcija ili udjela ili vise od polovine prava glasa
ili ima druga upravljacka prava ili prava
nadzora;
- javni partner ima pravo na izbor clanova
organa upravljanja ili lica koja su ovlascena za
zastupanje u skladu sa zakonom, ili odlucujuci
uticaj na upravljanje i vodenje poslova tog lica;
- nema direktnog ucesca privatnog kapitala u
skladu sa osnivackim aktom, ako zakonom nije



za: (a) stjicanje ili najam, bilo kakvim finansijskim
sredstvima, zemljista, postojecih gradevinskih
objekata ili druge nepokretne imovine ili prava koja se
njih ticu; (b) sticanje, razvoj, produkciju ili
koprodukciju programskog materijala namijenjenog za
audiovizualne usluge ili radijske usluge, koje su
dodijelili pruzaoci audiovizualnih ili radijskih usluga,
ili na koncesije za pnizanje usluga radiotelevizijskog
ili programskog emitiranja koji su dodijeljeni
pruzaocima audiovizualnih ili radijskih usluga. Za
potrebe ovog clana, „audiovizualna medijska usluga" i
„pruzalac medijske usluge" imaju isto znacenje kao u
Clanu 1. stavu 1. tackama (a) i (d) Direktive
2010/13/EU Evropskog parlamenta i Savjeta (1).
„Program" ima znacenje kao u clanu 1. stavu 1. tacki
(b) te Direktive, ali ukljucuje i radijske programe te
materijale za radijske programe. Dalje, za potrebe ove
odredbe, „programski materijal" ima isto znacenje kao
i „program".
(c) usluge arbitrage i mirenja;
(d) za bilo koju od sljedecih pravnih usluga: i. pravno
zastupanje stranke od strane advokata u smislu clana
1. Direktive Savjeta 77/249/EEZ (2) u: — arbitrazi ili
mirenju u drzavi clanici, trecoj zemlji ili pred
instancom medunarodne arbitrage ili instancom za

mirenje; ili — sudskom postupku pred sudovima ili
tijelima javne vlasti u dizavi clanici ili trecoj zemlji ili
pred medunarodnim sudovima ili institucijama; ii.
pravno savjetovanje koje advokat pruza tokom
pripreme bilo kog od postupaka iz podtacke i ove

drugacije propisano; ili
- se vise od 80% prihoda stice obavljanjem
poslova koje je povezanom lieu povjerio javni
partner koji ga kontrolise ili druga pravna lica
koja kontrolise isti javni partner.
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tacke ili ako postoji konkretna naznaka i velika
vjerovatnoca da ce predmet na koji se savjet odnosi
postati tema takvih postupaka, pod uslovom da je
sayjet pruzio advokat u smislu clana 1. Direktive
77/249/EEZ; iii. usluge ovjeravanja i sertifikacije
dokumenata koje moraju pruziti notari; iv. pravne
usluge koje pruzaju staratelji ili zakonski zastupnici
maloljetnika ili druge pravne usluge cije je pruzaoce
imenovao sud doticne drzave clanice ili su imenovani

za izvodenje odredenih zadataka pod nadzorom tih
sudova; v. druge pravne usluge koje su u drzavi
Clanici povezane, cak i povremeno, s izvrsavanjem
sluzbenih ovlascenja (e) finansijske usluge u vezi s
izdavanjem, prodajom, kupovinom ili prenosom
hartija od vrijednosti ili drugih finansijskih
instrumenata u smislu Direktive 2004/39/EZ

Evropskog parlamenta i Savjeta (1), usluge centralne
banke i operacije koje se sprovode u okviru
Evropskog fonda za finansijsku stabilnost i Evropskog
mehanizma za stabilnost; (Q zajmove, bez obzira na to
jesu li povezani s izdavanjem, prodajom, kupovinom
ili prenosom hartija od vrijednosti ili drugih
finansijskih instrumenata (g) civilna odbrana, civilna
za§tita i usluge spredavanja opasnosti koje pruzaju
neprofitne organizacije ili udruzenja, i koje su
obuhvacene sljedecim CPV oznakama: 75250000-3,
75251000-0, 75251100-1, 75251110-4, 75251120-7,
75252000-7, 75222000-8, 98113100-9 i 85143000-3
osim usluga kola hitne pomoci za prevoz pacijenata;
(h) usluge politickih kampanja, obuhvacene CPV



oznakama 79341400-0, 92111230-3 i 92111240-6,
ako ih je dodijelila politicka stranka u okviru izbome
kampanje;
9. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije za
usluge lutrije koje su obuhvacene CPV oznakom
92351100-7 i koje je drzava clanica dodijelila
privrednom subjektu na osnovu iskljucivog prava. Za
potrebe ovog stava, pojam iskljucivog prava ne odnosi
se na iskljuciva prava iz clana 7. stava 2. ove
Direktive. Dodjela takvog iskljucivog prava podlozna
je objavi u Sluzbenom listu Evropske unije.
10. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije koje
dodjeljuju narucioci za obavljanje njihovih djelatnosti
u trecoj zemlji, u uslovima koji ne ukljucuju fizicku
upotrebu mreze ili geografskog podrucja unutar Unije.

Clan 11

Posebna izuzeda u podrucju elektronsklh
komunikacija

Ova Direktiva ne primjenjuje se na koncesije kojima
je glavna namjena da se javnim naruciocima omoguci
pruzanje ili iskoristavanje javnih telekomunikacionih
mreza ili da se javnosti pruzi jedna ili vise usluga
elektronske komunikacije, kako je definisano u clanu
2. tacki (c) te Direktive. Za potrebe ovog clana ,javna
komunikaciona mreza" i „elektronska komunikaciona

usluga" imaju isto znacenje kao i u Direktivi
2002/21/EZ Evropskogparlamenta i Savjeta

Clan 12.

Posebna izuzeca u podrucju vodosnabdijevanja
1. Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije
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dodijeljene za: (a) pruzanje fiksnih mreza ili
upravljanje fiksnim mrezama s namjerom pruzanja
usluge javnosti u vezi s proizvodnjom, prenosom ili
distribucijom pitke vode; (b) isporuku pitke vode
takvim mrezama.

2, Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije s
jednim, ili oboje, od sljedecih predmeta ako su
povezane s djelatnostima iz stava 1: (a) projekti
hidraulickog inzenjerstva, s navodnjavanjem ili
isusivanjem zemlji§ta, pod uslovom da kolicina vode
koja ce se koristiti za isporuku pitke vode predstavlja
vise od 20 % ukupne kolicine vode koja se dobija
takvim projektima odnosno instalacijama za
navodnjavanje ili isusivanje; ili (b) odlaganje ili
obrada otpadnih voda

Clan 13.

Koncesije dodijeljene povezanom drustvu
1. Za potrebe ovog clana, „povezano drustvo" znaci
svako drustvo ciji se godisnji izvjestaji konsoliduju s
izvjestajima narucioca u skladu sa zah^evima
Direktive 2013/34/EU.

2. U sluCaju subjekata koji nisu predmet Direktive
2013/34/EU, „povezano preduzece" znaci bilo koje
preduzece koje: (a) moze, direktno ili indirektno, biti
podlo^o prevladavajucem uticaju narucioca; (b)
moze imati prevladavajuci uticaj na narucioca; ili (c)
zajedno s naruciocem, podlijeze prevladavajucem
uticaju drugog drustva na osnovu vlasnistva,
finansijskog udjela ili pravila prema kojima djeluje.
Za potrebe ovog stava, pojam „prevladavajuci uticaj"



ima isto znacenje kao u clanu 7. stavu 4. drugom
podstavu ove Direktive.
3. Nezavisno od clana 17. i pod uslovom da su
ispunjeni usiovi iz stava 4. ovog 61ana, ova se
Direktiva ne primjenjuje na koncesije dodijeljene: (a)
povezanom preduzecu od strane narucioca; ili (b)
drustvu koje je povezano s jednim od narucilaca od
strane zajednickog poduhvata koji se iskljucivo sastoji
od vise narucilaca u svrhu obavljanja djelatnosti iz
Priloga 11.
4. Stav 3. primjenjuje se na: (a) koncesije za usluge
pod uslovom da najmanje 80 % prosjecnog ukupnog
prometa povezanog preduzeca u prethodne tri godine,
uzimajuci u obzir sve usluge koje je to preduzece
pruzilo, potice od pruzanja usluga naruciocu ili
drugim preduzecima s kojima je povezano; (b)
koncesije za radove pod uslovom da najmanje 80 %
prosjecnog ukupnog prometa povezanog preduzeca u
prethodne tri godine, uzimajuci u obzir sve radove
koje je to preduzece izvrsilo, potice od izvrsavanja
radova naruciocu ili drugim preduzecima s kojima je
povezano.

5. Ako, zbog datuma kada je povezano drustvo
osnovano ili pocelo obavljati djelatnosti, ne postoje
podaci 0 prometu za prethodne tri godine, bit ce
dovoljno da to drustvo ucini vjerovatnim postizanje
prometa iz stava 4. tacaka (a) ili (b), posebno pomocu
poslovnih projekcija.
6. Ako vise od jednog preduzeca povezanog s
naruciocem s kojim cini ekonomsku grupu pruza iste
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ili slicne usluge ili radove, procenti iz stava 4.
izracunavaju se uzimajuci u obzir ukupni promet koji
police od pruzanja usluga ili izvodenja radova tih
povezanih drustava.

Clan 14.

Koncesije dodijeljene zajednlckom subjektu ili
naruciocu kojl je sastavni die zajednickog subjekta
Nezavisno od clana 17. i pod uslovom da je zajednicki
subjekat u pitanju osnovan s ciljem obavljanja
predmetne djelatnosti tokom razdoblja od najmanje tri
godine i da akt kojim je zajednicki subjekat osnovan
uslovno da narucioci od kojih se on sastoji budu u
njegovu sastavu najmanje isto toliko vremena, ova se
Direktiva ne primjenjuje na koncesije koje je
dodijelio:
(a) zajednicki subjekat, osnovan iskIju5ivo od vise
narucioca u svrhu obavljanja djelatnosti iz Priloga II.,
jednom od tih narucioca; ili
(b) narucilac takvom zajednickom subjektu ciji je on
sastavni dio.

Clan 15.

Pruzanje informacija od strane narucioca
Narucioci Komisiji, na njen zahtjev, dostavljaju
sljedece informacije u vezi s primjenom clana 12.
stavova 2. i 3. i clana 14.:

(a) nazivi doticnih drustava ili zajednickih poduhvata;
(b) vrsta i vrijednost doticnih koncesija;
c) dokaz koji Komisija smatra numim da je odnos
izmedu drustva ili zajednickog poduhvata kojima se
dodjeljuju koncesije i narucioca u skladu sa



zahtjevima iz clana 13. ili clana 14.
Clan 16.

Iskljucivanje djelatnosti koje su direktno izlozene
trzisnoj konkurenciji

Ova se Direktiva ne primjenjuje na koncesije koje
dodjeljuju narucioci kada je, za drzavu clanicu u kojoj
ce se takya koncesija izvrsavati, utvrdeno na osnovu
clana 35. Direktive 2014/25/EU da je djelatnost
direktno izlozena trzisnoj konkurencijiu skladu s
clanom 34. te Direktive.

Clan 17.

Koncesije izmedu subjekata u javnom sektoru
1. Koncesija koju javni narucilac ili narucilac dodijeli
kako je navedeno u clanu 7. stavu 1. tacki (a) drugoj
pravnoj osobi na osnovu privatnog ili javnog prava ne
spada u podrucje primjene ove Direktive ako su
ispunjeni svi sljedeci uslovi: (a) nad torn pravnom
osobom javni narucilac ili narucilac izvrsava kontrolu
slicnu onoj koju sprovodi nad svojim poslovnim
jedinicama; (b) kontrolisano pravno lice ulaze vise od
80 % svojih djelatnosti u izvrsavanje zadataka koje joj
je povjerio javni narucilac ili narucilac koji nad njom
sprovodi kontrolu ili koje su joj povjerile druga pravna
lica nad kojima taj javni narucilac ili narucilac
sprovodi kontrolu; i (c) nema direktnog ucesca
privatnog kapitala u pravnom lieu pod kontrolom osim
ucesca privatnog kapitala koji nema znacaj kontrole i
blokade, a koji se zahtijeva nacionalnim
zakonodavnim odredbama, u skladu u Ugovorima, i
koji ne vrsi odlucujuci uticaj na pravno lice pod
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kontrolom. Smatra se da javni narucilac kako je
navedeno u clanu 7. stavu 1. tack: (a) nad pravnom
osobom sprovodi kontrolu slicnu onoj koju sprovodi
nad svojim poslovnim jedinicama u smislu ovog stava
prvog podstava tacke (a), ako ima presudan uticaj i na
strateske ciljeve i na vazne odluke pravnog lica nad
kojim se sprovodi kontrola. Tu kontrolu takode moze
sprovoditi i drugo pravno lice nad kojom javni
narucilac ili narucilac na isti nacin sprovodi kontrolu.
2. Stav 1. takode se primjenjuje ako pravno lice pod
kontrolom kojaje javni naruCilac ili narucilac iz clana
7. stava 1. tacke (a) dodijeli koncesiju svom javnom
naruciocu ili naruCiocu koji nad njim sprovodi
kontrolu ili drugom pravnom lieu nad kojom isti javni
narucilac ili narucilac sprovodi kontrolu, pod uslovom
da u pravnom lieu kom se dodjeljuje koncesija nema
direktnog ucesca privatnog kapitala osim ucesca
privatnog kapitala koji nema znacaj kontrole i
blokade, a koji se zahtijeva primjenjivim nacionalnim
zakonodavnim odredbama, u skladu u Ugovorima, i
koji ne vrsi odlucujuci uticaj na pravno lice pod
kontrolom.

3. Javni narucilac ili narucilac iz clana 7. stava 1.

ta6ke (a) koji ne sprovodi kontrolu nad pravnim licem
na osnovu privatnog ili javnog prava u smislu stava 1.
ovog clana ipak moze dodijeliti koncesiju tom
pravnom lieu bez primjene ove Direktive, ako su
ispunjeni svi sljedeci uslovi: (a) javni narucilac ili
narucilac kako je navedeno u clanu 7. stavu 1. tacki
(a) zajednicki s drugim javnim naruSiocima ili



naruciocima sprovode kontrolu nad pravnim licem
koja je slicna onoj koju sprovode nad svojim
poslovnim jedinicama; (b) to pravno lice ulaze vise od
80 % svojih djelatnosti u izvrsavanje zadataka koje su
joj povjerili javni narucilac ili narucilac koji nad njim
sprovode kontrolu ili koje su mu povjerila druga
pravna lica nad kojima ti javni narucioci ili narucioci
sprovode kontrolu; i (c) nema direktnog ucesca
privatnog kapitala u pravnom lieu pod kontrolom osim
uSesca privatnog kapitala koji nema znacaj kontrole i
blokade, a koji se zahtijeva nacionalnim
zakonodavnim odredbama, u skladu u Ugovorima, i
koji ne vrsi odlucujuci uticaj na pravno lice pod
kontrolom. Za potrebe ovog stava prvog podstava
tacke (a), smatra se da javni narucilac ili narucilac
kako je navedeno u clanu 7. stavu 1. tacki (a)
sprovode zajednicku kontrolu nad pravnim licima ako
su ispimjeni svi sljedeci uslovi:
i. organi pravnog lica pod kontrolom nadlema za
odlucivanje sastavljena su od predstavnika svih
sudjelujucih javnih narucilaca ili narucilaca.
Pojedinacni predstavnici mogu predstavljati nekoliko
sudjelujucih javnih narucilaca ili narucilaca ili sve
njih;
ii. ti javni narucioci ili narucioci mogu zajedno imati
presudan uticaj nad strateskim ciljevima i vaznim
odlukama pravnog lica pod kontrolom; i
iii. pravno lice pod kontrolom nema interese razlicite
od interesa javnih narucilaca ili narucilaca koji nad
njim sprovode kontrolu.
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4. Ugovor koji je sklopljen iskljucivo izmedu dvaju ili
vise javnih narucilaca ili narucilaca kako je navedeno
u clanu 7. stavu 1. tacki (a) ne spada u podrucje
primjene ove Direktive ako su ispunjeni svi sljedeci
uslovi:

(a) ugovor utvrduje ili uspostavlja saradnju izmedu
ukljucenih javnih narucilaca ili narucilaca s ciljem
osiguravanja da se trazene javne usluge pruzaju s
ciljem ostvarivanja njihovih zajednickih ciljeva; (b) ta
je saradnja uspostavljena iskljucivo na osnovu potreba
vezanih uz javne interese; i (c) ukljuceni javni
narucioci ili narucioci na otvorenom trzistu izvrsavaju
manje od 20 % djelatnosti na koje se odnosi saradnja.
5. Za utvrdivanje procenta udjela djelatnosti iz stava 1.
prvog podstava tacke (b), stava 3. prvog podstava
tacke (b) i stava 4. tacke (c) uzima se u obzir prosjek
sveukupnog prometa ili drugo mjerilo koje se temelji
na odgovarajucoj djelatnosti poput troskova koje su
pravno lice, javni narucilac ili narucilac iz clana 7.
stava 1. tacke (a) imali za usluge, robu i radove za
period od tri godine prije dodjele koncesije. Ako, zbog
datuma na koji su doticno pravno lice, javni narucilac
ili naru6ilac osnovani ili kada su poceli obavljati
djelatnosti ili zbog reorganizacije njezinih djelatnosti,
za promet ili drugo mjerilo koje se temelji na
djelatnosti, poput troskova, nisu dostupni podaci za
prethodne tri godine ili vise nisu vazeci, dovoljno je
da to pravno lice poslovnim projekcijama pokaze da je
mjerilo djelatnosti yjerodostojno.

Clan 18. Trajanfe ugovora o javno-privatnom Potpuno



Trajanje koncesije

1. Trajanje koncesije je ograniceno. Javni narucilac ili
narucilac procjenjuje trajanje na osnovu trazenih
radova ili usiuga.
2. Za koncesije koje traju vise od pet godina, najduze
trajanje koncesije nece prelaziti vrijeme u kojem se
ocekuje da bi koncesionar mogao nadoknaditi ulozena
sredstva za izvrsenje radova ili pruzanje usiuga te
ostvariti povrat ulozenog kapitala uzimajuci u obzir
ulaganja potrebna za ostvarivanje posebnih ciljeva
ugovora. Ulaganja uzeta u obzir za potrebe
izracunavanja ukljucuju i pocetna ulaganja i ulaganja
tokom trajanja koncesije.

partnerstvu

Clan 69

Za ugovor o javno-privatnom
partnerstvu zakljucen na rok duzi od tri godina,
trajanje ugovora se odreduje na period potreban
da privatni partner nadoknadi ulozena sredstva
za izvrsenje radova i/ili pruzanje usiuga i ostvari
povrat ulozenog kapitala, uzimajuci u obzir
troskove i rizike koje privatni partner preuzima
za vrijeme trajanja ugovora i ukljucujuci
ulaganja potrebna za ostvarivanje posebnih
ciljeva ugovora.

Ulaganja iz stava 1 ovog clana ukljucuju
i pocetna ulaganja i ulaganja tokom trajanja
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Za ugovore o javno-privatnom
partnerstvu koji se dodjeljuju na rok duzi od 30
godina, narucilac, prije zakljucivanja, ugovor
dostavlja organu drzavne uprave nadleznom za
kontrolu drzavne pomoci, radi davanja misljenja.

Rok iz stava 1 ovog clana pocinje
da tece od dana potpisivanja ugovora, osim ako
nije drugacije odredeno ugovorom o javno-
privatnom partnerstvu.

uskladeno

Clan 19.

Drustvene i druge posebne usluge
Koncesije za drustvene i druge posebne usluge
navedene u Prilogu IV koje spadaju u podrucje
primjene ove Direktive podlije^ samo obavezama iz

Predmet javno-privatnog partnerstva
Clan 13

Predmet javno-privatnog partnerstva u
skladu sa ovim zakonom, narocito mogu biti:
1) putevi, putni i prateci objekati;
2) zeljeznicka infrastruktura;

Potpuno
uskladeno

Uvazavajuci malo
trziste Cme Gore, kao
oblasti primjene
Zakona navedene su

sve oblasti za

primj enu proj ekata
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clana 31. stavovi 3. i clanova 32., 46. i 47. 3) aerodromi;
4) objekti vodnog saobracaja i luka, u
skladu sa zakonom;
5) elektronske komunikacione mreze i/ili
elektronska komunikaciona infrastruktura i

povezana oprema;

6) informaciono-komunikaciona
infrastruktura;
7) zdravstvena zastita i socijalna zastita i
staranje,
8) obrazovanje i naucne djelatnosti;
9) komunalna infrastruktura i/ili komunalna
oprema;

10) sportski i rekreativni objekti i objekti
kulture;
11) zicare;
12) infrastruktura koja se odnosi na
proizvodnju, prenos ili distribuciju energije ili
energenata, u skladu sa zakonom;
13) socijalno stanovanje i drugi oblici
stanovanja;
14) postanske usluge;
15) komunalne djelatnosti;
16) turizam i ugostiteljstvo u skladu sa
zakonom kojim se ureduje obavljanje turisticke i
ugostiteljske djelatnosti;
17) kupalista, marine, privezista, pristanista i
drugi objekti obalne infrastrukture, u skladu sa
zakonom;
18) slobodne ekonomske zone i industrijski

JPP (clan 6). Oblasti
su veoma siroko

definisane kako

donosenjera propisa ne
bi iskljucio eventualno
neki segment trzista za
koji privatni sektor
kasnije moze pokazati
interesovanje za
zajednicko ulaganje. U
tom dijelu su
obuhvacene i sve

usluge u oblasti
zdravstva, socijalne
politike i si.



parkovi;
19) energetska efikasnost;
20) druga javna infrastruktura i objekti koji
se koriste, radi pruzanja javnih usiuga i/ili druge
javne usiuge u skladu sa zakonom.

Javno-privatno partnerstvo za izgradnju i
upravljanje putevima, zeljeznickim prugama,
aerodromima i lukama od strateskog je interesa
za Cmu Goru.

Skupstina Cme Gore moze projekat o
javno-privatnom partnerstvu i na predmetima iz
drugih oblasti iz stava 1 ovog clana proglasiti od
strateskog interesa za Cmu Goru.

Clan 20.

Mjesoviti ugovori
1. Koncesije ciji su predmet i radovi i usiuge
dodjeljuju se u skladu s odredbama primjenjivim na
vrstu koncesije usiuge koja karakterise glavni predmet
doticnog ugovora. U slucaju mjesovitih koncesija koje
se dijelom sastoje od socijalnih i drugih posebnih
usiuga nabrojenih u Prilogu IV. a dijelom od drugih
usiuga, glavni predmet odredit ce se shodno tome koja
je od procijenjenih vrijednosti tih usiuga visa.
2. Kada su razni dijelovi odredenog ugovora
objektivno odvojivi, primjenjuju se stavovi 3. i 4.;
kada razni dijelovi odredenog ugovora objektivno nisu
odvojivi, primjenjuje se stav 5. Kada je dio odredenog
ugovora obuhvacen clanom 346. UFEU-a ili
Direktivom 2009/81/EZ, primjenjuje se clan 21. ove
Direktive. U slucaju ugovora cija je namjera

Miesoviti ugovor

Clan 12

Mje§oviti ugovor obuhvata koncesiju koja za
predmet ima i radove i usiuge.
Mjesoviti ugovor iz stava 1 ovog clana koji
obuhvata vise vrsta koncesija koje se ne mogu
razdvojiti, daje se na nacin i po postupku koji se
primjenjuju na glavni predmet koncesije.
Glavni predmet mjesovitog ugovora iz stava 1
ovog clana odreduje se prema preteznom
predmetu ugovora radova ili usiuga.
Na mjesoviti ugovor koji sadrzi elemente
koncesije i elemente javne nabavke primjenjuju
se zakon kojim se tireduju javne nabavke.

Potpuno
uskladeno
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obuhvatiti nekoliko djelatnosti, jedna od kojih
podlijeze ili Prilogu II. ovoj Direktivi ili Direktivi
2014/25/EU, primjenjive odredbe utvrduju se u skladu
s clanom 22. ove Direktive, odnosno clanom 6
Direktive 2014/25/EU.

3. U slu5aju ugovora ciji su predmet elementi
obuhvaceni ovom Direktivom kao i drugi elementi,
javni narucioci i narucioci mogu odluciti dodijeliti
zasebne ugovore za zasebne dijelove. Ako javni
narucioci ili narucioci odluce dodijeliti zasebne
ugovore za zasebne dijelove, odluka o tome koji
pravni rezim se odnosi na svaki od zasebnih ugovora
donosi se na osnovu znacaja odredenog zasebnog
dijela. Ako javni narucioci ili narucioci odluce
dodijeliti jedinstveni ugovor, ova se Direktiva
primjenjuje, osim ako je drugacije propisano stavom
4. ovog dlana ili clanom 21., na mjesoviti ugovor koji
je u tu svrhu sklopljen, nezavisno od vrijednosti
dijelova koji bi inace spadali pod razlicite pravne
rezime i nezavisno od toga kojem pravnom rezimu bi
ti dijelovi inace podlijegali.
4. U slucaju mjesovitih ugovora koji obuhvataju
elemente koncesija, kao i elemente javnih ugovora
obuhvacenih Direktivom 2014/24/EU, ili ugovora
obuhvacenih Direktivom 2014/25/EU, mjesoviti'
ugovor dodjeljuje se u skladu s Direktivom
2014/24/EU, odnosno Direktivom 2014/25/EU.
5. Kada se razni dijelovi odredenog ugovora
objektivno ne mogu razdvojiti, odreduje se primjenjivi
pravni rezim na osnovu glavnog predmeta tog



ugovora. U slucaju da takvi ugovori iikljucuju i
elemente koncesija usluga i ugovora o javnoj nabavci
robe, glavni predmet odreduje se shodno tome koja je
od procijenjenih vrijednosti tih usluga ili nabavke
visa.

Clan 21

Mjesoviti ugovori o nabavci koji ukljucuju
odbrambene ili sigumosne aspekte

1. U slucaju mjesovitih ugovora ciji su predmet
element! koncesije obuhvaceni ovom Direktivom i
nabavka ostalih elemenata obuhvacena clanom 346.

UFEU-a ili Direktivom 2009/81/EZ, primjenjuje se
ovaj clan.
U slucaju ugovora cija je namjera obuhvatiti nekoliko
djelatnosti, jedna od kojih podlijeze ili Prilogu II. ovoj
Direktivi ili Direktivi 2014/25/EU i druga koja je
obuhvacena clanom 346. UFEU-a ili Direktivom

2009/81/EZ, primjenjive odredbe utvrduju se u skladu
s clanom 23. ove Direktive, odnosno clanom 26.
Direktive 2014/25/EU.

2. Kada je objektivno moguce razdijeliti razne
dijelove odredenog ugovora, javni narucioci ili
narucioci mogu odluciti dodijeliti zasebne ugovore za
zasebne dijelove ili dodijeliti jedinstveni ugovor.
Ako javni narucioci ili narucioci odluce dodijeliti
zasebne ugovore za zasebne dijelove, odluka o tome
koji je pravni rezim primjenjiv na svaki od zasebnih
ugovora donosi se na temelju znacajki odredenog
zasebnog dijela.
Ako javni narucioci ili narucioci odluce dodijeliti

Nema odgovarajuce odredbe
Materija nije predmet
regulisanja ovog
zakona
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jedinstveni ugovor, primjenjuju se sljedeci kriteriji za
odredivanje primjenjivog pravnog reama:
(a) kada je dio doticnog ugovora obuhvacen clanom
346. UFEU-a ili su razni dijelovi obuhvaceni clanom
346. UFEU-a, odnosno Direktivom 2009/81/EZ,
ugovor se moze dodijeliti bez primjene ove Direktive,
pod uslovom da je dodjela jedinstvenog ugovora
opravdana objektivnim razlozima;
(b) u sluCaju kada je dio odredenog ugovora
obuhvacen Direktivom 2009/81/EZ, ugovor moze biti
dodijeljen u skladu s ovom Direktivom ili u skladu s
Direktivom 2009/81/EZ, pod uslovom da je dodjela
jedinstvenog ugovora opravdana objektivnim
razlozima.
Odluka 0 dodjeli jedinstvenog ugovora ne smije se,
medutim, donijeti radi izuzimanja ugovora od
primjene ove Direktive ili Direktive 2009/81/EZ.
3. U slucaju kada se razni dijelovi odredenog ugovora
ne mogu objektivno razdijeliti, ugovor je moguce
dodijeliti bez primjene ove Direktive ako ona
ukljucuje elemente na koje se primjenjuje clan 346.
UFEU-a. U suprotnom, javni narucilac ili narucilac
moze odlu5iti dodijeliti ugovor u skladu s ovom
Direktivom ili u skladu s Direktivom 2009/81/EZ.

Clan 22
Ugovori koji obuhvataju obje djelatnosti navedene

u Prllogu 11. i druge djelatnosti
Odstupajuci od odredaba clan 20., u slucaju ugovora
predvidenih da obuhvataju nekoliko djelatnosti,
narucioci mogu dodijeliti zasebne ugovore za potrebe



svake pojedine djelatnosti ili mogu dodijeliti
jedinstveni ugovor. Ako narucioci dodijele zasebni
ugovor, odluka o tome koja se pravila primjenjuju na
bilo koji od tih zasebnih ugovora donosi se na temelju
obiljezja pojedine djelatnosti na koju se to odnosi.
Nezavisno od clana 20., ako narucioci dodijele
jedinstveni ugovor, primjenjuju se stavovi 2. i 3. ovog
stava. Medutim, ako je jedna od doticnih djelatnosti
obuhvacena clanom 346. UFEU-a ili Direktivom

2009/81/EZ, primjenjuje se clan 23. ove Direktive.
Izbor izmedu dodjele jedinstvenog ugovora ili dodjele
vise zasebnih ugovora ne smije biti voden ciljem
izuzimanja ugovora ili ugovora iz podrucja primjene
ove Direktive ili, ako je primjenjivo, Direktiva
2014/24/EU ili 2014/25/EU.

2. Na ugovor kojim se namjerava obuhvatiti nekoliko
djelatnosti primjenjuju se pravila koja se primjenjuju
na djelatnost za koju je on prvenstveno namijenjen.
3. U slucaju ugovora za koje je objektivno nemoguce
utvrditi za koju je djelatnost ugovor prvenstveno
namijenjen, primjenjiva pravila utvrduju u skladu sa
sljedecim:
(a) koncesija se dodjeljuje u skladu s odredbama ove
Direktive koje se primjenjuju na koncesije koje
dodjeljuju javni naruCioci, ako jedna od djelatnosti za
koju je koncesija namijenjena podlijeze odredbama
ove Direktive koje se primjenjuju na koncesije koje
dodjeljuju javni narucioci, a druga podlijeze
odredbama ove Direktive koje se primjenjuju na
koncesije koje dodjeljuju narucioci;
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(b) ugovor se dodjeljuje u skladu s Direktivom
2014/24/EU ako jedna od djelatnosti kojoj je ugovor
namijenjen podlijeze ovoj Direktivi te ako druga
djelatnost podlijeze Direktivi 2014/24/EU;
(c) ugovor se dodjeljuje u skladu s ovom Direktivom
ako jedna od djelatnosti kojoj je ugovor namijenjen
podlijeze ovoj Direktivi te ako druga djelatnost ne
podlijeze ni ovoj Direktivi, ni Direktivi 2014/24/EU
niti Direktivi 2014/25/EU.

Clan 23

Koncesije koje obuhvataju djelatnosti navedene u
Prilogu II. 1 djelatnosti koje ukljucuju odbrambene

ill sigurnosne aspekte
1. U slucaju ugovora cija je namjena obuhvatiti
nekoliko djelatnosti, narucioci mogu dodijeliti zasebne
ugovore za potrebe svake pojedine djelatnosti ili mogu
dodijeliti jedinstveni ugovor. Ako narucioci dodijele
zasebne ugovore, odluka o tome koji se pravni rezim
primjenjuje na bilo koji od tih zasebnih ugovora
donosi se na temelju obiljezja pojedine djelatnosti na
koju se to odnosi.
Nezavisno od clana 21., ako narucioci dodijele
jedinstveni ugovor, primjenjuje se stav2. ovog clana.

Posebne situacije
Clan 24

Rezervisane Koncesije
Drzave clanice mogu rezervirati pravo ucesca u
postupcima dodjele koncesije zasticenim radionicama
i privrednim subjektima ciji je osnovni cilj drustvena i
profesionalna integracija osoba s invaliditetom ili



osoba u nepovoljnom polozaju ili mogu za takve
koncesije omoguciti izvrsenje u kontekstu programa
zasticenih zaposlenja, ako najmanje 30 % zaposlenih
osoba u tim radionicama, privrednim subjektima ili
programima predstavljaju radnici s invaliditetom ili
radnici u nepovoljnom polozaju. Obavjestenje o
koncesiji ili u slucaju koncesija za usluge kako je
odredeno clanom 19., prethodna inforaiativna
obavjestenja mora sadrzati upucivaniena ovu odredbu.

Clan 25

Usluge istrazivanja i razvoja
Ova se Direktiva primjenjuje samo na koncesije
usluga istrazivanja i razvoja koje su obuhvacene CPV
oznakama od 73000000-2 do 73120000-9, 73300000-
5, 73420000-2 i 73430000-5, pod uslovom da su
ispunjena oba sljedeca uslova: (a) korist ima iskljucivo
javni naruCilac ili narucilac za svoju upotrebu u
obavljanju svojih vlastitih poslova; i (b) javni
narucilac ili narucilac u potpunosti je platio pruzenu
uslugu.

Nema odgovarajuce odredbe
Materija nije predmet
regulisanja ovog
zakona

POGLAVLJE II.

Nacela

Clan 26

Privredni subjekti
1. Privredni subjekti koji, shodno pravu drzave clanice
u kojoj imaju poslovno sjediste, imaju pravo pruzati
odgovarajuce usluge, ne smiju se odbijati samo iz
razloga sto bi, shodno zakonu drzave clanice u kojoj
se ugovor dodjeljuje, morali biti ili fizicko ili pravno
lice. Od pravnih se lica moze traziti da u ponudi ili u

Nacela javno-privatnog partnerstva
Clan 7

Javno privatno-partnerstvo zasniva se na
nacelima:

1) zastite javnog interesa, na kojem se
zasniva obaveza javnog partnera da se
ostvarivanje prava privatnih partnera vrsi u
skladu sa zakonom utvrdenim javnim interesom;
2) slobodnog upravljanja kojim se
obezbieduje visok stepen kvaliteta;

Potpuno
uskladeno
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zahtjevu navedu imena i relevantne strucne
kvalifikacije osobija odgovomog za izvrsenje
predmetnog ugovora.
2. Udruzenja privrednih subjekata ukljucujuci
privremena udruzenja, mogu ucestvovati u postupcima
dodjele koncesije. Javni narucilac ili narucilac ne
mogu od njih traziti da za podnosenje ponude ili
zabtjeva za ucesce imaju odredeni pravni oblik. Kada
je to potrebno, javni narucilac ili narucilac mogu u
dokumentaciji o koncesiji pojasniti nacin na koji
udruzenje privrednih subjekata moraju ispuniti
zahtjeve vezane uz ekonomski i finansijski polozaj ili
tehnicku i strucnu sposobnost navedenu u clanu 38.
ako je to opravdano objektivnim razlozima i ako je
razmjemo. Drzave clanice mogu uspostaviti
standardne uslove za to kako udruzenja privrednih
subjekata trebaju ispuniti te zahtjeve. Svaki uslov za
sprovodenje koncesije od strane takvih udruzenja
privrednih subjekata koji je razlicit od onih propisanih
za pojedinacne ucesnike takode mora biti opravdan
objektivnim razlozima i mora biti srazmjeran.
3. Nezavisno od stavova 1. i 2, javni narucilac ili
narucilac moze od udruzenja privrednih subjekata
zahtijevati da uzmu odredeni pravni oblik kada im se
dodijeli ugovor, u mjeri u kojoj je ta promjena nuzna
za zadovoljavajuce izvrsenje ugovora

3) sigumosti i cjenovne pristupacnosti,
ravnopravnosti u pristupu i koriscenju radova ili
usluga pod jednakim uslovima;
4) transparentnosti, koja se obezbjeduje
u toku cijelog postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, i u periodu trajanja i
izvrsavanja obaveza iz ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;
5) nediskriminacije, koja obuhvata
jednakost i ravnopravnost ucesnika u postupku i
ponudaca u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;
6) proporcionalnosti, koja
podrazumijeva da svaka mjera preduzeta od
javnog narucioca, odnosno javnog partnera bude
primjerena potrebi zastite javnog interesa;
7) zastite konkurencije, koja obuhvata zabranu
ogranicavanja trzisne konkurencije izmedu
ucesnika na trzistu;
8) zastite zivotne sredine, koja se ostvamje
integrisanim pristupom zivotnoj sredini,
prevencijom i predostroznoscu, ocuvanjem
prirodnih resursa, principom odrzivog razvoja i
principom odgovomostizagadivaca u skladu sa
zakonom.

Javni partner
Clan 3

Javni partner, u smislu ovog zakona,
moze biti:

1) Vlada Cme Gore (u



daljem tekstu: Vlada);
2) nadlemi organ lokalne samouprave;

i/ili

3) privredno drustvo i pravno lice koje
obavlja djelatnost od javnog interesa.

Privredna drustva i pravna lica koja
obavljaju djelatnost od javnog interesaiz stava 1
tacka 4 ovog clana, su privredna drustva ili
pravna lica:

1. u kojima drzava, odnosno jedinica
lokalne samouprave posjeduje vise od
50% akcija, odnosno udjela;
2. u kojima vise od polovine clanova

organa upravljanja cine predstavnici drzavnog
kapitala koji zastupaju drzavni organ ili
nadlezni organ lokalne samouprave;

3. koja se finansiraju sa vise od 50% iz
sredstava budzeta Cme Gore, lokalne
samouprave i drugih javnih prihoda ili sredstava
privrednog drustva, odnosno pravnog lica koje
obavlja djelatnost od javnog interesa.

Javni narucilac

Clan 4

Javni narucilac, u smislu ovog zakona, je
drzavni organ, organ drzavne uprave, organ
lokalne samouprave i privredno drustvo,
odnosno pravno lice koje obavlja djelatnost od
javnog interesa.

Projekat javno-privatnog partnerstva
moze da sprovodi jedan ili vise javnih narucilaca
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iz stava 1 ovog clana.
Projekat javno-privatnog

partnerstva- male vrijednosti, u smislu ovog
zakona, je projekat cija je procijenjena vrijednost
jednaka ili manja od 5.000.000 eura bez poreza
na dodatu vrijednost.

Ucesnik u postupku i ponudac
Clan 5

Ucesnik u postupkuje domace ili strano
pravno ili fizicko lice ili konzorcijum koji je
preuzeo tendersku dokumentaciju u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
odnosno na drugi nacin ucestvuje u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu u
skladu sa zakonom.

Ponudac je domace ili strano pravno ili
fizicko lice ili konzorcijum koji je dostavio
ponudu u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Privatni partner
Clan 6

Privatni partner, u smislu ovog zakona, je
ponudac cija je ponuda izabrana u postupku
dodjele ugovora i sa kojim je zakljucen ugovor o
javno-privatnom partnerstvu.

Clan 27

Nomenklature

1. Pri svakom upucivanju na nomenklature u
kontekstu dodjele koncesija koristi so „Jedinstveni
ijecnik javne nabavke (CPV)" kako je doneseno

Nema odgovarajuce odredbe
Materija nije predmet

regulisanja ovog
zakona



Regulativom (EZ) br. 2195/2002 Evropskog
parlamenta i Savjeta (1).
2. Komisija je ovlastena donositi delegirane akte u
skladu s clanom 48. za prilagodavanje CPV oznaka
navedenih u ovoj Direktivi ako se izmjene u
nomenklaturi CPV-a moraju odraziti u ovoj Direktivi
pod uslovom da one ne podrazumijevaju promjenu
podrucja primjene ove Direktive

Clan 28

Povjerljivost
1. Osim ako je ovom Direktivom ili nacionalnim
pravom drukcije odredeno, a kojem javni narucilac
podlijeze, narocito zakonodavstvu koje se odnosi na
pristup informacijama, i ne dovodeci u pitanje obveze
koje se odnose na oglasavanje dodijeljene ugovore o
koncesiji i na informacije za ucesnike i ponudace
navedene u clanovima 32. i 40., javni narucilac ili
narucilac ne otkriva informacije proslijedene putem
privrednih subjekata koje su oznacili kao povjerljive,
ukljucujuci tehnicke ili trgovinske tajne i povjerljive
aspekte ponuda, ali ne ogranicavajuci se na njih. Ovim
se clanom ne sprecava javno objavljivanje dijelova
zakljucenih ugovora koji nisu povjerljivi, ukljucujuci
sve naknadne izmjene. 2. Javni narucilac ili narucilac
moze nametnuti privrednim drustvima— zahtjeve s
ciljem zastite povjerljivih podataka koje javni
narucilac ili narucilac stavlja na raspolaganje tokom
cijelog postupka dodjele koncesije

Povjerljivost u toku postupka
Clan 51

Javni narucilac ne smije da objavi podatke koje
je ponudac oznacio u ponudi kao tajne, u skladu
sa zakonom kojim se ureduje zastita poslovne
tajne.
Ponudac je duzan da, na zahtjev javnog
narucioca, obezbijedi zastitu tajnosti podataka u
postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Potpuno
uskladeno

Clan 29

Pravila koja se primjenjuju na komunikaciju

Pristup tenderskoj dokumentaciji Potpuno
Clan 53 uskladeno



1. Osim ako je koristenje elektronskih sredstava
obavezno shodno clanu 33. stavu 2. i clanu 34., drzave
clanice ili javni narucioci i narucioci mogu odabrati
jednu ili vise sljedecih sredstava komunikacije za sve
oblike komunikacije i razmjene informacija: (a)
elektronska sredstva; (b) posta ili faks; (c) usmena
komunikacija, ukljucujuci telefon, u pogledu
komunikacija koje nisu osnovni elementi postupka
dodjele koncesije i pod uslovom da se sadrzaj usmene
komunikacije u dovoljnoj mjeri dokumentuje na
trajnom mediju; (d) licna dostava ovjerena potvrdom o
prijemu. Drzave clanice mogu propisati koristenje
elektronskih sredstava komunikacije za koncesije, sto
nadilazi obveze utvrdene u clanu 32. stavu 2. i clanu

34

2. Odabrana sredstva komunikacije moraju biti opste
dostupna i nediskriminirajuca i ne smiju ogranicavati
pristup privrednih subjekta postupku dodjele
koncesije. Sredstva i uredaji koji ce se koristiti za
komunikaciju elektronskim sredstvima, kao i njihova
tehnicka obiljezja, moraju biti interoperabilni s
proizvodima informaticke i komunikacione
tehnologije u opstoj upotrebi. Javni narucioci I
narucioci duzni su pri svakoj komunikaciji, razmjeni i
cuvanju informacija osigurati ocuvanje cjelovitosti
podataka te povjerljivost zahtjeva za ucesce i ponuda.
Oni su duzni razmotriti sadrzaj zahtjeva za ucesce i
ponuda tek nakon isteka vremenskog roka odredenog
za njihovo podnosenje

Javni narucilac je duzan da, od dana
objavljivanja javnog poziva, odnosno
dostavljanja poziva za podnosenje ponuda
zainteresovanim licima omoguci elektronski
pristup tenderskoj dokumentaciji u skladu sa
javnim pozivom.

U pozivu iz stava 1 ovog clana navodise
internet adresa na kojoj se moze pristupiti
tenderskoj dokumentaciji.

Izuzetno od stava 1 ovog clana, javni
narucilac moze da odredi da se iz tehnickih

razloga ili zbog narocito osjetljive prirode
komercijalnih informacija koje iziskuju zastitu,
tenderska dokumentacija preuzima neposredno
kod javnog narucioca, u skladu sa javnim
pozivom ili pozivom za dostavljanje ponude.

Ucesnik u postupku moze da zahtijeva
dodatna pojasnjenja tenderske dokumentacije
najkasnije deset dana prije isteka roka za prijem
ponuda.

Pojasnjenje tenderske dokumentacije,
odnosno dodatne informacije u vezi sa
tenderskom dokumentacijom javni narucilac je
duzan da objavi na internet stranici na kojoj se
raoze pristupiti tenderskoj dokumentaciji
najkasnije sedam dana prije isteka roka za prijem
ponuda.

Javni narucilac nije duzan da pruzi
dodatna pojasnjenja iz stava 4 ovog clana, ako bi
se pruzanjem tih informacija krsile odredbe



zakona ili bi na drugi nacin bilo suprotno javnom
interesu, stetilo zakonitim interesima ucesnika u
postupku, ili bi se mogla ugroziti konkurencija
izmedu ucesnika postupka.

GLAVA II

PRAVILA O DODJELIKONCESIJA: OPSTA

NACELAI GARANCIJE

POGLAVLJE I.

Opsta nacela
Clan 30

1. Javni narucilac ili narucilac imaju slobodu u
organizovanju postupka koji prethodi izboru
koncesionara, u skladu sa ovom Direktivom.
2. Obiik postupka dodjele koncesije mora postovati
nacela utvrdena u clanu 3. Posebno tokom postupka
dodjele koncesije, javni narucilac ili narucilac ne
smije davati informacije na diskriminisuci nacin kojim
bi se moglo pogodovati pojedinim ucesnicima ili
ponudacima u odnosu na druge.
3. Drzave clanice duzne su preduzeti odgovarajuce
mjere kako bi osigurale da privredni subjekti u
izvrsavanju ugovora o koncesiji postuju vazece
obveze u podrucju ocuvanja zivotne sredine,
socijalnog i radnog prava utvrdenih pravom Unije,
nacionalnim pravom, kolektivnim ugovorima ili
odredbama medunarodnog prava zastite zivotne
sredine, socijalnog i radnog prava navedenima u
Prilogu X.

4. Komisija je ovlascena za donosenje delegiranih
akata u skladu s clanom 48. za izmjenu popisa iz

Nacela javno-privatnog partnerstva
Clan 7

Javno privatno-partnerstvo zasniva se na
nacelima:

1) zastite javnog interesa, na kojem se
zasniva obaveza javnog partnera da se
ostvarivanje prava privatnih partnera vrsi u
skladu sa zakonom utvrdenim javnim interesom;
2) slobodnog upravljanja kojim se
obezbjeduje visok stepen kvaliteta;
3) sigumosti i cjenovne pristupacnosti,
ravnopravnosti u pristupu i koriscenju radova ili
usluga pod jednakim uslovima;
4) transparentnosti, koja se obezbjeduje u
toku cijelog postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, i u periodu trajanja i
izvrsavanja obaveza iz ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;
5) nediskriminacije, koja obuhvata
jednakost i ravnopravnost ponudaca u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
6) proporcionalnosti, koja podrazumijeva da
svaka mjera preduzeta od javnog narucioca,
odnosno javnog partnera bude primjerena
potrebi zastite javnog interesa;
7 ) zastite konkurencije, koja obuhvata

Potpuno
uskladeno



Priloga X., kako bi, prema potrebi, dodala nove
medunarodne sporazume koje su ratifikovaile sve

drzave clanice ili ako navedeni postojeci medunarodni
sporazumi nisu vise ratifikovani od strane svih drzava

clanica ili su izmijenjeni na neki drugi nacin, s
obzirom na njihovo podrucje primjene, sadrzaj ili

naziv

Clan 31.

Obavjestenje o koncesiji
1. Javni naruCilac i narucilac koji zele dodijeliti
koncesiju moraju objaviti svoju namjeru putem
obavjestenja o koncesiji.
2. Obavjestenje o koncesiji sadm informacije iz
Priloga V. i, ako je potrebno, sve druge informacije
koje javni narucilac ili narucilac smatra korisnima, u
skladu s oblikom standardnih obrazaca. Javni

narucioci i narudioci koji zele dodijeliti koncesiju za
drustvene ili druge posebne usluge navedene u Prilogu
IV. obavezni su objaviti svoju namjeru o planiranoj
dodjeli koncesije objavljivanjem prethodnog
obayjestenja. To obayjestenje sadrzi podatke navedene
u Prilogu VI.
3. Javni naru6itelji i narucitelji koji zele dodijeliti
koncesiju za drustvene ili druge posebne usluge
navedene u Prilogu IV. obvezni su obznaniti svoju
namjeru o planiranoj dodjeli koncesije objavljivanjem
prethodne informacijske obavijesti. Te obavijesti
sadrze podatke navedene u Prilogu VI.
4. Izuzetno od odredaba stava 1., od javnih narucilaca
ili narucilaca ne zahtijeva se ob}avljivanje

zabranu ogranicavanja trzisne konkurencije
izmedu ucesnika na trzistu;
8) zastite zivotne sredine, koja se ostvaruje
integrisanim pristupom zivotnoj sredini,
prevencijom i predostroznoscu, ocuvanjem
prirodnih resursa, principom odrzivog razvoja i
principom odgovomosti zagadivaca u skladu sa
zakonom.

Javni poziv za dodjelu ugovora o javno-
privatnom partnerstvu

Clan 50

Javni poziv za dodjelu ugovora o javno-
privatnom partnerstvu (u daljem tekstu: javni
poziv) objavljuje se u "Sluzbenom listu Cme
Gore", najmanje jednom dnevnom stampanom
mediju koji se distribuira na teritoriji Cme Gore,
na intemet stranici javnog narucioca i na internet
stranici Agencije i, po procjeni javnog narucioca,
jednom medunarodnom finansijskom
stampanom ili elektronskom mediju.
Javni poziv narocito sadrzi:
1) podatke o javnom namciocu;
2) datum objavljivanja javnog poziva;
3) predmet i vrstu javno-privatnog
partnerstva;

4) vrstu postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;
5) rok trajanja i prema potrebi vrijednost
ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
6) uslove za ucesce u postupku dodjele



obavjestenja o koncesiji ako radove i usluge moze
isporuciti samo odredeni privredni subjekt zbog bilo
kojeg od navedenih razloga:
(a) cilj koncesije je stvaranje ili sticanje jedinstvenog
umjetnickog djela ili umjetnickog izvodenja;
(b) nepostojanje trzisnog nadmetanja zbog tehnickih
razloga;
(c) postojanje iskljucivog prava;
(d) zastita prava intelektualne svojine i iskljucivih
prava osim onih definisanih u clanu 2. tacki 12.a.
Izuzeca navedena u tackama (b), (c) i (d) prvog
podstava primjenjuju se samo ako ne postoji
prihvatljiva altemativa ili zamjena, a nepostojanje
trzisnog nadmetanja nije rezultat vjestackog suzavanja
parametara dodjele koncesije.
5. Izuzetno od odredaba stava 1., od javnog narucioca
ili narucioca ne zahtijeva se objava novog
obavjestenja o koncesiji ako nije podnesen nijedan
zahtjev ili nijedna ponuda ili nijedna odgovarajuca
ponuda ili nijedan odgovarajuci zahtjev kao odgovor
na prethodni postupak koncesije, pod uslovom da
pocetni uslovi ugovora o koncesiji nisu bitno
izmijenjeni i da je Komisiji, ako to ona zatrazi, poslat
izvjestaj. Za potrebe prvog podstava, smatra se da
ponuda nije odgovarajuca ako nije relevantna za
koncesiju i ako bez vecih izmjena ocito ne moze
odgovoriti na potrebe i zahtjeve javnog narucioca I
narucioca, kako je navedeno u dokumentaciji o
koncesiji. Za potrebe prvog podstava, zahtjev za
ucesce smatra se neodgovarajucim:

ugovora o javno-privatnom partnerstvu;
7) kriterijume za izbor najbolje ponude;
8) jezik na kojem se dostavlja ponuda;
9) adresu i rok za dostavljanje ponude;
10) datum, vrijeme i mjesto za otvaranje
ponuda;
11) podatke o lieu zaduzenom za davanje
odgovarajucih informacija u toku trajanja javnog
poziva;
12) naziv i adresu organa nadleznog za
odlucivanje po zalbi, kao i podatke o rokovima
za podnosenje zalbe;
13) vrijeme i mjesto na kojem se moze
preuzeti tenderska dokumentacija.
Troskovi objavljivanja javnog poziva padaju na
teret javnog narucioca.
Javni poziv moze se izmijeniti, odnosno dopuniti
najkasnije sedam dana prije isteka roka za
podnosenje ponuda.
Ako se izmjenom ili dopunom javnog poziva
mijenjaju uslovi za ucesce, kriterijumi, ili
podkriterijumi, javni narucilac je duzan da
produzi rok za dostavljanje ponuda za period
koji je istekao od dana objavljivanja javnog
poziva do dana objavljivanja izmjena i dopuna
javnog poziva.

Izmjena, odnosno dopuna javnog poziva
objavljuje se na nacin na koji je objavljen javni
poziv.
Zapisnik o pregledu, ocjeni i vrednovanfu

-j



(a) ako doticni podnosilac zahtjeva jeste ili moze biti
iskljucen shodno clanu 38. stavovima od 5. do 9. ili
ako ne zadovoljava kriterijume odabira koje je odredio
javni narucilac ili narucilac shodno clanu 38. stavu 1.;
(b) ako zahtjevi za ucesce ukljucuju neodgovarajuce
ponude u smislu drugog podstava

^onuda
Clan 62

O pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda
Komisija sacinjava zapisnik koji narocito sadrzi:
1) ocjenu ispravnosti dostavljenih dokaza
po ponudama;
2) misljenje savjetnika iz clana 29 ovog
zakona za pruzanje strucne pomoci, akosu
angazovani u postupku;
3) razlozi za odbijanje ponuda;
4) vrednovanje svake pojedinacne ponude
na osnovu dostavljene dokumentacije po svakom
kriterijumu pojedinacno;
5) broj bodova koji je dodijeljen svakom od
ponudaca za svaki od utvrdenih kriterijuma i
podkriterijuma, sa obrazlozenjem za dodijeljeni
broj bodova;
6) ocjenu ispravnosti ponuda;
7) imena predsjednika i clanova Komisije i
mjesto i datum sacinjavanja zapisnika.
Svaki clan Komisije pojedinacno vrsi
vrednovanje ispravnih ponuda, odnosno
kriterijuma na osnovu podataka datih u ponudi.
Komisija je duzna da u roku od 30 dana od dana
otvaranja ponuda:
1) utvrdi prosjek dodijeljenog broja bodova
po osnovu svakog od utvrdenih kriterijuma za
svakog ponudaca;
2) sacini zapisnik i izvjestaj o vrednovanju
sa utvrdenom rang listom ponudaca, po silaznom



redosljedu;
3) pripremi i dostavi javnom naruciocu
predlog odluke o izboru najpovoljnije ponude;
4) sacini nacrt odluke o dodjeli ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.
Rok iz stava 3 ovog clana, javni narucilac moze
da produzi na obrazlozeni zahtjev Komisije,
najkasnije tri dana prije njegovog isteka.
Ako su dvije ili vise ispravnih ponuda jednako
rangirane po osnovu kriterijuma i podkriterijuma
za izbor najbolje ponude, javni narucilac ce
pozvati ponudace cije ponude imaju jednak broj
bodova i izbor ce izvrsiti zrijebom predsjednik
Komisije.
Javni narucilac na predlog Komisije donosi
odluku 0 izboru najpovoljnije ponude, koju
dostavlja sakopijom izvjestaja o vrednovanju i sa
utvrdenom rang listom ponudaca, iz stava 3
tacka 2 ovog clana, ponudacima u roku od 30
dana, od dana donosenja odluke, preporucenom
postom sa povratnicom.
Odluka o izboru najpovoljnije ponude narocito
sadrzi:

1) naziv javnog naruSioca i javnog partnera;
2) broj odluke i datum donosenja odluke;
3) naziv ponudaca najpovoljnije ponude;
4) osnovna prava i obaveze javnog partnera
i privatnog partnera;
5) vrstu i predmet
partnerstva;

javno-privatnog



6) rok trajanja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu;

7) podatke o vrednovanju ponuda iz
izvjestaja;
8) obrazlozenje razloga za izbor
najpovoljnije ponude;
9) podatke o zastiti prava u postupku;
10) potpis odgovomog lica javnog narucioca.
Javni narucilac moze da donese odluku o

ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu:
1) ako postanu poznate okolnosti koje bi, da su
bile poznate prije pokretanja postupka dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, dovelo
do neobjavljivanja javnog poziva ili do znacajno
drugacijegjavnog poziva i tenderske
dokumnetacije;
2) ako nema dostavljenih ponuda do isteka roka
datog javnim pozivom;
3) ako nakon odbijanja ponuda u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu
ne preostane nijedna uredna ponuda; ili

4) u ostalim slucajevima u skladu sa
zakonom.

Novi postupak pripreme predloga projekta
javno-privatnog partnerstva iz clana 28 ovog
zakona moze da se pokrene nakon izvrsnosti
odiuke 0 ponistenju postupka dodjele ugovora o
javno-privatno partnerstvu.

Utvrdivanje predloga odiuke i ugovora o



javno - privatnom partnerstvu
Clan 64

Po zavrsetku postupka iz cl. 65 i 66 ovog
zakona, javni narucilac utvrduje predlog odluke
0 dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu
1 ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu.
Javni narucilac je duzan da Agenciji,
Ministarstvu i Zastitniku imovinsko-pravnih
interesa dostavi predlog odlukeo dodjeli ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu, ugovor iz stava 1
ovog clana i zapisnik iz clana 65 stav 1 ovog
zakona radi davanja misljenja.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-
pravnih interesa daju misljenje o usaglasenosti
predloga odluke o dodjeli ugovora javno-
privatnom partnerstvu i ugovora o javno-
privatnom partnerstvu sa projektom o javno-
privatnom partnerstvu tenderskom
dokumentacijom i ovim zakonom.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-
pravnih interesa su du^ da misljenje na predlog
odluke i ugovora o javno - privatnom
partnerstvu daju u roku od 20 dana, od dana
prijema te odluke, odnosno ugovora.
Predlog odluke i ugovora iz stava 1 ovog clana
sa zapisnikom i izvjestajem o vrednovanju sa
utvrdenom rang listom ponudaca iz clana65 stav
3 tacka 2 ovog zakona i misljenjem Agencije,
Zastitnika imovinsko-pravnih interesa i
Ministarstva, javni narucilac dostavlja javnom



partneru.

Odluka o dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu
Clan 65

Odluku 0 dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu donosi javni partner.
Ako je javni partner privredno drustvo, odnosno
pravno lice koje obavlja djelatnost od javnog
interesa, odluku o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu donosi nadlemi organ
privrednog drustva odnosno pravnog lica, uz
prethodno pribavljenu saglasnost Vlade,
odnosno nadlemog organa lokalne samouprave.
Javni partner moze da donese odluku o
ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatno partnerstvu, ako smatra da dodjela
ugovora nije u skladu sa interesima Cme Gore.
Odluka 0 dodjeli ugovora o javno privatnom
partnerstvu objavljuje se u „Sluzbenom listu
Cme Gore".

Obavjestenje o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu

Clan 66

Javni narucilac duzan je da uz odluku o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz 61ana
68 stav 1 ovog zakona, Agenciji dostavi iodluku
0 izbom najpovoljnije ponude, kao i zapisnik i
izvjestaj o vrednovanju sa utvrdenom rang
listom ponudaca iz clana 65 stav 3 tacka 2 ovoga
zakona.



Odluka 0 dodjeli ugovora objavljuje se na
internet stranici Agencije najkasnije u roku od 7
dana, od dana objavljivanja odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu
sa clanom 68 stav 4 ovog zakona.
Agencija je duma da u roku od 8 dana ugovor o
javno-privatnom partnerstvu upise u Registar
ugovora.

Sadrzaj obayjestenja iz stava 2 ovog clana
utvrduje Agencija.

Clan 32

Obavjestenje o dodjeli koncesije
1.Najkasnije 48 dana nakon dodjele koncesije, javni
narucilac ili narucilac u skladu s postupcima
utvrdenima u clanu 33. salju obavjestenje o dodjeli
koncesije i o rezultatima postupka dodjele koncesije.
Medutim, za drustvene i druge posebne usluge
navedene u Prilogu IV. takva se obavjestenja mogu
rasporediti po tromjesecju. U torn slucaju, u roku 48
dana od zavrsetka svakog tromjesecja salju
objedinjena obavjestenja.
2.0bavjestenje o dodjeli koncesije sadrzi informacije
odredene u Prilogu VII. ili, u vezi s koncesijama
navedenima u Prilogu FV. koje se odnose na koncesije
za drustvene i druge posebne usluge, podatke
navedene u Prilogu VIII. i objavljuju se u skladu s
clanom 33.

Clan 33

Oblik i nacin obiavliivanja obavjestenia

Zapisnik o pregledu, ocjeni 1 vrednovanju
j^onuda
Clan 62

O pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda
Komisija sacinjava zapisnik koji narocito sadrzi:
1) ocjenu ispravnosti dostavljenih dokaza
po ponudama;
2) misljenje savjetnika za pruzanje strucne
pomoci, akosu angazovani u postupku;
3) razlozi za odbijanje ponuda;
4) vrednovanje svake pojedinacne ponude
na osnovu dostavljene dokumentacije po svakom
kriterijumu pojedinacno;
5) " broj bodova koji je dodijeljen svakom od
ponudaca za svaki od utvrdenih kriterijuma i
podkriterijuma, sa obrazlozenjem za dodijeljeni
broj bodova;
6) . ocjenu ispravnosti ponuda;
7) imena predsjednika i clanova Komisije i
mjesto i datum sacinjavanja zapisnika.

Djelimicno
uskladeno

Djelimicno uskladeno
u dijelu koji se odnosi

na dio podataka
PrilogaVIII VIII
Direktive. Potpuna
uskladenost ce se

postici donosenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na

sadrzaj obavjestenja

II

kvartal

2020



1. Obavjestenje o koncesiji, obavjestenje o dodjeli
koncesije i obavjestenje iz clana 43. stava 1. drugog
podstava obuhvataju informacije utvrdene u prilozima
v., VII. i VIII. u obliku standardnih obrazaca,
ukljucujuci standardne obrasce za ispravke. Komisija
utvrduje te standardne obrasce kroz implementaciju
akata. Ti se akti za implementaciju donose shodno
savjetodavnom postupku iz clana 50.
2. Obavjestenja iz stava 1. izraduju se i prenose
Kancelariji za publikacije Evropske unije elektronskim
sredstvima i objavljuju u skladu s Prilogom IX.
Kancelarija za publikacije Evropske unije javnom
naruciocu ili naruciocu daje potvrdu o prijemu
obavjestenja i o objavi poslatih podataka, navodeci
datum objave sto predstavlja dokaz o objavi.
Obavjestenja se objavljuju najkasnije pet dana nakon
sto su poslata. Troskove Kancelarije za publikacije
Evropske unije za objavljivanje takvih obavjestenja
snosi Unija.
3. Obayjestenje o koncesiji objavljuje se u cijelosti na
jednom ili vise sluzbenih jezika institucija Unije koje
odabere javni narucilac ili narucilac. Ta jezicna verzija
ili te jezicne verzije predstavljaju jedini vjerodostojan
tekst ili tekstove. Rezime, vaznih elemenata svakog
obavjestenja objavljuje se na ostalim sluzbenim
jezicima institucija Unije
4. Obayjestenje o koncesiji i obayjestenje o dodjeli
koncesije ne objavljuju se na nacionalnom nivou prije
objave Kancelarije za publikacije Evropske unije,
osim ako se objava na niovu Unije ne dogodi 48 sati

Svaki clan Komisije pojedinacno vrsi
vrednovanje ■ ispravnih ponuda, odnosno
kriterijuma na osnovu podataka datih u ponudi.
Komisija je duma da u roku od 30 dana od dana
otvaranja ponuda:
1) utvrdi prosjek dodijeljenog broja bodova
po osnovu svakog od utvrdenih kriterijuma za
svakog ponudaca;
2) sacini zapisnik i izvjestaj o vrednovanju
sa utvrdenom rang listom ponudaca, po silaznom
redosljedu;
3) pripremi i dostavi javnom naruciocu
predlog odluke o izboru najpovoljnije ponude;
4) sacini nacrt odluke o dodjeli ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.
Rok iz stava 3 ovog clana, javni narucilac moze
da produzi na obrazlozeni zahtjev Komisije,
najkasnije tri dana prije njegovog isteka.
Ako su dvije ili vise ispravnih ponuda jednako
rangirane po osnovu kriterijuma i podkriterijuma
za izbor najbolje ponude, javni narucilac ce
pozvati ponudace cije ponude imaju jednak broj
bodova i izbor ce izvrsiti zrijebom predsjednik
Komisije.
Javni narucilac na predlog Komisije donosi
odluku o izboru najpovoljnije ponude, koju
dostavlja sakopijom izvjestaja o vrednovanju i sa
utvrdenom rang listom ponudaca, iz stava 3
tacka 2 ovog clana, ponudacima u roku od 30
dana, od dana donosenja odluke, preporucenom



nakon sto Kancelarija za publikacije Evropske unije
potvrdi prijem potvrde o obavjestenju od strane javnog
narucioca I narucioca kako je navedeno u stavu 2.
Obavjestenje o koncesiji i obavjestenje o dodjeli
koncesije objavljene na nacionalnom niovu ne smiju
sadrzati druge informacije osim onih sadrzanih u
obavjestenjima koje su poslate Kancelariji za
publikacije Evropske unije, ali moraju navesti datura
slanja obavjestenja Kancelariji za publikacije
Evropske unije

postora sa povratnicom.
Odluka 0 izboru najpovoljnije ponude narocito
sadrzi:

1) naziv javnog narucioca i javnog partnera;
2) broj odluke i datura donosenja odluke;
3) naziv ponudaca najpovoljnije ponude;
4) osnovna prava i obaveze javnog partnera
i privatnog partnera;
5) vrstu i predraet javno-privatnog
partnerstva;

6) rok trajanja ugovora o javno-privatnom
partnerstvu;

7) podatke o vrednovanju ponuda iz
izvjestaja;
8) obrazlozenje razloga za izbor
najpovoljnije ponude;
9) podatke o zastiti prava u postupku;
10) potpis odgovomog lica javnog narucioca.
Javni narucilac moze da donese odluku o

ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu:
1) ako postanu poznate okolnosti koje bi, da su
bile poznate prije pokretanja postupka dodjele
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, dovelo
do neobjavljivanja javnog poziva ili do znacajno
drugacijegjavnog poziva i tenderske
dokumnetacije;
2) ako nema dostavljenih ponuda do isteka roka
datog javnira pozivora;
3) ako nakon odbijanja ponuda u postupku



dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu
ne preostane nijedna uredna ponuda; ili

4) u ostalim slucajevima u skladu sa
zakonom.

Novi postupak pripreme predloga projekta
javno-privatnog partnerstva iz clana 28 ovog
zakona moze da se pokrene nakon izvrsnosti
odluke 0 ponistenju postupka dodjele ugovora o
javno-privatno partnerstvu.

Utvrdivanje predloga odluke 1 ugovora o
javno - privatnom partnerstvu

Clan 64

Po zavrsetku postupka iz cl. 65 i 66 ovog
zakona, javni narucilac utvrduje predlog odluke
0 dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu
1 ugovor o javno-privatnom partnerstvu.
Javni narucilac je duzan da Agenciji,
Ministarstvu i Zastitniku imovinsko-pravnih
interesa dostavi predlog odlukeo dodjeli ugovora
0 javno-privatnom partnerstvu, ugovor iz stava 1
ovog clana i zapisnik iz clana 65 stav 1 ovog
zakona radi davanja misljenja.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-
pravnih interesa daju misljenje o usaglasenosti
predloga odluke o dodjeli ugovora javno-
privatnom partnerstvu i ugovora o javno-
privatnom partnerstvu sa projektom o javno-
privatnom partnerstvu tenderskom
dokumentacijom i ovim zakonom.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-



pravnih interesa su duzni da misljenje na predlog
odluke i ugovora o javno - privatnom
partnerstvu daju u roku od 20 dana, od dana
prijema te odluke, odnosno ugovora.
Predlog odluke i ugovora iz stava 1 ovog clana
sa zapisnikom i izvjestajem o vrednovanju sa
utvrdenom rang listom ponudaca iz clana65 stav
3 tacka 2 ovog zakona i misljenjem Agencije,
Zastitnika imovinsko-pravnih interesa i
Ministarstva, javni narucilac dostavlja javnom
partneru.

Odluka 0 dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu

Clan 65

Odluku 0 dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu donosi javni partner.
Ako je javni partner privredno drustvo, odnosno
pravno lice koje obavlja djelatnost od javnog
interesa, odluku o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu donosi nadle^ organ
privrednog drustva odnosno pravnog lica, uz
prethodno pribavljenu saglasnost Vlade,
odnosno nadleznog organa lokalne samouprave.
Javni partner moze da donese odluku o
ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatno partnerstvu, ako smatra da dodjela
ugovora nije u skladu sa interesima Cme Gore.
Odluka 0 dodjeli ugovora o javno privatnom
partnerstvu objavljuje se u „Sluzbenom listu
Cme Gore".



Obavjestenje o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu

Clan 66

Javni narucilac duzan je da uz odluku o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz clana
68 stav 1 ovog zakona, Agenciji dostavi iodluku
0 izboru najpovoljnije ponude, kao i zapisnik i
izvjestaj o vrednovanju sa utvrdenom rang
listom ponudaca iz clana 65 stav 3 tacka 2 ovoga
zakona.

Odluka 0 dodjeli ugovora objavljuje se na
internet stranici Agencije najkasnije u roku od 7
dana, od dana objavljivanja odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu
sa clanom 68 stav 4 ovog zakona.
Agencija je duzna da u roku od 8 dana ugovor o
javno-privatnom partnerstvu upise u Registar
ugovora.

Sadrzaj obavjestenja iz stava 2 ovog
clana utvrduje Agencija.

Clan 34

Elektronska dostupnost dokumentacije o koncesiji
1. Javni narudioci i narucioci putem elektronskih
sredstava omogucavaju neogranicen, potpuno
neposredan i besplatan pristup dokumentaciji o
koncesiji od dana objavljivanja obavjestenja o
koncesiji ili, kada obavjestenje o koncesiji ne
ukljucuje poziv na podnosenje ponuda, od dana kada
je poslat poziv za podnosenje ponuda. U tekstu
obavjestenja o koncesiji ili tih poziva navodi se

Fristup tenderskoi dokumentacifi

Clan 53

Javni narucilac je duzan da, od dana
objavljivanja javnog poziva, odnosno
dostavljanja poziva za podnosenje ponuda
zainteresovanim licima omoguci elektronski
pristup tenderskoj dokumentaciji u skladu sa
javnim pozivom.
U pozivu iz stava 1 ovog clana navodi se internet
adresa na kojoj se moze pristupiti tenderskoj

Potpuno
uskladeno



internet adresa na kojoj je dokumentacija o koncesiji
dostupna.
2. U slucaju da se, u opravdanim okolnostima, a zbog
izuzetnih sigumosnih ill tehnickih razloga ill zbog
narocito osjetljive prirode poslovne informacije koja
zahtijeva vrlo visok nivo zastite, ne moze omoguciti
neogranicen, potpuno neposredan i besplatan pristup
cdredenim dokumentima o koncesiji elektronskim
sredstvima, javni narucilac ili narucilac obavezni su u
obavjestenju ili u pozivu na podnosenje ponuda
navesti da ce se doticni dokumenti o koncesiji poslati
drugim sredstvima osim elektronskim sredstvima i da
se rok za za primanje ponuda produzava.
3. Pod uslovom da je to pravovremeno zatrazeno,
javni narucilac i narucioci ili nadlezne sluzbe svim
podnosiocima zahtijeva za ucesce ili ponudacima koji
ucestvuju u postupku dodjele koncesije stavljaju na
raspolaganje dodatne informacije u vezi s
dokumentacijom o koncesiji najkasnije sest dana prije
roka odredenog za dostavljanje ponuda.

dokumentaciji.
Izuzetno od stava 1 ovog clana, javni narucilac
moze da odredi da se iz tehnickih razloga ili
zbog narocito osjetljive prirode komercijalnih
informacija koje iziskuju zastitu, tenderska
dokumentacija preuzima neposredno kod javnog
narucioca, u skladu sa javnim pozivom ili
pozivom za dostavljanje ponude.
Ucesnik u postupku moze da zahtijeva dodatna
pojasnjenja tenderske dokumentacije najkasnije
deset dana prije isteka roka za prijem ponuda.
Pojasnjenje tenderske dokumentacije, odnosno
dodatne informacije u vezi sa tenderskom
dokumentacijom javni narucilac je duzan da
objavi na internet stranici na kojoj se moze
pristupiti tenderskoj dokumentaciji najkasnije
sest dana isteka roka za prijem ponuda.
Javni narucilac nije duzan da pruzi dodatna
pojasnjenja iz stava 4 ovog clana, ako bi se
pruzanjem tih informacija krsile odredbe zakona
ili bi na drugi nacin bilo suprotno javnom
interesu, stetilo zakonitim interesima ucesnika u
postupku, ili bi se mogla ugroziti konkurencija
izmedu ucesnika postupka.

Clan 35

Suzbijanje korupcije i sprecavanje sukoba interesa
Drzave clanice zahtijevaju od javnih narucilaca I
narucilaca preduzimanje odgovarajucih mjera za
suzbijanje prevare, favorizovanja i korupcije i
efikasno sprecavanje, utvrdivanje i uklanjanje sukoba

Sprjecavanje korupcije
Clan 52

Javni narucilac je duzan da u postupku
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu
preduzima mjere za spijecavanje prevare,
korupcije, favorizovanja ponudaca i efikasno

Potpuno
uskladeno



interesa koji proizlaze iz sprovodenja postupaka
dodjele koncesije, kako bi se izbjeglo bilo kakvo
narusavanje trzisnog nadmetanja i osigurala
transparentnost postupka dodjele i jednako postupanje
prema svim ucesnicima i ponudacima. Koncept
sukoba interesa obuhvata barem one situacije kada
clanovi osobija javnog narucioca ili narucioca koji su
ukljuceni u sprovodenje postupka dodjele koncesije ili
mogu uticati na ishod tog postupka imaju, direktno ili
indirektno, finansijski, ekonomski ili bilo koji drugi
licni interes koji bi se mogao smatrati stetnim za
njihovu nepristranost i nezavisnost u kontekstu
postupka dodjele koncesije. U pogledu sukoba
interesa, usvojene mjere moraju se ograniciti na ono
sto je strogo neophodno za sprecavanje eventualnog
sukoba interesa ili otklanjanje utvrdenog sukoba
interesa

sprecavanje, utvrdivanje i otklanjanje sukoba
interesa, radi spijecavanja narusavanja
konkurencije na trzistu, obezbjedenja
transparentnosti postupka dodjele i
nediskriminacije ponudaCa.

Angazovanje savjetnika
Clan 29

Javni narucilac moze da anga^je
savjetnika za pruzanje strucne podrske u
pripremnim radnjama iz clana 28 stav 1 ovog
zakona, u ugovaranju javno-privatnog
partnerstva i prilikom sprovodenja ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

Savjetnik iz stava 1 ovog clana, ne smije
da bude u sukobu interesa i ne smije u istom
projektu javno-privatnog partnerstva biti
savjetnik javnog narucioca i savjetnik ponudaca.

Savjetnik iz stava 1 ovog clana, angazuje
se u skladu sa zakonom kojim se ureduju javne
nabavke i odgovara za pruzanje strucne podrske
iz stava 1 ovog clana u skladu sa zakonom,
pravilima struke i odredbama ugovora o
angazovanju zakljucenog sa javnim naruciocem.

Clan 36

Tehnicki i funkcionalni zahtjevl
1. Tehnickim i fiinkcionalnim zahtjevima definisu se
uslovi potrebni za radove ili usluge koje su predmet
koncesije. One se navode u dokumentaciji o koncesiji.
Ti se uslovi takode mogu odnositi na odredeni proces
proizvodnje ili izvodenje zatrazenih radova ili usluga

Sadrzaj tenderske dokumentacije
Clan 44 stav 4

Javni narucilac ne smije tenderskom
dokumentacijom da ogranicava ili ugrozava
konkurenciju u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

Tehnicke i funkcionalne karakteristike.

Potpuno
uskladeno



pod uslovom da su povezane s predmetom ugovora i
srazmjeme njegovoj vrijednosti i ciljevima. Uslovi
mogu ukljudivati niove kvaliteta, uticaja na ̂ votnu
sredinu i klimu, ijesenja za sve zahtjeve (ukljucujuci
pristup za osobe s invaliditetom) i ocjenu
uskladenosti, izvodenja, sigumost ili razmjere, nazive,
simbole, ispitivanje i metode ispitivanja, obiljezavanje
i oznacavanje ili uputstva za korisnike.
2. Osim ako je to opravdano predmetom ugovora,
tehnicki i funkcionalni zahtjevi ne smiju upucivati na
odredenu marku ili izvor ili odredeni proces koji
karakteriSe proizvode ili usluge koje pruza odredeni
privredni subjekt ili na zastitne znakove, patente, vrste
ili odredenu proizvodnju ako bi to imalo za ishod
favorizovanje ili iskljucivanje odredenih preduzeca ili
odredenih proizvoda. Takvo je uputstvo dozvoljeno, u
izuzetnim sluCajevima, kada nije moguc dovoljno
precizan i razumljiv opis predmeta ugovora. Uz takvo
uputstvo treba navesti rijeci „ili jednakovrijedan".
3. Javni narucilac i narucilac ne smije odbiti ponudu
na osnovu toga sto radovi i usluge za koje se
prikupljaju ponude nisu uskladeni s tehnickim i
funkcionalnim zahtjevima na koje je uputio, kad
ponudac u svojoj ponudi bilo kojim prikladnim
sredstvom dokaze da su ijesenja koja je predlozio na
jednakovrijedan nacin udovoljila tehnickim i
funkcionalnim zahtjevima.

Clan 37

Proceduralne garancije
1. Koncesije se dodjeljuju na osnovu kriterijuma

odnosno specifikacije
Clan 43

Javni narucilac moze tenderskom

dokumentacijom da utvrdi tehnicke i
funkcionalne karakteristike, odnosno
specifikacije koje se odnose na radove i usluge
koji su predmet javno-privatnog partnerstva,
specifican proces, ili proizvodnju ili pruzanje
radova ili usluga ako su povezani sa predmetom
ugovora ili proporcionalnu vrijednost i ciljeve
predmeta ugovora.
Tehnicke i funkcionalne karakteristike, odnosno
specifikacije iz stava 1 ovog clana mogu se
odnositi i na nivo kvaliteta, uticaj na zivotnu
sredinu, posebne zahjeve (ukljucujuci pristup za
osobe s invaliditetom) i ocjenu uskladenosti sa
tim zahtjevima, performansi, sigumosti ili
mjerenja, simbole, testiranja, metode testiranja
ili uputstva za korisnike.
Javni narucilac ne smije u tenderskoj
dokumentaciji da koristi ili da se poziva na
tehnicke i funkcionalne karakteristike, odnosno
specifikacije predmeta javno - privatnog
partnerstva, ako bi takvim oznacavanjem dao
prednost odredenom ucesniku u postupku,
odnosno ponudacu ili bi mogao neopravdano da
iskljuci ostale ucesnike u postupku, odnosno
ponudace.

Kada javni narucilac ne moze u tenderskoj
dokumentaciji da opise tehnicke i funkcionalne



dodjele koje utvrduje javni namcilac u skladu s
clanom 41., pod uslovom da su ispunjeni svi sljedeci
usiovi; (a) ponuda ispunjava minimalne zahtjeve koje,
prema potrebi, propise javni narucilac ili narucilac; (b)
ponudac ispunjava uslove za ucesce prema clanu 38.
stavu 1.; i (c) ponudac se ne iskljucuje iz ucesca u
postupku dodjele u skladu s clanom 38. stavovima od
4. do 7. i prema clanu 38. stavu 9. Takvi minimalni
zahtjevi sadrze uslove i zahtjeve (narocito tehnicke,
fizicke, funkcionalne i pravne) koje svaka ponuda
treba ispunjavati i imati.
2. Javni narucilac ili narucilac duzan je pruziti: (a) u
obavjestenju o koncesiji, opis koncesije i uslove
ucesca; (b) u obayjestenju o koncesiji, poziv na
podnosenje ponude ili u drugim dokumentima o
koncesiji, opis kriterijuma dodjele i, prema potrebi,
minimalne zahtjeve koje je potrebno ispuniti.
3. Javni narucilac ili narucilac moze ograniciti broj
ucesnika ili ponudaca na odgovarajuci nivo, pod
uslovom da se to ucini na transparentan nacin i na
osnovi objektivnih kriterijuma. Broj pozvanih
ucesnika ili ponudaca mora biti dovoljan da osigura
istinsko nadmetanje.
4. Javni narucilac ili narucilac duzan je svim
uCesnicima dostaviti opis predvidene organizacije
postupka i indikativni rok zavrsetka. Svi ucesnici
obavjestavaju se o svakoj izmjeni te se, u mjeri u kojoj
se ona tice elemenata objavljenih u obavjestenju o
koncesiji, o njoj informisu svi privredni subjekti.
5. Javni narucilac ili narucilac duzan je omoguciti

karakteristike, odnosno specifikacijepredmeta
javno-privatnogpartnerstvaiz stava 1 ovog

clana, na nacin kojim se obezbjeduje da
karakteristike ili specifikacije budu razumljive
ucesnicima u postupku, odnosno ponudacima,
moze da navede elemente robni znak, patent, tip
ili proizvodaca, pod uslovom da taj navod prate

rijeci: "ili ekvivalentno".
Vrste postupaka

Clan 49

Na dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu primjenjuju se odredbe utvrdene
zakonom kojim se ureduju javne nabavke i 61. 50
do 66 ovog zakona.

Izuzetno od stava 1 ovog clana u
postupku izbora privatnog partnera na
angazovanje podizvodaca, grupe podizvodaca,
odnosno zajednicku ponudu u vezi sa obavezom
izvodenja dijela ugovora koji ce sprovoditi
pojedini clanovi iz grupe privatnog partnera, kao
i obaveze i placanja izmedu privatnog partnera i
podizvodaca ne primjenjuju se odredbe zakona
kojim se ureduju javne nabavke.

Na pitanja dodjele ugovora javno-
privatnog partnerstva koja nijesu utvrdena ovim
zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim
se ureduju javne nabavke.



odgovarajuce biljezenje faza postupka koristeci
sredstva koja smatra prikladnima, u skladu sa clanom
28. stavom 1.

6. Javni naru5ilac ili narucilac moze s ucesnicima i

ponudacima voditi pregovore. Predmet koncesije,
kriterijumi dodjele i imnimalni zahtjevi ne smiju se
mijeniati za vrijeme trajanja pregovora

Clan 38

Odabir ucesnika i kvalitativna ocjena ucesnika
1. Javni narucilac i narucilac duzni su potvrditi uslove
za ucesce koji se odnose na strucnu i tehnicku
sposobnost i na finansijski i ekonomski polozaj
ucesnika ili ponudaca na osnovu licnih izjava,
preporuke ili preporuka koje se dostavljaju kao dokaz
u skladu sa zahtjevima navedenima u obavjestenju o
koncesiji, a koji su nediskriminisuci i srazmjemi
predmetu koncesije. Uslovi za ucesce moraju biti
povezani i srazmjemi potrebi za osiguranjem
sposobnosti koncesionara da izvrsi koncesiju,
uzimajuci u obzir predmet koncesije i svrhu
osiguravanja istinskog nadmetanja.
2. S ciljem ispunjavanja uslova ucesca utvrdenih u
stavu 1., privredni se subjekt moze, prema potrebi i za
odredenu koncesiju, osloniti na kapacitete drugih
subjekata, bez obzira na pravnu prirodu svojih veza s
njima. Ako se privredni subjekt zeli osloniti na
sposobnosti drugih subjekata, mora javnom naruciocu
ili naruciocu dokazati da ce tokom perioda koncesije
na raspolaganju imati potrebne resurse, na primjer,
dostavljanjem obaveze tih subjekata u tu svrhu. S

Nepodobni ponudaci
Clan 55

Javni narucilac duzan je da iskljuci
ponudaca iz postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu ako je odgovomo lice
ponudaca pravosna^o osudeno za krivicno
djelo:

16) kriminalnog udmzivanja;
17) stvaranja kriminalne organizacije;
18) davanjemita;
19) primanjemita;
20)davanje mita

poslovanju;
mita

u  privrednom

21)primanje  privrednom

Potpuno
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poslovanju;
22) prevare;
23) terorizma;
24) finansiranja terorizma;
25) teroristickogudm^vanja;
26) ucestovanja u stranim

formacijama;
27) pranja novca;
28) trgovine ljudima;

u

oruzamm



obzirom na finansijski polozaj, javni narucilac ili
narucilac moze zahtijevati da privredni subjekt i ti
subjekti snose zajednicku odgovomost za izvrsenje
ugovora.

3. Pod istim uslovima, grupa privrednih subjekata iz
clana 26. moze se osloniti na sposobnost clanova
grupe ili drugih subjekata.
4. Javni narucilac I narucioci iz clana 7. stava 1. tacke

(a) duzni su iskljuciti privredni subjekt iz ucesca u
postupku dodjele koncesije ako uvide da je privredni
subjekt bio osuden pravosnaznom presudom zbog
nekog od sljededih razloga: (a) ucesca u zlocinackoj
organizaciji, kako je odredeno clanom 2. Okvime
odluke Savjeta 2008/841/PUP (1); (b) korupcije, kako
je odredeno clanom 3. Konvencije o borbi protiv
korupcije koja ukljucuje obveznike Evropskih
zajednica ili obveznike drzava clanica Evropske unije
(2) i clanom 2. stavom 1. Okvime odluke Savjeta
2003/568/PUP (3), kao i korupcije kako je odredeno u
nacionalnom pravu javnog narucioca ili narucioca ili
privrednog subjekta; (c) prevare u smislu clana 1.
Konvencije o zastiti finansijskih interesa (4)
Evropskih zajednica; • (d) kaznenih djela terorizma ili
kaznenih djela povezanih s teroristickim aktivnostima,
kako je utvrdeno dlanovima 1. i 3. Okvime odluke
Sayjeta 2002/475/PUP (5) ili potsticanja, pomaganja,
podrske ili pokusaja cinjenja kaznenog djela, kako je
navedeno u clanu 4. te Okvime odluke; (e) pranja
novca ili finansiranja terorizma, kako je definisano u
clanu 1. Direktive 2005/60/EZ Evropskog parlamenta

29) trgovine maloljetnim licima radi
usvojenja;

30) zasnivanja ropskog odnosa i prevoza
lica u ropskom odnosu.

Odredba stava 1 ovog clana, primjenjuje
se i na clana organa upravljanja ili nadzomog
organa ponudaca.

Javni narucilac duzan je da iskljuci iz
postupka dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ponudaca koji nije izmirio sve
obaveze po osnovu poreza ili doprinosa u skladu
sa zakonom. Javni narucilac je duzan da iskljuci
iz ucesca u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu ponudaca:

10)cija ponuda nije u skladu sa ovim
zakonom;

11) koji je u stecaju;
12) koji je pravosnamom presudom

osuden za krivicno djelo izvrseno u
vrsenju profesionalne djelatnosti;

13)za koga moze da dokaze da je
zakljucio sporazume s dmgim
privrednim subjektima sa ciljem
narusavanja trzisne konkurencije;

14) koji je krsio odredbe ranije
zakljucenih ugovora o javno-
privatnom partnerstvu ili drugog
ugovora s javnim namciocem;

15) koji da netacne ili sakrije podatke od
znacaja za njegovu podobnost za



i Sayjeta (6). (f) djecjeg rada i drugih oblika trgovine
Ijudima kako je odredeno clanom 2. Direktive
2011/36/EU Evropskog parlamenta i Savjeta (7) o
sprecavanju i suzbijanju trgovine Ijudima i zastiti
njegovih ̂ ava.
Obaveza iskljucenja privrednog subjekta takode se
primjenjuje ako je osoba osudena pravosnamom
presudom clan upravnog, upravljackog ili nadzomog
tijela tog privrednog subjekta ili ima ovlascenja
reprezentacije, donosenja odluka ili kontrole u njemu.
Javni narudilac osim onih navedenih u clanu 4. stavu

1. tacki a. mogu iskljuciti privredni subjekt iz ucesca u
postupku dodjele koncesije ako uvide da je privredni
subjekt bio osuden pravosna^om presudom zbog bilo
kojeg od razloga navedenib u prvom podstavu ovog
stava.

5. Javni narucioci ili narucioci, kako je navedeno u
clanu 7. stavu 1. tacki a., iskljucuju privredni subjekt
iz ucesca u postupku dodjele koncesije ako uvide da
privredni subjekt krsi svoje obveze koje se odnose na
placanje poreza ili doprinosa za socijalno osiguranje i
ako je to utvrdeno obavezujucom sudskom ili
upravnom odlukom, u skladu s pravnim odredbama
drzave u kojoj ima sjediste ili s onim drzavama
dlanicama javnog narucioca ili narucioca. Dalje, javni
narucioci ili narucioci mogu, kako je navedeno u clanu
7. stavu 1. tacki a., iskljuciti ili drzave clanice od njih
mogu zatraziti iskljucenje privrednog subjekta iz
ucesca u postupku dodjele koncesije, ako javni
narucilac ili narucilac dokaze bilo kojim prihvatljivim

ucesce, odnosno donosenje odluke u
postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;

16) ako podaci o poslovanju, svojini,
finansijskim i fiskalnim evidencijama
iz drzave u kojoj ima sjediste,
odnosno prebivaliste, nijesu dostupni
nadle^m organima Cme Gore;

17)koji je pokusao da utice na postupak
odlucivanja javnog narucioca ili
Komisije ili da sazna povjerljive
informacije koje bi omogucile
prednost u postupku dodjele ugovora
ojavno-privatnom partnerstvu, i

18)radi zastite bezbjednosti i odbrane
Cme Gore.

Podobnost za ucesce u postupku dodjele
ugovora o javno - privatnom partnerstvu
dokazuje se podnosenjem dokaza izdatih od
nadleznih organa u skladu sa javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom.

L-_.'



sredstvima da privredni subjekt krsi svoje obaveze
koje se odnose na placanje poreza ili doprinosa
socijalnog osiguranja. Ovaj se stav vise ne primjenjuje
nakon sto privredni subjekt ispuni svoje obaveze
placanja ili nakon sto sklopi sporazumnu obavezu
placanja poreza koji duguje ili doprinosa socijalnog
osiguranja, ukljucujuci, prema potrebi, sve nastale
kamate ili kazne.

6. Drzave clanice mogu predvidjeti odstupanje od
obavezujuceg iskljucenja navedenog u stavovima 4. i
5., u izuzetnim sluCajevima, zbog bitnih razloga koji
se odnose na javni interes, kao sto je javno zdravlje ili
zastita zivotne sredine.

Drzave clanice mogu takode predvidjeti odstupanje od
obavezujuceg iskljucenja iz stava 5. ako bi iskljucenje
bilo jasno nesrazmjemo, narocito ako nisu placeni
samo manji iznosi poreza ili doprinosa za socijalno
osiguranje ili ako je privredni subjekt bio obavijesten
0 tacnom iznosu kojeg duguje nakon krsenja svojih
obaveza koje se odnose na placanje poreza ili
doprinosa za socijalno osiguranje u vrijeme u kojem
nije mogao preduzeti mjere predvidene stavom 5.
trecim podstavom prije isteka roka za podnosenje svog
zahtjeva.
7. Javni narucioci ili narucioci mogu iskljuciti ili
drzava clanica od njih moze zatraziti da iskljuce iz
ucesca u postupku dodjele koncesije bilo koji
privredni subjekt ako je ispunjen jedan od sljedecih
uslova: (a) ako mogu bilo kojim prihvatljivim
sredstvima dokazati svako krsenje primjenjivih



obaveza iz clana 30. stava 3. (b) ako je privredni
subjekt u stecaju ili je insolventan ili u postupku
likvidacije, ako njegovom imovinom upravlja stecajni
upravnik ili sud, ako je u nagodbi s povjeriocima, ako
je obustavio svoje poslovne aktivnosti ili je u bilo
kakvoj slicnoj situaciji koja proizlazi iz slicnog
postupka prema nacionalnim zakonima i propisima;
javni narucilac ili narucilac, medutim, moze odluciti
da ne iskljuci ili od njega drzava clanica moze zatraziti
da ne iskljuci privredni subjekt koji se nalazi u jednoj
od gore navedenih situacija ako se utvrdi da ce doticni
privredni subjekt biti sposoban izvrsiti ugovor,
uzimajuci u obzir primjenjiva nacionalna pravila i
mjere za nastavak poslovanja u slucaju tih situacija;
(c) ako javni narucilac moze dokazati bilo kojim
prihvatljivim sredstvima da je privredni subjekt kriv
zbog grubog nemara u profesionalnoj djelatnosti koji
dovodi u pitanje njegov integritet; (d) ako se sukob
interesa u smislu clana 35. drugog stava ne moze
efikasno ukloniti bilo kojim drugim, manje drasticnim
mjerama; (e) ako javni narucilac posjeduje dovoljno
vjerodostojne pokazatelje da zakljuci da je privredni
subjekt sklopio sporazume s drugim privrednim
skubjektima kojima je cilj narusavanje trzisnog
nadmetanja; (f) ako privredni subjekt pokaze znacajne
ili postojane nedostatke tokom sprovodenja kljucnog
zahtjeva iz prethodne koncesije ili prethodnog
ugovora s javnim naruciocem ili s naruciocem, kako je
utvrdeno u ovoj Direktivi ili u Direktivi 2014/25/EU
cija je posljedica bila prijevremeni raskid tog



prethodnog ugovora, naknada stete ili slicne sankcije;
(g) ako je privredni subjekt kriv za ozbiljno lamo
prikazivanje cinjenica pri dostavljanju podataka
potrebnih za provjeru odsutnosti razloga za iskljucenje
ili za ispunjenje kriterijuja za odabir, ako je prikrio
takve podatke ili nije u stanju priloziti potrebne
dokumente koji potkrepljuju takve podatke; (h) ako je
privredni subjekt pokusao na nedolican nacin uticati
na postupak odlucivanja javnog narucioca ili naru-
cioca, doci do povjerljivih informacija koje bi mu
mogle omoguciti nepostenu prednost u postupku
dodjele koncesije ili pruziti krivu informaciju koja
moze imati materijalni uticaj na odluke koje se ticu
iskljucenja, odabira ili dodjele; (i) u slucaju koncesija
u podrucju obrane i sigumosti, kako je navedeno u
Direktivi 2009/81/EZ, ako je za privredni subjekt
utvrdeno, na osnovi svih dokaznih sredstava, uklju-
cujuci zasticene izvore podataka, da ne posjeduje
odgovomost koja je nu^a za iskljucivanje rizika
sigumosti drzave clanice.
8. Javni narucioci ili narucioci, kako je navedeno u
clanu 7. stavu 1. tacki a., u bilo kojem trenutku tokom
postupka iskljucuju privredni subjekt ako se pokaze da
se doticni privredni subjekt, s obzirom na djela
po5injena ili propustena bilo prije ili tokom postupka,
nalazi u jednoj od situacija iz stava 4. ovog clana i
prvog podstava stava 5. ovog clana. U bilo kojem
trenutku tokom postupka, javni narucioci i narucioci
mogu iskljuciti ili drzava clanica od njih moze zatra-
ati da iskljuci privredni subjekt ako se pokaze da se



doticni privredni subjekt, s obzirom na djela pocinjena
ili propustena bilo prije ili tokom postupka, nalazi u
jednoj od situacija iz dmgog podstava stava 5. i stava
7. 9. Svaki privredni subjekt koji se nalazi u nekoj od
situacija iz stava od 4. do 7. moze pruziti dokaze kako
bi dokazao da su mjere koje je preduzeo dovoljne da
poka^ njegovu pouzdanost bez obzira na postojanje
nekog bitnog razloga za iskljucenje. Ako se takav
dokaz smatra dovoljnim, doticni privredni subjekt ne
iskljucuje se iz postupka. U tu svrhu, privredni
subjekt dokazuje da je platio ili preuzeo obavezu
placanja naknade bilo kakve §tete prouzrokovane
kamjivim djelom ili propustom, da je u potpunosti
razjasnio cinjenice i okolnosti uz aktivnu saradnju s
istraznim tijelima i da je preduzeo konkretne mjere
tehnicke i organizacione prirode te mjere za osoblje
primjerene za spijecavanje daljih kriminalnih djela ili
propusta. Mjere koje preduzimaju privredni subjekti
ocjenjuju se uzimajuci u obzir tezinu i posebne
okolnosti kriminalnog djela ili propusta. Ako se
smatra da su mjere nedovoljne, doticni privredni
subjekt prima obrazlozenje takve odluke. Privredni
subjekt koji je pravosnamom sudskom presudom
iskljucen iz ucesca u postupku nabavke ili dodjele
koncesije, nema pravo koristenja mogucnosti iz ovog
stava tokom perioda iskljucenja koje je proizaslo iz
takve presude u drzavi clanici u kojoj je navedena
presuda na snazi.
10. Drzave clanice, zakonom ili drugim propisom i
uzimajuci u obzir pravo Unije, navode uslove



sprovodenja za ovaj clan. One posebno utvrduju
maksimaino razdoblje iskljucenja ako privredni
subjekt nije preduzeo nikakve mjere predvidene
stavom 9. kako bi dokazao svoju pouzdanost. Ako
razdoblje iskljucenja nije utvrdeno pravosnaznom
presudom, to razdoblje ne moze trajati duze od pet
godina od datuma izricanja pravosnazne osudujuce
presude u slucajevima iz stava 4. i tri godine od
datuma doticnog dogadaja u slucajevima iz stava 7.

Clan 39.

Rokovi za prijem zahtjeva i ponuda za koncesiju
1. Prilikom odredivanja rokova za prijem zahtjeva ili
ponuda, javni narucioci ili narucioci moraju posebno
uzeti u obzir slozenost koncesije i vrijeme potrebno za
izradu ponuda ili zahtjeva, ne dovodeci u pitanje
minimalne rokove utvrdene ovim clanom.

2. U slucaju da se zahtjevi ili ponude mogu izraditi
samo nakon posjete lokaciji ili nakon pregleda na lieu
mjesta dokumenata koji potkrepljuju dokumente za
dodjelu koncesije, rokovi za prijem zahtjeva za
koncesiju ili za prijem ponuda odreduju se tako da svi
privredni subjekti na koje se to odnosi mogu biti
upoznati sa svim informacijama potrebnima za izradu
zahtjeva ili ponuda i, u svakom slucaju, duzi su od
minimalnih rokova navedenih u stavovima 3.14.

3. Minimalni rok za prijem zahtjeva za koncesiju, bez
obzira ukljucuju li se ponude ili ne, je 30 dana od
datuma slanja obavjestenja o koncesiji.
4. U slucaju da se postupak odvija u fazama,
minimalni rok za prijem inicijalnih ponuda je 22 dana

Rok za dostavljanje ponuda
Clan 57

Javni narucilac je duzan da u javnom
pozivu i tenderskoj dokumentaciji odredi rok za
dostavljanje ponuda primjeren stepenu slozenosti
predmeta i vremenu potrebnom za sacinjavanje
ponuda.

Rok za dostavljanje ponuda, odnosno
zahtjeva za ucesce u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu, ne moze biti kraci
od 30 dana od dana objavljivanja javnog poziva,
odnosno 22 dana, od dana slanja poziva za
ucesce u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, ako se postupak odvija u
fazama.

Rok za dostavljanje ponuda javni
narucilac moze da produzi najkasnije sedam
dana prije isteka roka iz stava 1 ovog clana .

Ako je za pripremu ponude ili
podnosenje zahtjeva za ucesce u dodjeli ugovora
o  javno-privatnom partnerstvu neophodan

Potpuno
uskladeno



od dana slanja poziva za podnosenje ponuda.
5. Minimalni rok za prijem ponuda moze se smanjiti
za pet dana ako javni narucilac ili narucilac prihvati da
se ponude mogu podnositi u elektronskom obliku u
skladu s clanom 29.

obilazak lokacije ili uvid u dokumenta koja prate
dokumentaciju za dodjelu ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, javni narucilac je duzan
da produzi rok iz stava 2 ovog clana, primjereno
vremenu potrebnom za obilazak lokacije ili uvid
u dokumenta koja prate dokumentaciju za javno-
privatno partnerstvo.

Ponudac moze u roku za dostavljanje
ponude da mijenja ili dopunjava ponudu ili da od
ponude odustane u pisanoj formi.

Nakon isteka roka za dostavljanje,
ponuda se ne smije mijenjati ni dopunjavati.

Na zahtjev javnog narucioca ponudac
moze produziti rok vazenja ponude.

Clan 40.

Pruzanje informacija ucesnicima i ponudacima

1. Javni narucilac i narucilac duzan je, cim je to
moguce, obavijestiti svakog ucesnika i ponudaca o
donesenim odlukama u vezi s dodjelom koncesije,
ukljucujuci i naziv izabranog ponudaca, kao i o
razlozima svake odluke o odbijanju zahtjeva ili
ponude i o razlozima svake odluke o nedodjeljivanju
ugovora za koji je postojala objava obavjestenja o
koncesiji ili o ponovnom pokretanju postupka.
Nadalje, na zahtjev zainteresovane strane, javni
narucilac ili narucilac duzan je, sto je prije moguce, a
u svakom slucaju u roku od 15 dana od dana prijema
pisanog zahtjeva obavijestiti sve ponudace koji su
podnijeli prihvatljivu ponudu o karakteristikama i

Pristup tenderskoj dokumentaciji
Clan 53

Javni narucilac je duzan da, od dana
objavljivanja javnog poziva, odnosno
dostavljanja poziva za podnosenje ponuda
zainteresovanim licima omoguci elektronski
pristup tenderskoj dokumentaciji u skladu sa
javnim pozivom.
U pozivu iz stava 1 ovog clana navodi se internet
adresa na kojoj se moze pristupiti tenderskoj
dokumentaciji.
Izuzetno od stava 1 ovog clana, javni narucilac
moze da odredi da se iz tehnickih razloga ili
zbog narocito osjetljive prirode komercijalnih
informacija koje iziskuju zastitu, tenderska
dokumentacija preuzima neposredno kod javnog

Potpuno
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relativnim prednostima izabrane ponude.
2. Javni naruSilac ili narucilac moze odluciti uskratiti

odre dene informacije navedene u stavu 1., a koje se
ticu ugovora, ako bi objava takvih informacija ometala
sprovodenje zakona na neki drugi nacin bila u
suprotnosti s javnim interesom, stetila legitimnim
trasnim interesima privrednih subjekata, javnih ili
privatnih, ili bi mogla dovesti u pitanje posteno trzisno
nadmetanje medu takvim subjektima

narucioca, u skladu sa javnim pozivom ili
pozivom za dostavljanje ponude.
Ucesnik u postupku moze da zahtijeva dodatna
pojasnjenja tenderske dokumentacije najkasnije
deset dana prije isteka roka za prijem ponuda.
Pojasnjenje tenderske dokumentacije, odnosno
dodatne informacije u vezi sa tenderskom
dokumentacijom javni- narucilac je duzan da
objavi na internet stranici na kojoj se moze
pristupiti tenderskoj dokumentaciji najkasnije
sedam dana prije isteka roka za prijem ponuda.

Javni narucilac nije duzan da pruzi
dodatna pojasnjenja iz stava 4 ovog clana, ako bi
se pruzanjem tih informacija krsile odredbe
zakona ili bi na drugi nacin bilo suprotno javnom
interesu, stetilo zakonitim interesima ucesnika u
postupku, ili bi se mogla ugroziti konkurencija
izmedu ucesnika postupka.

Zapisnik o pregledu, ocjeni i
vrednovanju ponuda

Clan 62

O pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda
Komisija sacinjava zapisnik koji narocito sadrzi:

1) ocjenu ispravnosti dostavljenih
dokaza po ponudama;

2) misljenje savjetnika za pruzanje
strucne pomoci, akosu angazovani u postupku;

3) obrazlozenje za odbijanje
odnosno odbacivanje ponuda;

4) vrednovanje svake pojedinacne



ponude na osnovu dostavljene dokumentacije po
svakom kriterijumu pojedinacno;

5) broj bodova koji je dodijeljen
svakom od ponudaca za svaki od utvrdenih
kriterijuma i podkriterijuma, sa obrazlozenjem
za dodijeljeni broj bodova;

6) ocjenu ispravnosti ponuda;
7) imena predsjednika i clanova

Komisije i mjesto i datum sacinjavanja
zapisnika.

Svaki clan Komisije pojedinacno vrsi
vrednovanje ispravnih ponuda, odnosno
kriterijuma na osnovu podataka datih u ponudi.

Komisija je du^a da u roku od 30 dana
od dana otvaranja ponuda:

1) utvrdi prosjek dodijeljenog broja
bodova po osnovu svakog od utvrdenih
kriterijuma za svakog ponudaca;

2) sacini zapisnik i izvjestaj o
vrednovanju sa utvrdenom rang listom
ponudaca, po silaznom redosljedu;

3) pripremi i dostavi javnom
naruciocu predlog odluke o izboru najpovoljnije
ponude;

4) sacini nacrt odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Rok iz stava 3 ovog clana, javni narucilac
moze da produzi na obrazlozeni zahtjev
Komisije, najkasnije tri dana prije njegovog
isteka.



Ako su dvije ili vise ispravnih ponuda
jednako rangirane po osnovu kriterijuma i
podkriterijuma za izbor najbolje ponude, javni
narucilac ce pozvati ponudace cije ponude imaju
jednak broj bodova i izbor ce izvrsiti mjebom
predsjednik Komisije.

Javni narucilac na predlog Komisije
donosi odiuku o izboru najpovoljnije ponude,
koju dostavlja sa kopijom izvjestaja o
vrednovanju i sa utvrdenom rang listom
ponudaca, iz stava 3 tacka 2 ovog clana,
ponudacima u roku od 30 dana, od dana
donosenja odluke, preporucenom postom sa
povratnicom.

Odiuka 0 izboru najpovoljnije ponude
narocito sadrzi:

1) naziv javnog narucioca i javnog
partnera;

2)
odluke;

3)
ponude;

4) osnovna prava i obaveze javnog
partnera i privatnog partnera;

5) vrstu i predmet javno-privatnog
partnerstva;

6) rok trajanja ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;

7) podatke o vrednovanju ponuda iz
izvjestaja;

broj odluke i datum donosenja

naziv ponudaca. najpovoljnije



8) obrazlozenje razloga za izbor
najpovoljnije ponude;

9) podatke o zastiti prava u
postupku;

10) potpis odgovomog lica javnog
narucioca.

Javni narucilac moze da donese odluku o

ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu:

1) ako postanu poznate okolnosti koje bi,
da su bile poznate prije pokretanja postupka
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu,
dovelo do neobjavljivanja javnog poziva ill do
znacajno drugacijegjavnog poziva i tenderske
dokumnetacije;

2) ako nema dostavljenih ponuda do
isteka roka datog javnim pozivom;

3) ako nakon odbijanja ponuda u
postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ne preostane nijedna uredna ponuda;
ili

4) u ostalim slucajevima u skladu
sa zakonom.

Novi postupak pripreme predloga
projekta javno-privatnog partnerstva iz clana 28
ovog zakona moze da se pokrene nakon
izvrsnosti odluke o ponistenju postupka dodjele
ugovora o javno-privatno partnerstvu.

Zastita prava u postupku
Clan 63



U postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu zastitu prava u postupku
sprovodi Komisija za zaStitu prava u postupcima
javnih nabavki u skladu sa ovim zakonom i
zakonom kojim se ureduju javne nabavke.

Ponudac koji je izjavio zaibu, a
koji nema sjediste na teritoriji Cme Gore duzan
je da odredi punomocnika za prijem obavjestenja
i odluka na teritoriji Cme Gore ili odredi drugi
nacin dostave koji nece odugovlaciti postupak.

Odluka 0 dodjeli ugovora o javno-
privatnom ̂ artnerstvu

Clan 65

Odluku 0 dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu donosi javni partner.

Ako je javni partner privredno dmstvo,
odnosno pravno lice koje obavlja djelatnost od
javnog interesa, odluku o dodjeli ugovora o
javno-privatnom partnerstvu donosi nadlezni
organ privrednog drustva odnosno pravnog lica,
uz prethodno pribavljenu saglasnost Vlade,
odnosno nadlemog organa lokalne samouprave.

Javni partner moze da donese odluku o
ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatno partnerstvu, ako smatra da dodjela
ugovora nije u skladu sa interesima Cme Gore.

Odluka 0 dodjeli ugovora o javno
privatnom partnerstvu objavljuje se u
„Sluzbenom listu Cme Gore".

Obayiestenfe o dodjeli ugovora o



javno-privatnom partnerstvu
Clan 66

Javni narucilac duzan je da uz odluku o
dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz
clana 68 stav 1 ovog zakona, Agenciji dostavi i
odluku 0 izboru najpovoljnije ponude, kao i
zapisnik i izvjestaj o vrednovanju sa utvrdenom
rang listom ponudaca iz clana 65 stav 3 tacka 2
ovoga zakona.

Odluka 0 dodjeli ugovora objavljuje se
na internet stranici Agencije najkasnije u roku od
7 dana, od dana objavljivanja odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu
sa clanom 68 stav 4 ovog zakona.

Agencija je duzna da u roku od 8 dana
ugovor o javno-privatnom partnerstvu upise u
Registar ugovora.

Sadrzaj obavjestenja iz stava 2 ovog
clana utvrduje Agencija.

Clan 41.

Kriterijumi izbora
1. Koncesije se dodjeljuju na osnovu objektivnih
kriterijiima koji su u skladu sa nacelima odredenima u
clanu 3. i koji garantuju da su ponude ocijenjene u
uslovima udinkovitog trzisnog nadmetanja kako bi se
utvrdila sveobuhvatna ekonomska prednost za javnog
narucioca ill narucioca.

2. Kriterijumi dodjele koncesije povezani su s
predmetom koncesije i ne smiju javnom naruciocu ili
namciocu dati neogranicenu slobodu izbora. Oni

Javni poziv za dodjelu ugovora o
javno-privatnom partnerstvu

Clan 50

Javni poziv za dodjelu ugovora o javno-
privatnom partnerstvu (u daljem tekstu: javni
poziv) objavljuje se u "Sluzbenom listu Cme
Gore", najmanje jednom dnevnom stampanom
mediju koji se distribuira na teritoriji Cme Gore,
na intemet stranici javnog narucioca i na intemet
stranici Agencije i, po procjeni javnog narucioca,
jednom medunarodnom finansijskom
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mogu ukljucivati, izmedu ostalog, drustvene i
kriterijume zastite zivotne sredine ili one povezane s
inovacijama. Ti su kriterijumi praceni zahtjevima koji
omogucuju da informacije koje pnizaju ponudaci budu
efikasno provjerene. Javni narucilac ili narucilac
duzan je potvrditi ispunjavaju li ponude na adekvatan
nacin kriterijume dodjele
3. Javni narucilac ili narucilac navodi kriterijume
prema redoslijedu vaznosti. Ne uzimajuci u obzir prvi
podstav, kada javni narucilac ili narucilac primi
ponudu koja predlaze inovativno rjesenje uz izuzetan
nivo funkcionalne efikasnosti koju pazljivi javni
namcilac ili narucilac nije mogao predvidjeti, javni
narucilac ili narucilac moze, izuzetno, izmijeniti
redoslijed kriterijuma dodjele kako bi u obzir uzeo to
inovativno ijesenje. U tom slucaju, javni narucilac ili
narucilac duzan je obavijestiti sve ponudace o
navedenoj izmjeni redoslijeda vamosti i duzan je
izdati novi poziv za podnosenje ponuda, u vezi s
minimalnim rokovima navedenima u clanu 39. stavu

4. Kada su kriterijumi dodjele objavljeni u trenutku
objave obavjestenja o koncesiji, javni narucilac ili
narucilac duzan je objaviti novo obavjestenje o
koncesiji, u vezi s minimalnim rokovima navedenima
u clanu 39. stavu 3.

Izmjena redoslijeda ne dovodi do diskriminacije.

stampanom ili elektronskom mediju.
Javni narucilac moze javni poziv da

objavi i u oglasnom dijelu Sluzbenog lista
Evropske unije „Tenders Electronic Daily".

Javni poziv narocito sadrzi:
1) podatke o javnom naruciocu;
2) datum objavljivanja javnog

poziva
predmet i vrstu javno-privatnog

partnerstva;

3) vrstu postupka dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu;

4) rok trajanja ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;

5) uslove za ucesce na tenderu;
6) kriterijume za izbor najbolje

ponude;
7) jezik na kojem se dostavlja

ponuda;
8) adresu i rok za dostavljanje

ponude;
9) datum, vrijeme i mjesto za

otvaranje ponuda;
10) podatke o lieu zaduzenom za

davanje odgovarajucih informacija u toku
trajanja javnog poziva;

11) naziv i adresu tijela nadleznog za
odlucivanje pozaibi, kao i podatke o rokovima za
podnosenje zalbe;

12) vrijeme i mjesto na kojem se



moze preuzeti tenderska dokumentacija.
Troskovi objavljivanja javnog poziva

padaju na teret javnog narucioca.
Javni poziv moze se izmijeniti, odnosno

dopuniti najkasnije sedam dana prije isteka roka
za podnosenje ponuda.

Ako se izmjenom ili dopunom javnog
poziva mijenjaju uslovi za ucesce, kriterijumi, ili
podkriterijumi, javni narucilac je duzan da
produzi rok za dostavljanje ponuda za period
koji je istekao od dana objavljivanja javnog
poziva do dana objavljivanja izmjena i dopuna
javnog poziva.

Izmjena, odnosno dopuna javnog poziva
objavljuje se na nacin na koji je objavljen javni
poziv.

Preuzimanie tenderske dokumentaciie

Clan 54

U postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu zainteresovana lica imaju
pravo da pod jednakim uslovima preuzmu
tendersku dokumentaciju.

Javni nanicilac je duzan da podatke o,
ucesniku u postupku, odnosno ponudacu cuva
kao tajne do otvaranja ponude.

Javni narucilac moze da vrsi pojasnjenja,
izmjene, dopune, i/ili ispravke tenderske
dokumentacije, pod uslovom da budu dostupne
ucesnicima u postupku koji su preuzeli
tendersku dokumentaciju istog dana, a najkasnije



sedam dana prije isteka roka za podnosenje
ponuda.

U slucaju iz stava 3 ovog clana, javni
narucilac je duzan da obezbijedi dostupnost
pojasnjenja, izmjena, dopuna, i/ili ispravki
tenderske dokumentacije svim ucesnicima u
postupku, odnosno ponudacima istovremeno i na
isti nacin na koji je ucinjena dostupna tenderska
dokumentacija.

Izmjenama, dopunama i/ili ispravkama iz
stava 3 ovog clana, ne smiju se vrsiti izmjene
bitnih elemenata predloga projekta o javno-
privatnom partnerstvu.

Kriterijumi za izbor najbolje ponude
Clan 59

Ponude se rangiraju na osnovu
objektivnih kriterijuma, koji se utvrduju u skladu
sa predmetom ugovora o javno-privatnom
partnerstvu, u skladu sa nacelima utvrdenim
ovim zakonom.

Kriterijumi iz stava 1 ovog clana mogu
da sadrze ekoloske, socijalne odnosno
kriterijume u vezi sa inovativnoscu.

Javni narucilac javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom odreduje redosljed
kriterijuma po znacaju.

Ekonomski najpovoljnija ponuda
Clan 61

Ekonomski najpovoljnija ponuda u
skladu sa predmetom javno-privatnog



partnerstva odreduje se narocito na osnovu
sljedecih podkriterijuma:

1) kvaliteta, koji ukljucuje tehnicko
dostignuce, estetske, inovacione, fiiiikcionalne i
ekoloske karakteristike;

2) operativnih troskova i troskova
upravljanja;

3) ekonomicnosti;

4) vrste, vrijednosti, odnosno
znacaja investicije;

5) odrzavanja i tehnicke pomoci
nakon isporuke;

6) rokova za izvrsenje obaveza iz
ugovora;

7) cijene usiuge za krajnje korisnike;

8) visine koncesione odnosno druge
naknade;

9) ostvarivanja javnog interesa;
10) efekata na zaposljavanje,

infrastruktum i ekonomski razvoj.
Vrijednosti podkriterijuma u novcu

izrazavaju se u eurima u neto vrijednosti na dan
isteka roka za podnosenje ponuda.

Vrijednost podkriterijuma iz stava 1 ovog
clana, izrazava se odredivanjem maksimalnih
vrijednosti u odgovarajucem rasponu, s tim da
zbir svih bodova iznosi 100.

Iznos ponudene koncesione naknade,
odnosno druge naknade iskazuje se kao jedinicni
zbir u eurima ponudene fiksne, odnosno



varijabilne koncesione naknade za vrijeme
trajanja ugovora o koncesiji, diskontovan na neto
vrijednost po diskontnoj stopi navedenoj u
tenderskoj dokumentaciji.

Ako je posebnim zakonom odreden iznos
najnize koncesione naknade koju je koncesionar
duzan da placa, javni narucilac u tenderskoj
dokumentaciji odreduje iznos iznad kojeg su
ponudaci duzni da iska^ svoje ponude.

GLAVA III.

PRAVILA O IZVRSENJU KONCESIJA

Clan 42.

Podugovaranje
1. Postovanje obveza iz clana 30. stava 3. od strane
podugovaraca osigurava se odgovarajucom mjerom
nadleznih nacionalnih tijela koja djeluju u okviru
svoje odgovomosti i nadleznosti.
2. U dokumentaciji o nabavci javni narucilac ili
narucilac moze traziti ili drzava clanica moze od njega
zahtijevati da od ponudaca ili podnosioca zahtjeva
trazi da u svojoj ponudi navede svaki dio koncesije
koji namjerava dati u podugovor trecim stranama i sve
predlozene podugovarace. Ovaj stav ne utice na
pitanje odgovomosti glavnoga koncesionara.
3. U slucaju koncesija za radove i s obzirom na usluge
koje se trebaju pruzati u prostom pod nadzorom
javnog narucioca ili narucioca, nakon dodjele
koncesije i najkasnije nakon sto zapocne izvrsenje
koncesije, javni narucilac ili narucilac trazi od
koncesionara da javnom naruciocu ili naruciocu

Podugovaranje
Clan SO

Radi realizacije ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, privatni partner moze
izvrsenje odredenih pomocnih poslova koji sluze
obavljanju djelatnosti koja je predmet javno-
privatnog partnerstva da povjeri trecim licima.

Privatni partner moze da zakljuci ugovor
sa podizvodacem, odnosno podugovaracem koji
ispunjava uslove ekonomsko-finansijske i
tehnicko-funkcionalne osposobljenosti za
izvrsavanje obaveza utvrdenih tim ugovorom, u
skladu sa ugovorom o javno-privatnim
partnerstvom, ako je ta mogucnost predvidena
odobrenim projektom javno-privatnog
partnerstva, tenderskom dokumentacijom,
odnosno ugovorom o javno-privatnom
partnerstvu.

Privatni partner je solidamo odgovoran
za izvrsenje ugovomih obaveza podizvodaca,
odnosno podugovaraca iz stava 1 ovog clana.

Potpuno
uskladeno



naznaci ime, podatke za kontakt i zakonske
predstavnike podugovaraca ukljucenih u te radove ili
usluge, u mjeri u kojoj je to poznato u torn trenutku.
Javni narucilac ili naruCilac od koncesionara trazi da

ga obavijesti o svim promjenama u tim podacima za
vrijeme trajanja koncesije, kao i o podacima koji se
traze za sve nove podugovarace koje on naknadno
ukljuci u takve radove ili usluge. Nezavisno od prvom
podstava, drzave clanice mogu propisati obavezu
dostavljanja trazenih podataka direktno koncesionaru.
Prvi i drugi podstav ne primjenjuje na dobavljace.
Javni narucioci i naruCioci mogu prosiriti ili od njih
drzave clanice mogu zahtijevati da prosire obaveze
navedene u prvom podstavu, na primjer: (a) koncesije
za usluge osim onih koji se odnose na usluge koje se
trebaju pruzati u objektima pod direktnim nadzorom
javnog narucioca ili narucioca ili na dobavljace
ukljucene u koncesije za radove ili usluge; (b)
podugovarace koncesionara ili na subjekte koji se
nalaze nize u podugovarackom lancu.
4. S ciljem izbjegavanja krsenja obaveza iz clana 30.
stava 3., moguce je preduzeti odgovarajuce mjere, kao
sto su: (a) Ako nacionalno pravo drzave clanice
predvida mehanizam zajedniCke odgovomosti izmedu
podugovaraca i koncesionara, doticna drzava clanica
osigurava primjenu mjerodavnih pravila u skladu s
uslovima iz clana 30. stava 3. (b) Javni narucioci i
narucioci mogu proyjeriti ili drzava clanica od njih
moze zatraziti da provjere postoje li razlozi za
iskljucenje podugovaraCa shodno clanu 38. stavovima

Privatni partner je duzan da za promjenu
podugovaraca, odnosno podizvodaca u projektu
javno-privatnog partnerstva pribavi saglasnost
javnog narucioca.

Prihod od naknade koju ostvari
podizvodac, odnosno podugovarac uracunava se
u ukupan prihod privatnog partnera kao naknada
za koriscenje predmeta ugovora o javno-
privatnom partnerstvu iz clana 87 ovog zakona.
Ugovor sa podizvodacem, odnosno
podugovaracem ne moze se zakljuciti na rok
duzi od roka na koji je zakljucen ugovor o javno-
privatnom partnerstvu



od 4. do 10. U takvim slucajevima, javni narucilac ili
narucilac zahtijeva da privredni subjekt zamijeni
podugovaraca za kojega je provjera pokazala da
postoji obavezujuca osnova za iskljucenje. Javni
namcilac ili narucilac moze zatraziti ili drzava clanica

od njega moze zatraziti da privredni subjekt zamijeni
podugovaraca za kojega je provjera pokazala da
postoji neobvezujuca osnova za iskljucenje.
5. Drzave clanice mogu predvidjeti stroza pravila o
odgovomosti u okviru nacionalnog prava.
6. Drzave clanice koje odluce propisati mjere u skladu
sa stavovima 1. i 3. odreduju, zakonom ili drugim
propisom te uzimajuci u obzir pravo Unije, uslove
sprovodenja za te mjere. Pritom, drzave clanice mogu
ograniciti njihovu primjenjivost, na primjer u odnosu
na odredene vrste ugovora, odredene kategorije javnih
narucilaca, narucilaca ili privrednih subjekata ili na
odredene iznose

Clan 43.

Izmjena ugovora tokom njihovog trajanja
1. Koncesije je moguce mijenjati bez novog postupka
dodjele koncesije u skladu s ovom Direktivom u svim
sljedecim slucajevima: (a) ako su izmjene, bez obzira
na njihovu novcanu vrijednost, predvidene u
prvobitnoj dokumentaciji o koncesiji putem jasnih,
preciznih i nedvosmislenih revizijskih klauzula, koje
mogu ukljucivati klauzule o izmjeni cijene, ili putem
opcija. Takve klauzule moraju navesti opseg i prirodu
mogucih izmjena ili opcija, kao i uslove u kojima se
mogu upotrijebiti. Njima se ne smiju predvidati

Izmjene ugovora o javno-privatnom
partnerstvu

Clan 72

Ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu
moze se izmijeniti bez sprovodenja novog
postupka dodjele:

1) ako su izmjene, bez obzira na
njihovu vrijednost izrazenu u novcu, predvidene
javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom
sa odredbama koje mogu ukljucivati izmjenu
cijene ili putem opcija, sa utvrdenim obimom i
prirodom mogucih izmjena ili opcija, kao i

Potpuno
uskladeno



izmjene ili opcije koje bi izmijenile ukupnu prirodu
koncesije; (b) za dodatne radove ili usluge prvog
koncesionara koji su se pokazali potrebnima i koji
nisu bili ukljuceni u prvobitnu koncesiju, ako
promjena koncesionara: i. nije moguca zbog
ekonomskih ili tehnickih razloga, kao sto su zahtjevi
za zamjenjivoscu i interoperabilnoscu s postojecom
opremom, uslugama ili postrojenjima koji se
nabavljaju u okviru prvobitne koncesije; i ii.
prouzrokovala bi znacajne poteskoce ili znatno
udvostrucavanje troskova za javnog narucioca ili
narucioca. Medutim, u slucaju koncesija koje je
dodijelio javni narucilac s ciljem sprovodenja
djelatnosti koja nije navedena u Prilogu IL, bilo koje
povecanje vrijednosti ne smije premasivati 50 %
vrijednosti prvobitne koncesije. Ako je ucinjeno
nekoliko uzastopnih izmjena, to se ogranicenje
primjenjuje na vrijednost svake izmjene. Takve
uzastopne izmjene ne smiju imati za cilj zaobilazenje
Direktive; (c) ako su ispunjeni svi sljedeci uslovi: i. do
potrebe za izmjenom doslo je zbog okolnosti koje
pazljivi javni narucilac ili narucilac nije mogao
predvidjeti; ii. izmjenom se ne mijenja ukupna priroda
koncesije; iii. u slucaju koncesija koje je dodijelio
javni narucilac s ciljem sprovodenja djelatnosti koja
nije navedena u Prilogu II., bilo koje povecanje
vrijednosti ne smije biti vece od 50 % vrijednosti
prvobitne koncesije. Ako je ucinjeno nekoliko
uzastopnih izmjena, to se ogranicenje primjenjuje na
vrijednost svake izmjene. Takve uzastopne izmjene ne

uslovima u kojima izmjene mogu da se vrse, pod
uslovom da se odredbama ne predvidaju izmjene
kojima se mijenja ukupna priroda javno-
privatnog partnerstva;

2) za dodatne radove ili usluge koji
su se nakon zakljucenja ugovora pokazali kao
potrebni i koji nijesu bili ukljuceni u ugovor o
javno-privatnom partnerstvu, ako promjena
privatnog partnera:

nije moguca iz ekonomskih i/ili
tehnickih razloga, kao sto su zahtjevi za
zamjenjivoscu i kompatibilnoscu sa postojecom
opremom, uslugama ili postrojenjima koji se
nabavljaju u okviru ugovora o javno-privatnom
partnerstvu, i

prouzrokovala bi znacajne
poteskoce ili uvecavanje troskova za javnog
partnera;

3) ako je do potrebe za izmjenom
doslo zbog okolnosti koje javni partner nije
mogao predvidjeti i ako se izmjenom ne mijenja
ukupna priroda javno-privatnog partnerstva;

4) ako privatnog partnera nakon
restrukturiranja, ukljucujuci preuzimanje,
spajanje, kupovinu ili stecaj, zamjenjuje u
potpunosti ili djelimicno novi pravni sljedbenik,
odnosno privredni subjekat, koji ispunjava
uslove koje je ispunjavao i privatni partner sa
kojim je zakljucen ugovor, a izmjene su
predvidene javnim pozivom i tenderskom



smiju imati za cilj zaobilazenje ove Direktive; (d) ako
novi koncesionar zamjenjuje onoga kojemu je javni
narucilac ili narucilac prvobitno dodijelio koncesiju
uslijed: i. nedvosmislene revizijske klauzule ili opcije
u skladu s tackom (a); ii. opsteg ili djelimicnog
nasljedivanja prvobitnog koncesionara, nakon
restrukturiranja preduzeca, ukljucujuci preuzimanje,
spajanje, kupovinu ili insolventnost, od strane drugog
privrednog subjekta koji ispunjava prvobitno utvrdene
kriterijume za kvalitativni izbor, pod uslovom da to ne
podrazumijeva druge znacajne izmjene ugovora te da
nema za cilj zaobilazenje primjene ove Direktive; ili
iii. u slucaju da sam javni narucilac ili narucilac
preuzme obaveze glavnog koncesionara prema svojim
podugovaracima, ako je takva mogucnost predvidena
u nacionalnom zakonodavstvu; (e) ako izmjene, bez
obzira na njihovu vrijednost, nisu znacajne u smislu
stava 4. Javni narucioci ili narucioci koji su izmijenili
koncesiju u slucajevima odredenima u tackama (b) i
(c) ovog stava objavljuju obavjestenje o tome u
Sluzbenom listu Evropske unije. Takvo obavjestenje
sadrzi informacije navedene u Prilogu XL i objavljuje
se u skladu s clanom 33.

2. Dalje, bez bilo kakve potrebe za provjerom jesu li
ispunjeni uslovi iz stava 4. tacaka od (a) do (d),
koncesije je jednako moguce izmijeniti bez potrebe za
novim postupkom dodjele koncesije u skladu s ovom
Direktivom, ako je vrijednost izmjene manja od obje
navedene vrijednosti: i. praga odredenog u clanu 8.; i
ii. 10 % vrijednosti prvobitne koncesije. Medutim,

dokumentacijom sa odredbama, pod uslovom da
se ne vrse druge bitne izmjene ugovora o javno-
privatnom partnerstvu iz clana 75 ovog zakona;

5) ako se izmjene, bez obzira na
njihovu vrijednost izrazenu u novcu, ne smatraju
bitnim izmjenama ugovora o javno-privatnom
partnerstvu iz clana 75 ovog zakona;

6) je ugrozena nacionalna
bezbjednost i odbrana, zivotna sredina ili
zdravlje ljudi, ili to zahtijeva javni interes Cme
Gore u slucaju ako su ugrozena Ustavom Cme
Gore i zakonom garantovana prava.

Izuzetno od stava 1 ovog clana,
ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu moze se
izmijeniti bez sprovodenja novog postupka
dodjele ugovora o javno-privatnom partnerstvu
ako:

1) je vrijednost izmjena manja je
od 10 % vrijednosti prvobitno zakljucenog
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, i

2) se izmjenom ne mijenja
ukupna priroda javno-privatnog partnerstva.

Ako se vrijednost ugovora o
javno-privatnom partnerstvu moze izraziti u
novcu, ugovor o javno-privatnom partnerstvu
moze da se izmijeni ako vrijednost ugovora
nakon izmjena ne iznosi vise od 50% neto
vrijednosti prvobitnog ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Ako se vrsi vise izmjena ugovora



izmjenom se ne moze mijenjati ukupna priroda
koncesije. Ako je ucinjeno nekoliko uzastopnih
izmjena, vrijednost se procjenjuje na osnovu neto
kumulativne vrijednosti uzastopnih izmjena.
3. U svrhu izraSunavanja vrijednosti navedene u stavu
2. i stavu 1. tackama (b) i (c), azurirana je vrijednost
referentna vrijednost kada ugovor ukljucuje klauzulu o
indeksaciji. Ako koncesija ne ukljucuje klauzulu o
indeksaciji, a^rirana vrijednost izracunava se
uzimajuci u obzir prosjecnu inflaciju u drzavi clanici
javnog naruCioca ili narucioca.
4. Izmjena koncesije tokom njenog trajanja smatra se
znacajnom u smislu stava 1. tacke (e) ako sa njom
koncesija postaje bitno razlicita po svojoj prirodi od
one prvobitno zakljucene. U svakom slucaju, ne
dovodeci u pitanje stavove 1. i 2, izmjena se smatra
znacajnom ako je ispunjen jedan ili vise sljedecih
uslova: (a) izmjenom se unose uslovi koji bi, da su bili
dio prvobitnog postupka dodjele koncesije, dopustili
prihvatanje podnosioca zahtjeva osim onih koji su
prvobitno odabrani ili prihvatanje ponude razlicite od
ponude koja je izvomo prihvacena ili bi privukli
dodatne ucesnike u postupak dodjele koncesije; (b)
izmjenom se mijenja ekonomska ravnoteza koncesije
u prilog koncesionara na nacin koji nije bio predviden
u prvobitnoj koncesiji; (c) izmjenom se znacajno
prosiruje opseg koncesije; (d) ako novi koncesionar
zamijeni onoga kojem je prvobitno javni narucilac ili
narucilac dodijelio koncesiju, osim u slucajevima
navedenima u stavu 1, tacki (d).

iz stava 3 ovog clana, vrijednost ugovora o javno
- privatnom partnerstvu se procjenjuje na
osnovu neto kumulativne vrijednosti svih
izmjena ugovora.

U vrijednost ugovora iz stava 3
ovog clana, ukljucuje se indeksacija, odnosno
prosjecna inflacija u Cmoj Gori.

U slucaju da ugovor o javno-
privatnom partnerstvu ne sadrzi odredbu o
indeksaciji nova vrijednost se utvrduje uzimajuci
u obzir prosjecnu inflaciju.

Javni narucilac je duzan da dostavi
predlog izmjena ugovora o javno - privatnom
partnerstvu Agenciji i Ministarstvu.

Odluku 0 izmjeni ugovora iz stava 1
ovog clana donosi javni partner uz prethodno
pribavljeno misljenje Agencije i Ministarstva, u
skladu sa kriterijumima iz clana 34 ovog zakona.

Javni narucilac duzan je da Agenciji
dostavi obayjestenje sa izmjenom ugovora iz
stava 1 ovog clana, u roku od 15 dana, od dana
zakljucivanja aneksa ugovora, radi objavljivanja
odluke na intemet stranici Agencije i upisa u
Registar ugovora.

U postupku izmjene ugovora o javno
privatnom partnerstvu iz stava 1 ovog clana,
javni namcilac narocito cijeni:

stepen realizacije ugovora o javno
- privatnom partnerstvu od strane privatnog
partnera;



5. Novi postupak dodjele koncesije zahtijeva se u
skladu s ovom Direktivom za druge izmjene odredaba
koncesije za vrijeme njenog trajanja, osim onih
navedenih u stavovima 1.12.

stepen povracaja investicije
privatnog partnera;

nacin vrSenja djelatnosti ill usiuga
koje su predmet javno - privatnog partnerstva;

postovanje ugovomih obaveza od
strane privatnog partnera, a narocito placanje
koncesione i druge naknade, i

druge usiove bitne za ocjenu
zahtjeva za produzenje roka trajanja ugovora o
javno - privatnom partnerstvu.

Odluka o izmjeni ugovora o javno-
privatnom partnerstvu objavljuje se u
"Sluzbenom listu Cme Gore".

Prenos ugovora
Clan 73

Ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu
moze se prenijeti na trece lice koje ispunjava iste
usiove koje je ispunjavao privatni partner sa
kojim je zakljucen ugovor, odnosno koje
ispunjava usiove predvidene javnim pozivom i
tenderskom dokumentacijom za dodjelu ugovora
0 javno privatnom partnerstvu.

Prenosom ugovora o javno-privatnom
partnerstvu ne smije se umanjiti kvalitet i
narusiti kontinuitet izvrsenja ugovora.

Prenos ugovora o javno-privatnom moze
se dozvoliti u slucajevima koji su povezani sa
sticanjem svojinenad privatnim partnerom nakon
postupka restrukturiranja, kroz postupke spajanja
postojeceg privatnog partnera sa buducim



privatnim partnerom, kupovine ili drugih oblika
sticanja svojine koji proizilaze iz sprovedenog
postupka restrukturiranjapod uslovom iz stava 2
ovog clana.

Prenos ugovora o javno-privatnom
partnerstvu moze da se izvrsi pod uslovom da
trece lice ispunjava uslove sposobnosti odredene
tenderskom dokumentacijom za privatnog
partnera.

U slucaju neizvrsavanja obaveza
privatnog partnera iz ugovora o javno-privatnom
partnerstvu i dokumenata o finansiranju koji su
sastavni dio tog ugovora finansijska institucija
(medunarodna finansijska institucija, banka,
odnosno trece lice)koja obezbjeduje finansijska
sredstva privatnom partneru sa ciljem
sprovodenja ugovora o . javno-privatnom
partnerstvu, ima pravo na preuzimanje ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

U slucaju iz stava 5 ovog clana
finansijska institucija namiruje svoje
potrazivanje prenosom ugovora na novog
privatnog partnera.

Novi privatni partner je duzan da
preuzme sva prava i obaveze prethodnog
privatnog partnera.

Javni partner duzan je da u slucaju
neizvrsavanja ugovomih obaveza privatnog
partnera obavijesti finansijsku instituciju i
zahtijeva da u roku od 90 kalendarskih dana



predlozi novog privatnog partnera.
Odluka o prenosu ugovora

Clan 74

Odluku o prenosu ugovora iz clan
76 ovog zakona donosi javni partner uz
prethodno pribavljeno misljenje Agencije i
Ministarstva, koji narocito cijene kriterijume iz
clana 34 ovog zakona.

Agencija i Ministarstvo su duzni da
dostave misljenje iz stava 1 ovog clana, u roku
od 15 dana, od dana dostavljanja predloga
odluke 0 prenosu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu i obrazlozenja razloga za prenos
ugovora.

Ugovor kojim privatni partner prenesi na
trece lice svoja prava i obaveze iz ugovora o
javno-privatnom partnerstvu bez odluke javnog
partnera iz stava 1 ovog clana, nistav je.

Odluka 0 prenosu ugovora iz stava 1
ovog clana objavljuje se u "Sluzbenom listu
Cme Gore".

U postupku odlucivanja o prenosu
ugovora o javno - privatnom partnerstvu iz stava
1 ovog clana, javni narucilac obrazlaze razloge
za prenos ugovora iz stava 1 ovog clana polazeci
od :

1) stepena izvrsenja ugovora o javno -
privatnom partnerstvu od strane privatnog
partnera;

2) nacina izimirenja eventualnih



neizmirenih poreskih i drugih obaveza od strane
privatnog partnera, sposobnost daljeg izmirenja i
odgovomost za izmirenje tih obaveza u slucaju
prenosa ugovora o javno - privatnom
partnerstvu;

3) referenci lica na koje se vrsi prenos
ugovora o javno - privatnom partnerstvu
(tehnicki i finansijski uslovi, iskustvo u vrsenju
djelatnosti koja je predmet javno- privatnog
partnerstva);

4) ispunjavanja uslova tenderske
dokumentacije na osnovu koje je dodijeljen
ugovor o javno privatnom partnerstvu i zahtjeve
za podobnost u skladu sa clanom 55 ovog
zakona;

5) uticaja prenosa ugovora o javno -
privatnom partnerstvu na izmirenje obaveza iz
tacke 2 ovog stava i da li se prenos ugovora vrsi
izmedu povezanih lica.

Uslovi pod kojima se ugovor ne smije
miienjati

Clan 75

Ako je u ugovor o javno-privatnom
partnesrtvu potrebno unijeti bitne izmjene javni
narucilac pokrenuce novi postupak dodjele
ugovora.

Izmjena ugovora o javno-privatnom
partnerstvu iz stava 1 ovog clana je bitna kada je
ispunjen jedan od sljedecih uslova:

1) izmjenom se utvrduju uslovi koji



bi u postupku dodjele ugovora o javno
privatnom partnerstvu omogucili prihvatanje
druge ponude, odnosno izbor drugog ponudaca;

2) izmjenom mijenja ekonomska
ravnoteza ugovora o javno-privatnom
partnerstvu u korist privatnog partnera na nacin
koji nije bio predviden u ugovoru o javno-
privatnom partnerstvu;

3) mijenja seprivatni partner, osim u
slucajevima iz cl.73 i 74 ovog zakona;

4) izmjena znatno prosiruje
predmeta javno-privatnog partnerstva radi
ukljucivanja robe, radova ili usluga koji nisu bili
ukljuceni u ugovor ojavno-privatno partnerstvu.

Produzenje ugovora o javno-
privatnom partnerstvu radi pruzanja javne

usiuge
Clan 76

Javni narucilac je duzan da, radi
obezbjedenja neprekidnog obavljanja djelatnosti
od javnog interesa koja je predmet javno-
privatnog partnerstva, najmanje sest mjeseci
prije isteka perioda na koji je ugovor o javno-
privatnom partnerstvu zakljucen, pokrene
postupak za dodjelu ugovora o javno-privatnom
partnerstvu za isti predmet, u skladu sa ovim
zakonom.

Ako postupak dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu u roku iz stava 1 ovog
clana ne bude okoncan, javni partner moze



produziti ugovor o javno-privatnom partnerstvu
na period do sest mjeseci, ako su ispunjeni
sljedeci uslovi:

1) usiuga koja se pruza na osnovu
javno-privatnog partnerstva je nezamjenljiv
uslov zivota i rada krajnjih korisnika;

2) prekid u pruzanju javne usluge
koja se pruza na osnovu javno-privatnog
partnerstva bi ugrozio zakonom zagarantovana
prava korisnika te usluge;

3) privatni partner prihvata prava i
obaveze koje proizilaze iz tog produzenja
ugovora o javno-privatnom partnerstvu.

Prestanak ugovora o javno-privatnom
partnerstvu

Clan 77

Ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu
prestaje:

istekom roka na koji je zakljucen;
raskidom radi zastite javnog

1)
2)

interesa;

3)
4)
5)
6)

ugovorom;

V)
zakonom.

sporazumnim raskidom;
jednostranim raskidom;
na osnovu sudske odiuke;
u  slucajevima odredenim

u  slucajevima odredenim

Clan 44.

Raskld koncesije

Raskid ugovora
Clan 78

Potpimo
uskladeno

I.



Drzave clanice dxane su osigurati da javni narucioci i
narucioci mogu, pod usiovima koji su odredeni
primjenjivim nacionalnim pravom, raskinuti koncesiju
tokom njenog trajanja ako je ispunjen jedan ili vise
sljedecih uslova: (a) dogodila se izmjena koncesije
koja bi zahtijevala novi postupak dodjele koncesije, na
osnovu clana 43.; (b) u vrijeme dodjele koncesije,
ugovarac je bio u jednoj od situacija iz clana 38. stava
4. te je stoga trebao biti iskljucen iz postupka dodjele
koncesije; (c) Sud Evropske unije utvrdi, u postupku
shodno clanu 258. UFEU-a, da drzava clanica nije
ispunila svoje obaveze u skladu s Ugovorima time sto
je javni narucilac ili narucilac koji pripada toj drzavi
clanici dodijelio predmetnu koncesiju bez
ispimjavanja svojih obaveza u skladu s Ugovorima i
ovom Direktivom

Ugovor 0 javno-privatnom partnerstvu
raskida se upucivanjem obavjestenja o raskidu
ako:

1) je privatni partner u trenutku
dodele ugovora o javno-privatnom partnerstvu
bio nepodoban u skladu sa clanom 55 stav 1
ovog zakona, iz kog razloga je trebao da bude
iskljucen iz postupka dodele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu;

2) privatni partner ne moze da
izvrsava svoje obaveze zbog insolventnosti, cime
se ugrozava kontinuitet izvrsavanja ugovora;

3) je pokrenut stecajni postupak ili
postupak likvidacije nad pravnim licem sa kojim
je zakljucen ugovor o javno-privantom
partnerstvu, osim u slucaju postojanja
konzorcijuma ako ostali clanovi konzorcijuma
solidamo preuzmu obaveze koje proizilaze iz
ugovora o javno-privantom partnerstvu;

4) privatni partner ne obezbijedi
finansiranje projekta u skladu sa ugovorom o
javno-privatnom partnerstvu;

5) su izvrsene izmjene ugovora o
javno - privatnom partnerstvu iz clana 78 ovog
zakona;

6) finansijska institucija ne predlozi
novog privatnog partnera iz clana 76 ovog
zakona;

7) privatni partner izvrsi prenos
svojih prava i obaveza iz ugovora o javno-



privatnom partnerstvu na trece lice suprotno cl.
76 i 77 ovog zakona;

8) promijeni sjediste, status ili
vlasnicku strukturu privrednog drustva, dijela
stranog drustva ili drugog pravnog lica na
teritoriji Cme Gore iz clana 45 ovog zakona bez
prethodne saglasnosti javnog partnera;

9) javni partner donese odluku o
raskidu ugovora radi zastite javnog interesa

10) u drugim slucajevima utvrdenim
ugovorom o javno-privatnom partnerstvu.

Clan 45.

Pracenje i izvjestavanje
1. Kako bi se osiguralo tacno i efikasno sprovodenje,
drzave clanice moraju osigurati da barem zadatke koji
su navedeni u ovom clanu obavljaju jedno ili vise
tijela ili struktura. One ce obavijestiti Komisiju o svim
tijelima ili strukturama koje su nadleme za ove
zadatke.

2. Drzave clanice duzne su osigurati pracenje nad
primjenom pravila o dodjeli ugovora o koncesiji. Ako
tijela ili strukture za pracenje uoce odredena krsenja,
kao sto su prevara, korupcija, sukob interesa ili druge
ozbiljne nepravilnosti ili sistemske probleme, oni su
ovlasteni o tim nepravilnostima ili problemima
obavijestiti nacionalna revizorska tijela, sudove ili
druga odgovarajuca tijela ili strukture, kao sto su javni
branilac, nacionalni parlamenti ili odbori.
3. Rezultati aktivnosti pracenja u skladu sa stavom 2.
dostupni su javnosti putem odgovarajucih sredstava

IX. NADZOR

Organ! koii vrse nadzor
Clan 95

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, drugih
propisa i akata donijetih na osnovu ovog zakona,
vrsi Ministarstvo.

Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog
zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za
inspekcijske poslove.

Potpuno
uskladeno

L -



informisanja. Komisija moze, najvise svake tri godine,
traati od drzava clanica da joj dostave izyjestaj o
pracenju koji obuhvata pregled najcescih uzroka
nepravilne primjene pravila za dodjelu ugovora o
koncesijama, ukljucujuci eventualne stniktume ili
ponovljene probleme u primjeni pravila, ukljucujuci i
eventualne slucajeve prevare i druge oblike
nezakonitog ponasanja.
4. Drzave clanice du^e su osigurati da su informacije
i smjemice za tumacenje i primjenu prava Unije za
dodjelu ugovora o koncesijama dostupne bez naknade
kako bi pomogle javnim naruciocima i naruciocima te
privrednim subjektima u pravilnoj primjeni prava
Unije

GLAVAIV.

IZMJENE DIREKTIVA 89/665/EEZ192/13/EEZ

Clan 46.

Izmjene Direktive 89/665/EEZ
Clan 47.

Izmjene Direktive 92/13/EEZ

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo

Cl. 48-50 Nema odgovaraiuce odredbe Neprenosivo

Clan 51

Prenosenje
1. Drzave clanice donose zakone, propise i upravne
odredbe potrebne za uskladivanje s ovom Direktivom
najkasnije do 18. aprila 2016. One Komisiji bez
odlaganja dostavljaju tekst navedenih odredaba.
Kada drzave clanice donose ove mjere, prilikom
njihove sluzbene objave, te mjere sadrzavaju
upucivanje na ovu Direktivu ili se uz njih navodi

Nema odgovarajuce odredbe
Neprimjenjiv

0



takvo upucivanje. Nacine tog upucivanja odreduju
drzave clanice.

2. Drzave clanice Komisiji dostavljaju tekst mjera
odredaba nacionalnog prava koje donose u podrucju
na koje se odnosi ova Direktiva.
Cl. 52-55 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

PRILOGI.

POPIS DJELATNOSTINAVEDENIH U CLANU

5. TACKI (7)

PRILOGII.

DJELATNOSTI KOJE IZVRSAVAJU

NARUCITELJI KAKO JE NAVEDENO U

CLANU 7.

PRILOGIV.

USLUGE IZ CLANA 19

Predmet javno-privatnog
partnerstva

Clan 13

Predmet javno-privatnog partnerstva u
skladu sa ovim zakonom, narocito mogu biti:
1) putevi, putni i prateci objekati;
2) zeljeznickainfrastmktura;
3) aerodromi;
4) objekti vodnog saobracaja i luka, u
skladu sa zakonom;

5) elektronske komunikacione mreze i/ili
elektronska komunikaciona infirastruktura i

povezana oprema;

6) informaciono-komunikaciona
infrastruktura;
7) zdravstvena zastita i socijalna zastita i
staranje,
8) obrazovanje i naucne djelatnosti;
9) komunalna infrastruktura i/ili komunalna
oprema;

10) sportski i rekreativni objekti i objekti
kulture;

11) zicare;
12) infrastruktura koja se odnosi na

Potpuno
uskladeno



proizvodnju, prenos ili distribuciju energije ili
energenata, u skladu sa zakonom;
13) socijalno stanovanje i drugi oblici
stanovanja;
14) postanske usluge;
15) komunalne djelatnosti;
16) turizam i ugostiteljstvo u skladu sa
zakonom kojim se ureduje obavljanje turisticke i
ugostiteljske djelatnosti;
17) kupalista, marine, privezista, pristanista i
drugi objekti obalne infrastrukture, u skladu sa
zakonom;
18) slobodne ekonomske zone i industrijski
parkovi;
19) energetska efikasnost;
20) druga javna infi-astruktura i objekti koji
se koriste, radi pruzanja javnih usluga i/ili druge
javne usluge u skladu sa zakonom.
Javno-privatno partnerstvo za izgradnju i
upravljanje putevima, zeljeznickim prugama,
aerodromima i lukama od strateskog je interesa
za Cmu Goru.

Skupstina Cme Gore moze projekat o
javno-privatnom partnerstvu i na predmetima iz
drugih oblasti iz stava 1 ovog clana proglasiti od
strateskog interesa za Cmu Goru.

PRILOGin.

POPIS PRAVNIH AKATA UNIJE IZ CLANA 7.

STAVA 2. TACKE (B)
Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo



PRILOGV.

PODACIKOJE TREBA DA SADRZE

OBAVJESTENJA O KONCESIJAMA IZ CLANA

31.

PRILOGVI.

PODACI KOJE TREBA DA SADRZE

PRETHODNAINFORMATIVNA

OBAVJESTENJA VEZANE UZ KONCESIJE ZA

DRUSTVENE IDRUGE POSEBNE USLUGE,
KAKO JE NAVEDENO U CLANU 31. STAVU 3.

Javni poziv za dodjelu ugovora o
javno-privatnom partnerstvu

Clan 50

Javni poziv za dodjelu ugovora o javno-
privatnom partnerstvu (u daljem tekstu: javni
poziv) objavljuje se u "Sluzbenom listu Cme
Gore", najmanje jednom dnevnom stampanom
mediju koji se distribuira na teritoriji Cme Gore,
na intemet stranici javnog narucioca i na intemet
stranici Agencije i, po procjeni javnog namcioca,
jednom medunarodnom finansijskom
stampanom ili elektronskom mediju.

Javni poziv narocito sadrzi:
1) podatke o javnom naruciocu;
2) datum objavljivanja javnog

poziva;
3) predmet i vrstu javno-privatnog

partnerstva;
4) vrstu postupka dodjele ugovora o

javno-privatnom partnerstvu;

5)
vrijednost
partnerstvu;

rok trajanja
ugovora o

i  prema potrebi
javno-privatnom

6)
7)

ponude;

8)
ponuda;

9)

uslove za ucesce na tenderu;
kriterijume za izbor najbolje

jezik na kojem se dostavlja

adresu i rok za dostavljanje

Potpuno
uskladeno

ponude;



10) datum, vrijeme i mjesto za
otvaranje ponuda;

11) podatke o lieu zaduzenom za
davanje odgovarajucih informacija u toku
trajanja javnog poziva;

12) naziv i adresu tijela nadleznog za
odlucivanje po zalbi, kao i podatke o rokovima
za podnosenje zalbe;

13) vrijeme, i mjesto na kojem se
moze preuzeti tenderska dokumentacija.

Troskovi objavljivanja javnog poziva
padaju na teret javnog narucioca.

Javni poziv moze se izmijeniti, odnosno
dopuniti najkasnije sedam dana prije isteka roka
za podnosenje ponuda.

Ako se izmjenom ili dopunom javnog
poziva mijenjaju uslovi za ucesce, kriterijumi, ili
podkriterijumi, javni narucilac je duzan da
produzi rok za dostavljanje ponuda za period
koji je istekao od dana objavljivanja javnog
poziva do dana objavljivanja izmjena i dopuna
javnog poziva.

Izmjena, odnosno dopuna javnog poziva
objavljuje se na nacin na koji je objavljen javni
poziv.

Preuzimanje tenderske dokumentaciie
Clan 54

U postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu zainteresovana lica imaju
pravo da pod jednakim uslovima preuzmu



tendersku dokumentaciju.
Javni narucilac je duzan da podatke o

ponudacu koji je preuzeo tendersku
dokumentaciju cuva kao tajne do otvaranja
ponude.

Javni narucilac moze da vrsi pojasnjenja,
dopune, izmjene i/ili ispravke tenderske
dokumentacije, pod uslovom da budu dostupne
ponudacima koji su preuzeli tendersku
dokumentaciju istog dana, a najkasnije sedam
dana prije isteka roka za podnosenje ponuda.

U slucaju iz stava 3 ovog clana, javni
narucilac je duzan da obezbijedi dostupnost
pojasnjenja, izmjena ,dopuna, i/ili ispravki
tenderske dokumentacije svim ponudacima
istovremeno i na isti nacin na koji je ucinjena
dostupna tenderska dokumentacija.

Izmjenama, dopunama i ispravkama iz
stava 3 ovog clana, ne smiju se vrsiti izmjene
bitnih elemenata predloga projekta o javno-
privatnom partnerstvu, narocito predmeta,
cijene, odnosno vrijednosti projekta i rokova
realizacije.

Sadrzaj tenderske dokumentaciie

Clan 42

U zavisnosti od predmeta konkretnog
javno-privatnog partnerstva, tenderska
dokumentacija narocito sadrzi:

1) naziv javnog narucioca;
2) predmet javno-privatnog



partnerstva (tehnicke karakteristike, odnosno
specifikacije izvodenja radova ili pruzanja
usluga, uslove podugovaranja, rok pocetka
izvodenja radova ili pruzanja usluga, okvimi rok
zavrsetka radova ili pruzanja usluga, odnosno
predvideno trajanje ugovora);

3) uslove koje moraju da ispune
ponudaci u pogledu ekonomsko-finansijske
sposobnosti i strucno-tehnicke i kadrovske
osposobljenosti, dokaze i podatke kojima
ponudac ili konzorcijum dokazuje ispunjenost
tih uslova;

4) vrijednost projekta javno-
privatnog partnerstva;

5) uslove 0 podobnosti za ucesce
ponudaca u postupku dodjele ugovora o javno-
privatnom partnerstvu, kao i uslove i zahtjeve
koji moraju biti ispunjeni u skladu sa posebnim
propisima ili pravilima struke;

6) mjesto, vrijeme i nacin
preuzimanja tenderske dokumentacije i lice
zaduzeno za davanje dodatnih informacija;

7) instrukcije ponudacima (sadrzaj i
nacin pripreme ponude, nacin dostavljanja, nacin
odredivanja cijene, odnosno koncesione ili druge
naknade, valuta kojom se iskazuje vrijednost
ponude, jezik i pismo sacinjavanja ponude, i
druga pitanja od znacaja za predmet javno-
privatnog partnerstva);

8) visinu, vrstu i rok trajanja



bankarske garancije ponude, odnosno bankarske
garancije za dobro izvrsenje posla ili drugog
sredstva obezbjedenja;

9) uslove u pogledu ekonomsko-
finansijske sposobnosti i strucno-tehnicke i
kadrovske osposobljenosti koje moraju da ispime
ponudaci;

10) kriterijume za izbor najbolje
ponude i vrednovanje ponuda;

11) mjesto i vrijeme uvida u
dokumentaciju neophodnu za pripremu ponude
i/ili posjete lokaciji na kojoj ce se vrsiti
djelatnost koja je predmet javno-privatnog
partnerstva;

12) uslove, rok i nacin vracanja
garancije, odnosno drugog sredstva
obezbjedenja;

13) podatke koje treba da dostavi
ponudac o svojim kompetencijamai
kompetencijama clanova konzorcijuma, odnosno
podizvodaca iztacke 3 ovog stava;

14) uslove koje moraju da
ispunjavaju pojedinacno i zajedno clanovi
konzorcijuma, ako je potrebno;

15) spisak potrebne tehnicke
dokumentacije sa uslovima za njenu izradu i
spisak dozvola, odobrenja i saglasnosti koje
treba pribaviti prije pocetka realizacije ugovora o
javno - privatnom partnerstvu, u skladu sa
zakonom;



16) izvod iz prostomo-planske
dokumentacije i podatke o infrastruktumim i
drugim objektima koji se nalaze na prostoru za
sprovodenje ugovora o javno- privatnom
partnerstvu;

17) podatke o datumu, vremenu i
mjestu dostavljanja ponuda, odnosno roku za
povlacenje ponude;

18) rok vazenja ponude;
19) datum, vrijeme i mjesto javnog

otvaranja ponuda;
20) spisak nadleznih organa od kojih

ponudac moze dobiti informacije o obavezama i
spisak propisa kojima se ureduju pitanja od
znacaja za predmet javno-privatnog partnerstva;

21) rok, nacin i uslove placanja
naknade za koncesiju ill druge naknade ill
placanja od strane javnog partnera;

22) podatke o imovinsko-pravnim
odnosima, vlasnickoj strukturi i nacinu
ijesavanja imovinsko-pravnih odnosa;

23) rok za donosenje odluke o
dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu;

24) pouku 0 pravnoj zastiti u
postupku dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu; i

25) druge podatke od znacaja za
postupak dodjele ugovora o javno-privatnom
partnerstvu.

Sastavni dio tenderske dokumentacije



cini javni poziv i nacrt ugovora o javno-
privatnom partnerstvu.

Ako je najboiji ponudac duzan da osnuje
drustvo posebne namjene iz clana 45, u
tenderskoj dokumentaciji navodi se i oblik tog
privrednog drustva i minimalni osnivacki
kapital, odnosno u slucaju osnivanja zajednickog
privrednog drustva medusobna prava i obaveze
javnog i privatnog partnera.

Javni narucilac ne smije tenderskom
dokumentacijom da ogranicava ili ugrozava
konkurenciju u postupku dodjele ugovora o
javno-privatnom partnerstvu.

Tenderska dokumentacija mora da bude
sacinjena na nacin koji omogucava preglednost i
uporedivost dostavljenih ponuda.

Tenderska dokumentacija moze da sadrzi
i obrasce, izjave i druge formulare.

Tenderska dokumentacija za
projekte javno-privatnog partnerstva male
vrijednosti moze da se pripremi bez pojedinih
elementa iz stava 1 ovog clana, uz obrazlozenje
razloga za nemogucnost definisanja odredenih
elemenata tenderske dokumentacije.

Saglasnost na tendersku
dokumentaciju za projekte javno-privatnog
partnerstva, osim za projekte male vrijednosti,
daje Vlada, odnosno nadle^ organ lokalne
samouprave za ugovore o javno-privatnom
partnerstvu u kojima je javni partner lokalna



samouprava.

PRDLOGVII.

PODACIKOJE TREBA DA SADRZE

OBAVJESTENJA O DODJELIKONCESIJA IZ

CLANA 32.

PRILOGVni.

PODACI KOJE TREBA DA SADRZE

OBAVJEStENJA O DODJELI KONCESIJA O
DRUSTVENIMIDRUGIM POSEBNIM

USLUGAMA KAKO JE NAVEDENO U CLANU

32.

Utvrdivanje predloga odluke i ugovora o
javno - privatnom partnerstvu

Clan 64

Po zavrsetku postupka iz cl. 65 i 66 ovog
zakona, javni narucilac utvrduje predlog odluke
0 dodjeli ugovora o javno-privatnom partnerstvu
1 ugovora o javno-privatnom partnerstvu.
Javni narucilac je duzan da Agenciji,
Ministarstvu i Zastitniku imovinsko-pravnih
interesa dostavi predlog odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, ugovor
iz stava 1 ovog clana i zapisnik iz clana 65 stav 1
ovog zakona radi davanja misljenja.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-
pravnih interesa daju misljenje o usaglasenosti
predloga odluke o dodjeli ugovora javno-
privatnom partnerstvu i ugovora o javno-
privatnom partnerstvu sa projektom o javno-
privatnom partnerstvu tenderskom
dokumentacijom i ovim zakonom.
Agencija, Ministarstvo i Zastitnik imovinsko-
pravnih interesa su du^i da misljenje na predlog
odluke i ugovora o javno - privatnom
partnerstvu daju u roku od 20 dana, od dana
prijema te odluke, odnosno ugovora.
Predlog odluke i ugovora iz stava 1 ovog clana
sa zapisnikom i izvjestajem o vrednovanju sa
utvrdenom rang listom ponudaca iz clana 65 stav

Djelimicno
uskladeno

Djelimicno uskladeno
u dijelu koji se odnosi

na dio podataka
Priloga VII i VIII
Direktive. Potpuna
uskladenost ce se

postici donosenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na

sadrzaj obavjestenja

II

kvartal

2020



3 tacka 2 ovog zakona i misljenjem Agencije,
Zastitnika imovinsko-pravnih interesa i
Ministarstva, javni narucilac dostavlja javnom
partneru.

Odluka 0 dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu

Clan 65

Odluku 0 dodjeli ugovora o javno-privatnom
partnerstvu donosi javni partner.
Ako je javni partner privredno drustvo, odnosno
pravno lice koje obavlja djelatnost od javnog
interesa, odluku o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu donosi nadle^i organ
privrednog drustva odnosno pravnog lica, uz
prethodno pribavljenu saglasnost Vlade,
odnosno nadleznog organa lokalne samouprave.
Javni partner moze da donese odluku o
ponistenju postupka dodjele ugovora o javno-
privatno partnerstvu, ako smatra da dodjela
ugovora nije u skladu sa interesima Cme Gore.
Odluka 0 dodjeli ugovora o javno privatnom
partnerstvu objavljuje se u „Sluzbenom listu
Cme Gore".

Obavjestenje o dodjeli ugovora o javno-
privatnom partnerstvu

Clan 66

Javni namcilac duzan je da uz odluku o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu iz clana
68 stav 1 ovog zakona, Agenciji dostavi i odluku
0 izbom najpovoljnije ponude, kao i zapisnik i



izvjestaj o vrednovanju ,sa utvrdenom rang
listom ponudaca iz clana 65 stav 3 tacka 2 ovoga
zakona.

Odcluka 0 dodjeli ugovora objavljuje se na
internet stranici Agencije najkasnije u roku od 7
dana, od dana objavljivanja odluke o dodjeli
ugovora o javno-privatnom partnerstvu u skladu
sa clanom 68 stav 4 ovog zakona.
Agencija je duma da u roku od 8 dana ugovor o
javno-privatnom partnerstvu upise u Registar
ugovora.

Sadrzaj obayjestenja iz stava 2 ovog clana
utvrduje Agencija.

PRILOGIX.

OBILJEZJA KOJA SE ODNOSE NA OBJAVU
Nema odgovarajuce odredbe

Neprimjenjiv
0

Slanje obavjestenja o
dodjeli ugovora
Kancelariji za
publikacije EU vrside
se po ulasku u EU

PRILOGX.

POPIS MEBUNARODNIH SOCIJALNIH I

EKOLOSiaH KONVENCIJAIZ CLANA 30.

STAY 3.

Nacela javno-privatnog partnerstva
Clan?

Javno privatno-partnerstvo zasniva se na
nacelima:

8) zastite zivotne sredine, koje se
ostvaruje integrisanim pristupom
zivotnoj sredini, prevencijom i
predostroznoscu, ocuvanjem prirodnih
resursa, principom odravog razvoja i
principom odgovomosti zagadivaca u
skladu sa zakonom.

Poptuno
uskladeno

Cma Gora je
ratifikovala sve

konvencije iz oblasti
rada navedene u

Prilogu X



PRELOGXI.

PODACIKOJI TliEBA DA SADRZE

OBAVJESTENJA O IZMJENAMA KONCESIJE

TOKOM NJENOG TRAJANJA U SKLADU S

CLANOM 43.

Evidencija zakljucenih ugovora
Clan 90

Evidenciju o zakljucenim ugovorima o javno-
privatnom partnerstvu iz svoje nadleznosti, vodi
javni narucilac.
Primjerak zakljucenog ugovora o javno-
privatnom partnerstvu sa pratecom
dokumentacijom javni narucilac iz stava 1 ovog
clana dostavlja Agenciji i Zastitniku imovinsko-
pravnih interesa u roku od 15 dana, od dana
zakljucivanja.
Javni narucilac duzan je da trajno cuva
dokumentaciju koja se odnosi na odredeni
projekat javno-privatnog partnerstva, u skladu sa
propisima kojima se ureduje cuvanje arhivske
grade.

Sadrzaj i nacin vodenja Registra ugovora
Clan 91

Ugovori 0 javno privatnom - partnerstvu i
dokumentacija koja cini sastavni dio tih ugovora
unose se u registar ugovora.
Registar ugovora se vodi u elektronskom obliku.
Registar ugovora objavljuje se na internet
stranici Agencije.
Sadrzaj registra ugovora utvrduje Agencija.

Pracenje izvrsavanja ugovora
Clan 92

Status i dinamiku izvrsavanja ugovora o
javno-privatnom partnerstvu prate javni
narucilac za ugovore iz svoje nadleznosti i

Djelimicno
uskladeno

Djelimicno uskladeno
u dijelu koji se odnosi

na dio podataka
Priloga XI Direktive.
Potpuna uskladenost

ce se postici
donosenjem

podzakonskog akta
koji se odnosi na
sadrzaj Registra

zakljucenih ugovora

II

kvartal

2020



Agencija.
Javni narucilac je duzan da nakon

isteka pola godine od dana zakljucivanja
ugovora o javno-privatnom partnerstvu, dostavi
Agenciji izvjestaj o realizaciji ugovora, koji
narocito sadrzi podatke:

1) 0 placanju naknade iz clana 87
ovog zakona;

2) iz kontrole rada privatnog
partnera;

3) o poslovanju privatnog partnera,
odnosno drustva posebne namjene, ako je
osnovano;

4) 0 izvrsavanju ugovora sa
podugovaracima, odnosno podizvodacima koje
je zakljucio privatni partner, na osnovu ugovora
0 javno-privatnom partnertsvu, i

5) druge bitne podatke o izvrsenju
ugovora o javno-privatnom partnertsvu.

Izvjestaj iz stava 2 ovog clana dostavlja
se na obrascu koji utvrduje Agencija.

Izuzetno od stava 2 ovog clana,
javni narucilac je duzan da podatke o realizaciji
odredenog ugovora o javno-privatnom
partnerstvu dostavi na zahtjev Agencije u roku
od 15 dana od prijema zahtjeva.

U slucaju raskida ugovora o javno-
privatnom partnerstvu javni narucilac je duzan
da bez odlaganja, a najkasnije u roku od sedam
dana od dana raskida, Agenciji dostavi



■

obavjestenje o raskidu.
Agencija podnosi Vladi polugodisnji

izvjestaj o izvrsenju obaveza iz ugovora o javno-
privatnom partnerstvu sa podacima u skladu sa
stavom 2 ovog clana.


